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HORATIANA (continued). 


Serm. 1 2 77—82. 


Ne paeniteat te, 
desine matronas sectarier, unde laboris 
plus haurire mali est quam ex re decerpere fructus. 
nec magis huic inter niueos uiridisque lapillos 
(sit licet hoc, Cerinthe, tuum) tenerum est femur aut crus 
rectius; atque etiam melius persaepe togatae. 


This reading of the great majority of MSS seems to admit 
only the punctuation given above: ‘sit licet hoc, Cerinthe, 
tuum’ must be a parenthesis. But the relevance or even the 
meaning of the parenthesis is not discoverable. Reisig and 
others say ‘haec tua res sit, hoc tibi relinquo’; but what is 
‘hoc’ and ‘haec res’? Not a predilection for bejewelled 
matrons: that meaning, as Bentley says and Kiessling the latest 
editor agrees, ‘ex uerbis auctoris nullis tormentis elici nulloque 
lure subintellegi potest’. A passion for wearing jewellery? of 
this Bentley says the same, I think with equal justice; but even 
if the sense be possible it is ludicrously irrelevant: ‘a common 
woman is as good as a matron who wears jewels, although 
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Cerinthus, who is neither a matron nor a common woman, 
wears jewels too’! Let us therefore try next the reading found 
in a few Mss, attested by Cruquius’ commentator and approved 
by Bentley : 


nec magis huic, inter niueos uiridisque lapillos 
sit licet, hoc, Cerinthe, tuo tenerum est femur eqs. 


that is ‘nec huic matronae, licet sit inter niueos uiridisque 
lapillos, hoc (=ideo) femur magis tenerum est tuo, o Cerinthe’. 
Dillenburger, one of those editors with whom everything is 
postponed to the duty of resisting Bentley, improvises the objec- 
tion ‘non posse Latine dici sit licet inter lapillos pro licet ornata 
sit lamllis’, He is mistaken, for Livy cited by Kiessling has 
1x 17 ‘Darium...inter purpuram et aurum, oneratum fortunae 
apparatibus suae,...deuicit’; but the noteworthy point is this, 
the objection rests on the entirely gratuitous assumption that 
the subject of ‘sit’ is ‘matrona’: obviously there is no 
reason whatever why the subject should not be ‘femur’, in 
which case ‘inter lapillos’ is correct in Bentley’s reading if in 
Dillenburger’s, solecistic in Dillenburger’s if in Bentley’s. But 
there are other objections of very different weight. This 
reading supposes Cerinthus to be, as Porphyrion says he was, a 
‘prostibulum insignis speciei atque candoris’: well then, femur 
Cerinthi will be tenerrimum, crus Cerinthi will be rectissimum; 
so it becomes not only pointless but senseless to say, by way of 
disparaging matrons, that femur matronae is not magis tenerum, 
that crus matronae is not rectius. Further, can one conceive 
anything more perverse than that Cerinthus, a third term of 
comparison, should be introduced at all? The question in 
hand is the relative desirability of the matrona and the togata ; 
and if reason is to hold her seat ‘magis tenerum’ must mean 
‘magis tenerum quam togatae’. Cerinthus then must carry 
his insignis species back to Porphyrion and permit Horace to 
write sense : 


nec magis huic, inter niueos uiridisque lapillos 
sit licet aesque, Corinthe, tuum, tenerum est femur aut crus 
rectius ; atque etiam melius persaepe togatae. 
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The togata is as good as the matrona despite the latter's 
jewellery and ornaments of the costly alloy known as aes Corin- 
thium. The alteration may look formidable at first, but every 
step of it is easy: aesquecorinthe passed through eccecerinthe to 
hoccerinthe by mistakes of the commonest sort. I have illus- 
trated the confusion of ae with e and of e with o on carm. 1 12 35, 
36, the confusion of gu with c on carm. 11 2 2: it remains only 
to say that the addition or removal of the aspirate is in MSS 
like ours absolutely negligible, and that the interchange of s 
and c is among the earliest of all corruptions, as Ribbeck’s 
Virgil will abundantly prove. It may be added that one of the 
Blandinian Mss (we do not know which) had haec for hoc, which 
may seem to speak in my favour. Perhaps the tuo of two 
among Holder’s Mss and the tu.m of a third, for the twum of the 
majority, point to twom in the archetype. 

It may be objected to my history of the corruption that all 
these changes would hardly occur before the date of Porphyrion, 
who attests Cerinthe. True; but remember that we cannot 
possibly tell how much of the farrago now going under Por- 
phyrion’s name was really written by the 3rd century com- 
mentator. A good deal is demonstrably of far later date; and 
as I have shewn, I hope, that there is no place for Cerinthus 
in the text of Horace, I may lawfully assume that this person 
is a late invention. Collections of scholia, more than any other 
kind of work, are thus expanded in transcription. 


Serm. 1 3 38—42. 


Iiluc praeuertamur, amatorem quod amicae 

turpia decipiunt caecum uitia aut etiam ipsa haec 
delectant, ueluti Balbinum polypus Hagnae. 
uellem in amicitia sic erraremus et isti 

errori nomen uirtus posuisset honestum. 


Mr Kiessling paraphrases ‘die Moral (uirtus) hat dafir 
nicht wie sie sollte eine lobende Bezeichnung, sondern tadelt 
es als xoNaxeia’, The obvious comment on this interpretation 
is that if ‘die Moral’ acts otherwise than ‘wie sie sollte’ it 
ceases to be ‘die Moral’. But further, it is clear that ‘uirtus’ 
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is quite the wrong word for the place: to call foibles by pretty 
names is no function for ‘uirtus’ or for ‘die Moral’ either. 
Other editors avoid this difficulty by mistranslating the word. 
Thus Prof. Palmer renders ‘uirtus’ by ‘good feeling’; but 
he will I am sure admit when challenged that ‘uirtus’ never 
means anything of the sort, least of all in the passage which 
he adduces as parallel, carm. 11 2 17.sqq. Indeed Horace seems 
to have written those lines on purpose to refute this inter- 
pretation: ‘redditum Cyri solio Phrahaten | dissidens plebi 
numero beatorum | eximit uirtus populumque falsis | dedocet 
utt | wocibus’: there you see the very office of ‘uirtus’ is to 
strip away false notions and names: dare you then invite her 
to ponere nomen honestum errori? Besides, if we allow ‘uirtus’ 
to mean ‘good feeling’, no sense results; for good feeling does 
ponere nomen honestum isti errori, and Horace cannot without 
absurdity say that he regrets it has not done so What 
he could, should, and doubtless did say, is that he regrets 
good feeling is not more widely diffused, or in other words 
that he regrets custom or society has not assigned a nomen 
honestum isti errori. This sense is restored by Peerlkamp’s 
‘uita imposuisset’: ‘uita’, as he says and the lexicons will 
prove, is ‘consuetudo uulgaris, mos uiuendi, agendi, loquendi’; 
‘apud alios scriptores utta decreuit, agnoscit, desueurt, dubrtauit 
hoc uel illud facere’. But the proposed change is serious and 
not necessary; for the same meaning may be introduced by 
altering no more than one letter: 


uellem in amicitia sic erraremus et isti 
errori nomen uictus posuisset honestum. 


Cicero and others use ‘uita uictusque’ in this sense: I have 
no clear instance of ‘uictus’ alone for ‘mos uiuendi’, and I doubt 
if a prose writer would so use it; but that is just the difference 
between prose and verse: it 1s only in poetry that verbal nouns 
enjoy the width of meaning to which they are entitled by 
patrimony. The letters c and r, I know not why, are confused 
as early as Virgil’s capital Mss; but apart from that there is 
always a perilous likeness between two words which agree in five 
letters and differ only in the sixth. 


HORATIANA. | 5 
Serm. 1 3 99—105. 


Cum prorepserunt primis animalia terris, 

' mutum et turpe pecus, glandem atque cubilia propter 100 
unguibus et pugnis, dein fustibus, atque ita porro 
pugnabant armis, quae post fabricauerat usus, 
donec uerba, quibus uoces sensusque notarent, 
nominaque inuenere; dehinc absistere bello, 
oppida coeperunt munire et ponere leges. 105 


I imagine no one has read v. 103 without silently wondering 
why it is that ‘uoces’, instead of being coupled with their 
synonyms ‘uerba’ and ‘nomina’ as a means of expression, are 
coupled with ‘sensus’ as if they were something requiring 
to be expressed. The commentators dissimulate their amaze- 
ment as well as they can: Mr Palmer writes ‘uerba, pnyara, 
articulate words, with which men gave meaning and shape to 
woces, the inarticulate sounds of the savage voice’; but he will 
not seriously maintain that ‘notare’ means ‘to give meaning 
and shape’, Astonishing, however, as the sentence appears 
at first sight, that is nothing to what remains behind. Horace 
is here reproducing not merely the famous history given by 
Lucretius of the origin of society, but the very terms in which 
Lucretius gave it. Lucretius writes v 1041 sqq. ‘ proinde 
putare aliquem tum nomina distribuisse | rebus et inde homines 
didicisse wocabula prima | desiperest. nam cur hic posset cuncta 
notare | wocibus et uarios sonitus emittere linguae?’, 1057 sq. 
‘si genus humanum, cui uox et lingua uigeret, | pro uario sensu 
uaria res uoce notaret’, 1087 sqq. ‘ergo si uarli sensus animalia 
cogunt, | muta tamen cum sint, uarias emittere uoces, | quanto 
mortalis magis aecumst tum potuisse | dissimilis alia atque alia res 
uoce notare’. There lies Horace’s vocabulary before our eyes, 
uoces, sensus, notare, nomina; and woces stand on the one side 
together with nomina as the means of expression, sensus on the 
other as the thing expressed. The phrase which we take for 
Horace’s is perverse enough in itself; but that it should have 
been penned by a writer who had the fifth book of Lucretius 
lying open before him as he wrote is a pitch of perversity too 
wonderful for words; uerba, quibus notetur, non inuenio. Be- 
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fore I offer my remedy let me premise that the transposition 
of words for no visible reason, nay sometimes even in defiance 
of sense and metre, is as common in our MSS as in most others: 
I open Keller and Holder at random and find epod. 2 18 agris 
extulit and e. a., 5 20 nocturnae strigis and s. n., 7 15 albus ora 
pallor and o. p.a. 12 3 firmo iuuent and i. f, 18 11 grandi 
cecinit and c. g., serm. I 1 83 reddat natis and n. r., 84 saluum 
te uult, t. u. s. and t. s. wu, 3 42 nomen uirtus and wu. n., 91 
manibus tritum and ¢. m., 5 26 saais late and I. s., 6 13 regno 
pulsus and p. r., 69 uere quisguam and q. u., 107 nemo sordes 
and s. n.—here I desist, not to be wearisome; but it would 
be easy to treble the tale. In our passage a similar transposi- 
tion of one word will restore sense and bring Horace into 
unison with his exemplar : 


donec uerba, quibus sensus, uocesque, notarent, 
nominaque inuenere; 


i.e, donec uerba uocesque nominaque inuenere, quibus sensus 
notarent. 

If anyone remarks on this that such an arrangement of 
words is contorted and unnatural, and wonders how the ancients, 
lacking our system of punctuation, could understand it at all, 
I shall cordially agree with him. But let him not suppose 
that he is advancing any argument against the probability of 
the emendation. Such dislocations of sentences are a marked 
feature of many poetic styles in Latin, and of none more than 
Lucretius’: now Horace as we have seen was steeped in Lucre- 
tius when he wrote these lines. Some notion of the lengths to 
which a Roman could go in this matter will be given by the 
following passages, partly taken from Munro’s note on the 
first: Lucr. 111 843 ‘si iam, nostro, sentit, de corpore postquam | 
distractast, animi natura’, Iv 1119 ‘nec reperire, malum id, pos- 
sunt, quae machina uincat’, VI 158 ‘uentus enim cum confercit, 
franguntur, in artum, | concreti montes’, 176 ‘fecit, ut ante, 
cauam, docui, spissescere nubem’, v 177 ‘natus enim, debet, qui- 
cumque est, uelle manere | in uita’, 111 196 ‘namque, papaueris, 
aura potest suspensa leuisque | cogere, ut ab summo tibi dif- 
fluat altus aceruus’, Catull. 44 7 ‘tussim, | non inmerenti quam 
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mihi meus uenter, | dum sumptuosas appeto, dedit, cenas’, 66 
18 ‘non, ita me diui, uera gemunt, iuerint’, Verg. buc. 11 12 ‘at, 
mecum, raucis, tua dum uestigia lustro, | sole sub ardenti 
resonant arbusta cicadis, Aen. 1 195 ‘uina, bonus quae, deinde, 
cadis onerarat Acestes | litore Trinacrio dederatque abeuntibus 
heros, | diuidit’, 11 303 ‘arrectis auribus asto, | in segetem, 
ueluti, cum flamma furentibus austris | incidit aut rapidus 
montano flumine torrens | sternit agros sternit sata laeta boum- 
que labores | praecipitesque trahit siluas, stupet inscius alto | 
accipiens sonitum saxi de uertice pastor’ (i.e. arrectis auribus 
asto ueluti stupet accipiens sonitum pastor: the passage as 
usually punctuated is incoherent), X 385 ‘ Pallas ante ruentem, | 
dum furit, incautum, crudeli morte sodalis, | excipit’, Hor. serm. 
13 9 ‘saepe, uelut qui, | currebat, fugiens hostem’, 5 71 ‘sedulus 
hospes | paene, macros, arsit, dum turdos uersat in igni’, 11 1 60 
‘quisquis erit uitae, scribam, color’, 3 211 ‘Aiax, immeritos cum 
occidit, desipit, agnos’, epist. 11 2 21 ‘ne, mea, saeuus | iurgares, 
ad te quod epistula nulla rediret’, Ouid. her. 10 110 ‘illic, qui 
silices, Thesea, uincat, habes’, amor. 11 5 13 ‘candidior, quod 
adhuc spumis stridentibus albet | et modo siccatam, lacte, reli- 
quit ouem’, ars I 399 ‘tempora qui solis operosa colentibus 
arua, | fallitur, et nautis adspicienda putat’, met. 11. 584 ‘non 
mihi, quae duri colerent, pater arua, iuuenci, | lanigerosue greges, 
non ulla armenta reliquit’, fast. I 263 ‘inde, uelut nunc est, per 
quem descenditis, inquit, | arduus, in ualles et fora, cliuus erat’, 
Tit 383 ‘Mamurius, morum fabraene exactior artis, | difficile est, 
illud, dicere, clausit opus’, Ibis 3 ‘nullaque, quae possit, scriptis 
tot milibus extat | littera Nasonis, sanguinolenta legi’, trist. 111 
5 23 ‘si tamen interea, quid in his ego perditus oris, | quod te 
credibile est quaerere, quaeris, agam’, ex Pont. 11 80 ‘plus isto, 
duri, si precer, oris ero’, 5 79 ‘quid tibi, si calidae, prosit, laudere 
Syenae?’, Ter. hecyr. 262 ‘eo, domum, studeo haec, priusquam 
ille ut redeat’, Luc. Phars. 1 13 ‘heu quantum potuit terrae 
pelagique parari | hoc, quem ciuiles hauserunt, sanguine, dex- 
trae’, IX 554 ‘nam cui crediderim superos arcana daturos | 
dicturosque magis, quam sancto, uera, Catoni?’, 636 ‘hoc habet 
infelix, cunctis impune, Medusa, | quod spectare licet’, Mart. 
x1 97 ‘una nocte quater possum; sed, quattuor annis | si pos- 
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sum, peream, te, Telesilla, semel’, Auson. epigr. 12 1 ‘cuius 
opus? Phidiae, qui signum Pallados, eius, | quique Iouem fecit’’. 
Even in prose are found such examples as Cic. r. p. 1 15 ‘quae, 
uix coniectura, qualia sint, possumus suspicari’. 

T take ‘uerba’ ‘uoces’ and ‘nomina’ as all meaning much 
the same thing: they are often used quite promiscuously, and 
Cicero can say at will ‘werba rebus impressit’ or ‘quae res huic 
uoct subiciatur’ or ‘imponere rebus nomina’. Poets in Latin as 
in other tongues delight to accumulate synonyms such as ‘mortis 
letique’, ‘mentem animumque_, ‘genus alituum uariaeque uolu- 
cres’; and so Lucr. Iv 533 says ‘uoces uerbaque’, Hor. epist. 1 1 
34 ‘uerba et uoces’, 18 12 ‘iterat uoces et uerba cadentia tollit’. 
Of course in strictness ‘uoces’ comprises both ‘uerba’ (verbs) 
and ‘nomina’ (nouns) as well as all the other parts of speech; 
but just in the same way Horace writes epist. 1 16 41 ‘qui con- 
sulta patrum, qui leges uraque seruat’, though strictly ‘iura’ 
includes ‘leges’ and ‘consulta’ and much more besides; ‘con- 
stant autem twra populi Romani ex legibus, plebis consultis, con- 
stitutionibus principum, edictis eorum qui ius edicendi habent, 
responsis prudentium’ is Gaius’ definition. 


Serm. 1 3 117—124. 


Adsit 
regula, peccatis quae poenas inroget aequas, 
ne scutica dignum horribili sectere flagello. 
nam ut ferula caedas meritum maiora subire 120 
uerbera non uereor, cum dicas esse paris res 
furta latrociniis et magnis parua mineris 
falce recisurum simili te, si tibi regnum 
permittant homines. 


This passage is well known as a supposed example of ‘uereor 
ut’=‘uereor ne’. The use is absolutely unique—Mr Palmer 
disposes of certain irrelevant passages cited as parallel—and, to 
me as to him, absolutely incredible. A language in which one 

1 These passages supply the answer out of place in the sentence ‘ tunc ego 


to Mr Paley’s very just remark (vol. xvz crediderim et manes et sidera uobis 
of this Journal, p. 184) that ‘uobis’ is posse Cytinaeis ducere carminibus’. 


HORATIANA. 9 


phrase possesses two diametrically opposite senses and can be 
employed indifferently in either without anything to tell which 
is meant, is not a language in which man can make himself 
intelligible to his fellow man. Explanations of a familiar sort 
are forthcoming: Horace is dead and cannot protect himself, so 
we are told that ‘ut’ coming first makes a difference: his intel- 
lect. was not equal to the strain of remembering from one verse 
to another how he had opened the sentence: when he began to 
write he thought he was going to say ‘uerisimile non est’ and so 
wrote ‘nam ut ferula caedas’: when he reached the next line 
he fancied he had written ‘nam ne ferula caedas’ and so wrote 
‘non uereor’: what philtre, what hippomanes it was that pro- 
duced this ‘animi caligo et magna obliuio rerum quas modo 
gessit’ we do not learn. He had thrown off his stupor and re- 
gained his memory when in 11 1 60 he wrote ‘o puer, ut sis | ui- 
talis metuo’. But Mr Palmer, the first commentator to look the 
difficulty in the face, has not restored the text by altering the 
‘non’ of v. 121 to ‘nunc’; and when he says that the sense thus 
obtained is more in keeping with the views of Horace he is 
certainly mistaken. The right and the only right sense is that 
which other commentators, however illegitimately, extract from 
the vulgate: ‘nen uereor ne ferula caedas meritum maiora 
uerbera subire’: Mr Palmer's ‘uereor ut ferula caedas meritum 
maiora uerbera subire’ is not the right sense. The difference 
between the two is expounded with characteristic lucidity by 
Lambinus: ‘qui ita loquitur, wereor ut caedas, uult caedi et 
uidetur ita dicere, wereor ne non caedas. si quis ita loquatur, 
non uereor ne caedas, hoc significat, ego non dubito quin non sis 
caesurus, uel, confido te non caesurum’. Now what cause is 
Horace pleading? he is pleading, not that punishment should 
be lighter than the crime deserves, but that it should be not 
heavier (v. 118 peccatis quae poenas inroget aequas). But Mr 
Palmer’s conjecture ‘uereor ut ferula caedas’ will make him say 
that he wishes a man who has deserved a heavier punishment 
to receive the insufficient chastisement of the ferula: but that 
will not be a poena aequa: a too light punishment is just as 
much iniqua as a too heavy one. What Horace ought to say is 
not that he wishes the Stoics to be too lenient, but that he feels 
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sure they will not be too lenient: confido te non ferula caesu- 
rum; and say it I believe he did, as follows: 
adsit 
regula, peccatis quae poenas inroget aequas. 
nam, ut scutica dignum horribili sectere flagello, 
ne ferula caedas meritum maiora subire | 
uerbera non uereor, cum dicas eqs. 


‘for (though I daresay you will inflict the flagellum on one who 
deserves only the scutica) I am sure from your talk that you 
will not be content with inflicting the ferula on one who 
deserves something worse’: your theory that one crime is as 
bad as another may lead you to punish light crimes heavily but 
will not lead you to punish grave crimes lightly: your levelling 
of punishment will be all in the direction of severity, not of 
leniency. I obtain this sense by exchanging the initial syllables 
of the two verses. The scribe, I assume, glancing from the one 
N to the other, wrote ‘ne’ when he should have written ‘nam 
ut’, and then, not to spoil his page by an erasure, wrote on, put 
‘nam ut’ in the place of ‘ne’, and appended marks of transpos- 
ition, neglected or not understood by the succeeding copyist. 
The same error has been detected by Sanadon in carm. 1 16 6 
and 8 where ‘non Liber aeque’ and ‘non Dindymene’, as style 
and sense proclaim, have changed places: again in epist. 1 1 43 
and 44 the two final words ‘repulsam’ and ‘labore’ are inverted 
in five of Holder's Mss: again, I do not think anything can be 
made of carm. 11 5 13—15 until the final ‘ferox’ of v. 13 is 
transposed with the final ‘fugax’ of v. 17 as Wakefield in one of 
his happy moments suggested: for ‘Pholoe ferox’ see carm. I 
33 6 ‘asperam Pholoen’. To conclude: as to the sense of our 
passage I am at one with the commentators; but I get the 
sense by transposing two syllables, they get it by translating wut 
as ne. Which of these methods is prudence, and which temerity, 
opinions differ, and, I suppose, will differ as long as men study 
the classics. 


Serm. I 4 100—108. 


Hic nigrae sucus lolliginis, haec est 
aerugo mera; quod uitium procul afore chartis, 
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atque animo prius, ut si quid promittere de me 
possum aliud uere, promitto. 


The normal phrase is ‘promitto, si quid aliud uere promit- 
tere possum’. How then is to be understood and construed the 
redundant and unexampled ‘ut’? O, in a dozen ways: Lam- 
binus makes the sentence stand for ‘ promitto, ut quiducs aliud, 
si quid est, quod de me spondere ac recipere possim’; Doederlein 
calls it a brachylogy for ‘uere promitto, ut quicquam aliud, si 
quid promittere de me possum’; Dillenburger says the construc- 
tion is ‘ita promitto, ut promitto, si quid aliud uere de me 
promittere possum’; Kiessling supposes a blending of two forms 
‘ut aliquid promittere possum’ and ‘si quid promittere aliud 
possum’; and so on, and so on. Against each and all of these 
profusely furnished explanations a great deal might be said, 
were it necessary; but it is not: I prefer to rest my case on the 
sense of the words, which the commentators in their very 
natural care and trouble about the construction appear to have 
entirely neglected. If Horace promises that the vice of malice 
shall be absent from his writings, and first from his mind, he 
proclaims, or words have no meaning, that this vice is, at the 
time of speaking, present both in his mind and in his writings: 
the future tense with the adverb ‘ prius’ marking two stages can 
signify nothing else: Lambinus perhaps sees this when he 
mistranslates ‘prius’ as ‘quod prius est’. That Horace never 
brought against himself this monstrous charge is of course quite 
certain; and | think the reader will smile when I point out the 
perfectly gratuitous manner in which he has been made to bring 
it. The words Horace wrote are every one of them there, 
placed as he placed them; only punctuated with a perversity 
approaching the miraculous. What he said is this: 


quod uitium procul afore chartis 
atque animo, prius ut, si quid promittere de me 
possum aliud uere, promitto. 


For the position of ‘ut’ see 1 3 89 ‘porrecto iugulo historias, 
captiuus ut, audit’. He promises that malice shall be, as here- 
tofore (ut prius), absent both from his books and from his mind. 
Verbum non amplius addam. 
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Serm. 1 6 100—104. 


Nam mihi continuo maior quaerenda foret res 
atque salutandi plures, ducendus et unus 

et comes alter, uti ne solus rusue peregre aut 
exirem, plures calones atque caballi 

pascendi, ducenda petorrita. 


This reading of v. 102, exhibited by all Mss of any account, 
is not merely indefensible but undefended, which in Horace is 
another thing. The reading of a single inferior Ms, ‘pere- 
greue’ for ‘peregre aut’, is accepted by almost all editors; but 
this gives no adequate explanation of the error. If a scribe 
offended by the hypermeter had decided to alter the text, he 
assuredly would not have altered it to anything so strange as 
‘rusue peregre aut’ when it was in his power to write ‘rus 
peregreue’: that would have been to create a worse difficulty 
than he was removing. I will therefore propose another so- 
lution : 


uti ne aut rus solusue peregre 
exirem. 


The eye of the copyist glanced from rus to -lus and he wrote 
‘uti ne aut rusue peregre’, and then on noticing his omission 
added ‘solus’ in the margin. His successor had to incorporate 
‘solus’ in the verse: naturally enough it did not occur to him 
to wrench ‘rus’ apart from ‘ue’ and insert ‘solus’ between 
them, so he resorted to the rearrangement we now find in the 
mss. It is perhaps a point in favour of this conjecture that it 
introduces the dislocation of words, commonly typified by ‘ludo 
fatigatumque somno’, which Horace especially affects. The rather 
rare correlation of ‘aut’ and ‘ue’ is illustrated in the lexicons, 


Serm. I 8 33—86. 


Hecaten uocat altera, saeuam 
altera Tisiphonen : serpentis atque uideres 
infernas errare canes, Lunamque rubentem, 
ne foret his testis, post magna latere sepulcra, 
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The moon, at sight of these sorceries on the Esquiline, 
blushed and hid her face behind great tombs. To begin with, 
from all that the ancients tell us of her habits and propensities 
we should infer that this is the last thing in the world the moon 
would do. To hide her face behind tombs she must descend to 
earth from whatever station in the sky she happens at the time 
to occupy: but that is her special aversion. When sorcerers, 
instead of confining themselves as here to necromancy, direct 
their spells upon her, then indeed down she must come whether 
she will or no, but it is with the worst of graces: the poets 
again and again depict the scene, ‘ reluctantem cursu deducere 
Lunam ’, ‘anhelantes audito carmine bigas’, and so on. Passing 
strange it is then if in order to avoid witnessing magic she does 
the very thing which when magic constrains her to do it she 
most abhors. But waive this objection; let the moon be never 
so eager to hide behind tombs: she could not: there were 
no tombs on the Esquiline to hide behind. The place was 
now no longer a burial ground but laid out in pleasure gardens, 
Mr Palmer indeed observing this difficulty says ‘Horace is 
describing a state of things that is past, before the conversion 
of the graveyard into a park’; but I prefer to believe Horace 
himself who says just the contrary, ‘nunc licet Esquiliis habitare 
salubribus atque | aggere in aprico spatiari, qui modo tristes | 
albis informem spectabant ossibus agrum, | cwm mihi non 
tantum fures...curae sunt...quantum carminibus quae uersant... 
humanos animos’. But let this objection too be waived: then 
I go on to say that even before the improvements of Maecenas 
there stood no ‘magna sepulcra’ on the Esquiline. The 
Esquiline, as Horace tells us, was the place of burial for the 
poor and slaves whose friends could barely afford them a coffin: 
no great tombs for these: for these the field itself, as he 
ironically says, ‘stabat commune sepulcrum ”*. 

Hide behind great tombs then the moon neither would nor 
could: Priapus witnessed quite another proceeding: 


1 It is represented to me that per- tombs dating from those days were 
haps the graveyard had been in remote _left standing by Maecenas. 
times a fashionable one and some 
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Lunamque rubentem, 
ne foret his testis, post magna latere crepuscla. 


In Lucian Icarom. 21, cited by Peerlkamp, the moon says 
Kav Tiva do avtayv pmoryevovTa H KNETTOVTA 7 GANG TL TOAPOVTA 
vuxtepwatatov, evOds émiotacapéevn TO védhos évexar- 
vyapnv: then for ‘rubentem’ see Stat. Theb. 1 105 ‘per nubila 
Phoebes | Atracia rubet arte labor’. Ouid. met. xI 596 ‘ex- 
halantur humo...crepuscula’ shews that ‘ crepuscla’ can = ‘ ne- 
bulae’. Whether this shorter form of the word occurs else- 
where I do not know, nor does it matter: ‘circlos’ is quoted only 
from Verg. georg. 111 166, ‘spectaclum’ only from Prop. Iv 
8 21 and 56, ‘singlariter’ only from Lucr. v1 1067, ‘coplata’ 
only from ib. 1088. Employing periclum saeclum winclum 
hercle as freely as the longer forms, a Roman claimed the right 
to use this contraction not only where metre might demand 
or prefer it, as in the examples above, but wherever he 
chose: Ovid in met. I 321 has ‘oracla’, Martial in 1 42 9 
‘tomacla’, without the least necessity, and it is the prose of 
Varro that furnishes ‘surclus’. He who will object to the 
cacophony of scl must first emend ‘Ascli’ in Sil. Punic. 
vill 440. Let now the initial c of ‘crepuscla’ be absorbed by 
the similar letter e which immediately precedes, as in epist. 
I 2 63 one Ms has ‘compesce at enis’ for ‘compesce catenis ’, 
._ there remain the letters repuscla; and these are the letters of 
sepulcra. What is the cause of such vagaries as this, Ouid. 
trist. I 1 83 agricola for Argolica, met. 11 485 manet for tamen, 
Catull. 22 5 palmisepto for palimpsesto, Prop. u1 20 title 
comptentore for contemptore, Sen. de clem. I 12 consequemur 
for cum gueremus, and the lke, I cannot tell; but we must 
recognise the fact. In this particular instance there is some 
excuse for the copyist, as ‘repuscla’ is no word and the con- 
text might suggest ‘sepulcra’. Horace will furnish another 
example: at least it seems to me that nothing but Peerlkamp’s 
‘responsi hic caupo’ will restore sense to serm. I 1 29: his 
instances of ‘caupo’ thus employed may be supplemented 
by Quintilian’s similar use of ‘institor eloquentiae’, Now 
responst might by the easiest palaeographical errors be written 
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refpdusi; and this consists of the same letters as the MS 
reading perfidus. I will add one more parallel which seems 
especially to the purpose. In Prop. tv 1 the astrologer Horos 
has dilated on the superiority of astrology to other arts of 
divination, instancing certain successful predictions of his own 
in contrast to the blindness of other prophets such as Calchas, 
and thus proceeds, vv. 119 sq. 


hactenus historiae: nunc ad tua deuehar astra. 
incipe tu lacrimis aequs adesse nouis. 


Then he goes on to display his proficiency further by giving 
an accurate account of where Propertius was born, how he grew 
up, how Apollo set him verse-writing and foretold him his fame 
and his amour ; and ends by bidding him fear no danger except 
from the sign of Cancer. But new tears is no designation of all 
this: of the events in question only some are misfortunes, and 
the misfortunes are not new but old.. It is new marvels of the 
astrological art that Propertius is told to witness with com- 
posure : 


incipe miraclis aequs adesse nouis, 


miraclis and lacrimis are formed out of the same letters; and 
when the commoner word had supplanted the rarer, the metre 
of course cried for the insertion of ‘ tu’. 


Serm. 11 2 123—125. 


Post hoc ludus erat culpa potare magistra, 
ac uenerata Ceres, ita culmo surgeret alto, 
explicuit uino contractae seria frontis. 


The phrase ‘culpa potare magistra’ is commonly supposed 
to mean that every one at the table who committed a fault was 
condemned, some say to drink a cup more, some say a cup less, 
than the rest of the company. Now without remarking on the 
singular ambiguity of a phrase which is capable of these two 
opposite meanings, without endeavouring to frame in imagi- 
nation an idea of what would constitute a ‘fault’, without 
speculating how far this remarkable ‘ludus’ would conduce to 
the enjoyment of the party, I will only say that there are no 
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legitimate means of extorting this sense from the words ‘culpa 
magistra’. What was the office of a magister or magistra 
bibendt we know very well: he or she determined the strength 
and measure of the cups to be drunk, and then all the conuiuae 
drank even: ‘culpa magistra’ will never mean any such thing 
as ‘culpa multam singulis indicente’. To the alternative 
explanation mentioned by Mr Palmer, ‘each person took as 
much as he pleased, restricted only by the feeling that excess 
was culpable’, an equal objection must be opposed: ‘culpa 
magistra’ cannot be treated as if it were the same thing as 
‘culpae timore magistro’ or ‘modestia magistra’, As for 
_Lambinus’ ‘cuppa’, even if it signified a cup, as he supposed, 
it would hardly give a tolerable sense, and it signifies nothing 
of the sort. Of Bentley’s two suggestions, ‘cupa’, the hostess 
of a neighbouring tavern ‘crispum sub crotalo docta mouere 
latus’, ‘qua et potandi magistra et saltatrice et crotalistria, et 
siquid amplius uellent, conuiuae uterentur’, introduces a figure 
quite out of keeping with the staid and frugal character of 
Ofellus or Ofella and his homely festivities. But Bentley’s 
other conjecture ‘nulla’, though it departs too far from the Mss, 
gives not merely a just sense but the one sense necessary. 
Horace is his own best commentator: in a closely similar passage 
he sketches the ‘noctes cenaeque deum’ of his own country life, 
serm. II 6 67 sqq. 


prout cuique libido est, 

siccat inaequalis calices conuiua solutus 

legubus insanis, seu quis capit acria fortis 

pocula seu modicis uuescit lentius. 
Here the charm of these simple dinner-parties consists pre- 
cisely in the absence of any arbiter bibendi to make all 
drink alike whether they can carry liquor or no: the guests 
drink ‘nulla magistra’, or in other words 


post hoc ludus erat captu potare magistro 


1e. ‘seu quis capit acria fortis pocula seu modicis uuescit 
lentius ’. 

If ‘captu’ became ‘culpa’ the change of ‘magistro’ to 
‘magistra’ was in Horace inevitable: in Plautus or Lucretius 
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it would not be so, since their scribes made no continuous 
endeavour to understand what they were writing; but Horace 
was intelligible to his copyists, and when one of them had 
made a mistake the next one usually carried it further by an 
attempt at emendation. But now to shew how it was that 
‘captu’ became ‘culpa’: I will begin at the beginning. The 
inversion of two consecutive letters is among the commonest of 
MS errors and hardly wants illustrating, but take carm.1 15 
24 te and ef, 31 16 cichorea and cichorae, 111 12 6 Lipare: and 
Liparte, serm. 1 3 90 commixié and commixt#i, epist. I 6 58 
Gargilius and Gragilius, 11 24 ut and tu, 18 111 set and est, 
ars 36 prauo and paruo, 423 artis and atris. Less common 
perhaps on the whole but peculiarly frequent in the mss of 
Horace is the inversion of three letters: see carm. 11 20 15 
getulas and tegulas, 111 9 9 regit and riget, 138 11 uomere and 
mouere, 18 11 Murenae and mumere, epod. 5 15 inplicata and 
inplacita, 16 51 owle and oltuae, serm. 1 2 3 Tigelli and Tegzlli, 
3 37 felix and filex, epist. 1 3 31 Munatius and Numatius, 6 18 
suspice and suscipe, to which in my opinion should be added 
serm. II 3 215 paret for pater, epist. 11 2 199 domus for modo ut, 
ars 423 leui for uelit: under the same head might be classed 
serm. I 4 30 ¢epet and petet, 5 79 Triweci and Triciwi, 1 6 72 
necne lepos and nec lene post, epist. 1 18 19 docilis and dolicis, 
11 2 208 loco re and colore, ars 223 inlecebris and incelebris, 
though these might be assigned with equal reason to another 
error, the transposition of syllables, in-le-ce-bris and in-ce-le-bris 
and soon. Often it will happen that one of the three inverted 
letters is changed, as carm. 111 23 2 Phidyle and Phillde, serm. 1 
1 38 sapiens and patiens, 4 30 tepet and patet, 113 21 wafer 
and faber, epist. 1 7 40 patientis and sapientis. The exact 
inversion of four letters is, as might be supposed, a good deal 
rarer, since inversion is only one out of many ways in which 
four letters can be rearranged. I formerly quoted an instance 
from Prop. 11 5 24, integras for e¢ migras, and some six years 
ago I was rather elated by hitting on the conjecture ‘Roma 
quas’ for ‘quas amor’ in epod. 2 37, which seems to me 
absolutely certain; but one’s best emendations are always 
anticipated, and this has been published first by Mr P. J. 
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Scrinerius in Mnemosyne for 1887. The converse error was 
detected by Muretus and Fruterius in Prop. 1 12 2 where 
they restore amore for Roma. Sometimes one of the four 
inverted letters is changed, as Ouid. met. xIv 233 itmas for 
Lami; or two, as ib, 850 posttum for priscum. The mistake 
culpa for captu is the inversion of four letters and the change of 
one: I suppose that ‘caplu’ was first written, ¢ and / being as 
common an exchange as there is, and that the scribe then 
altered the order to get a Latin word. 
I find an exact parallel in carm. Iv 10 2: 


insperata tuae cum ueniet pluma superbiae 
et quae nunc umeris inuolitant deciderint comae. 


Bentley observes that ‘pluma’ never means ‘lanugo’, and 
that if it did, the ‘in faciem uerterit hispidam’ which follows 
would be pointless repetition; ‘ut ne addam absurdum esse, 
quam barbam iam plumam hoc est mollem uocauerit, eandem 
e uestigio hispidam fieri’. Yet his ‘bruma’ cannot be right: 
he says ‘passim apud scriptores adulescentia wert, prouectior 
aetas autumno et brumae comparatur’: yes, but the event here 
contemplated is not the old age of Ligurinus but his arrival at 
puberty; a consideration fatal also to Cunningham’s ‘ruga’, 
The right and necessary sense is given by the ‘poena’ of Withof 
and Lehrs: Tibullus on the same theme writes I 8 71 sqq. 
‘hic Marathus quondam miseros ludebat amantes | nescius 
ultorem post caput esse deum...at te poena manet, ni desinis 
esse superba’; but I hardly see how in the Horatian archetype 
‘poena’ could become‘ pluma’. So I propose to restore the 
same sense by assuming a more explicable change: 


insperata tuae cum ueniet multa superbiae. 


The confusion of ¢ with p is early and frequent, and is 
found carm. III 6 27 inpermissa and intermissa, IV 46 propulit 
and protulit, c. saec. 23 totiens and potiens, serm. I 2 110 peli 
and tolli, epist. 1 16 45 «wétrorswm and inprorsum, ars 402 
Tyrtaeus and Pyrcaeus: for the rest, ‘pluma’ is ‘mulpa’ with 
its first four letters inverted. The converse corruption I seem 
to detect in Tibull. [Lygd.] 11 6 32 ‘at nos securae reddamus 
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tempora mensae: | uenit post multas una serena dies’. Here 
‘multas’ does not any more convey the meaning ‘multas nubilas’ 
than the meaning ‘ multas serenas’: Baehrens says with reason 
‘maestas uel simile aliquid expectes’. If Lygdamus wrote 
‘pluuias’, that is hardly distinguishable from plumas; and the 
same road led thence to multas as from multa to pluma in 
Horace. 


Serm. 11 6 28—381. 


Luctandum in turba et facienda iniuria tardis. 

‘quid tibi uis, insane, et quas res agis?’ improbus urget 
Iratis precibus : ‘tu pulses omne quod obstat, 

ad Maecenatem memori si mente recurras’, 


Two conjectures compete for the amendment of the un- 
metrical v. 29: a very few MSS and most editors omit ‘tibi’, 
Bentley changes ‘quas res’ to ‘quam rem’. The great un- 
likelihood of the former proposal Bentley sets in a strong light : 
not ‘quas res agis’ but ‘quam rem agis’ is the regular phrase ; 
the regular phrase again is not ‘quid uis’ but ‘quid tibi uis’, 
which moreover occurs, as here, in company with ‘insane’ at 
Cic. de orat. 11 269 ‘quid tibi uis, inquit, insane?’ and Prop. I 
5 3 ‘quid tibi uis, insane? meae sentire furores?’ and, most 
important of all, Pers. v 143, an imitation of this very passage, 
‘quo deinde, insane, ruis, quo? | quid tibi uis?’? But on the 
other hand in Bentley's conjecture the elision of ‘rem’ is not 
legitimate. It will not suffice to say that these sermones, ap- 
proaching as they do the comic style, admit also the metrical 
license of comedy: how comes it there is only one example, and 
that a conjecture? It seems then that both attempts at cor- 
rection must be abandoned. Now there are two sources whence 
I see promise of help towards a new essay: one is the imitation 
of Persius already quoted; the other is the codex Gothanus 
which gives the verse thus : 


‘quid tibi uis, insane, et quas res?’ improbus urget 
omitting ‘agis’. This MS is so often the faithful representative 


of V that its readings, where the reading of V is not recorded, 
deserve the highest consideration. Here it is not so evident to 
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me as to Mr Palmer that the omission of ‘ agis’ is a correction: 
the verb surely is the last word that would be thrown over- 
board. On the other hand, if the above is the elder form of 
the verse, ‘agis’ is a very natural supplement to write in the 
margin. Therefore I would state the question thus: Persius 
has ‘quid tibi uis’, so has Horace; Persius has ‘insane’, so has 
Horace; Persius has ‘quo ruis’: can we elicit from the ‘quas 
res’ of the Gothanus something to answer this? I think so. 
The inversion of two letters I have already illustrated, the con- 
fusion of f with s I need not illustrate; but the combination of 
these errors in ars 294 may be quoted: the Mss give both 
presectum and perfectum. Exactly parallel is the mistake 
quasres for quafers’. But ‘qua fers’ is just the same thing as 
‘quo ruis’: true ‘ferri’ and ‘se ferre’ are commoner in this 
sense, but Forcellini cites even from the prose of Nepos an in- 
stance of the intransitive ‘ferentem’, and Lucr. v1 299 has 
‘tulit’ = ‘se tulit’. 


Epist. 1 1 58—60. 


‘O clues, clues, quaerenda pecunia primum est, 

uirtus post nummos’: haec Janus summus ab imo 
prodocet, haec recinunt iuuenes dictata senesque, 55 
laeuo suspensi loculos tabulamque lacerto. 

est animus tibi, sunt mores et lingua fidesque, 

sed quadringentis sex septem milia desunt: 

plebs eris. at pueri ludentes ‘rex eris’ aiunt 

‘si recte facies’. | 60 


V. 56 recurs at serm. I 6 74 ‘magni | quo pueri magnis e 
centurionibus orti, | laeuo suspensi loculos tabulamque lacerto, | 
ibant octonos referentes Idibus aeris’. This says nothing against 
it, as the repetition of a verse is not uncommon with Horace: 
it is for its entire inappropriateness that Guietus and so many 
others condemn it. Dr Wilkins thinks though doubtfully that 
it may be defended ‘ as heightening the irony: old and young all 
repeat the same lesson, like a pack of schoolboys, on their way 


1 In Verg. Aen. rv 488 the Medicean gives fretque refretque for fertque 
refertque. 
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to school’, Even if ‘young and old, satchel and tablet on 
shoulder’ were a tolerable method of conveying that meaning 
instead of an intolerable failure to convey it, still such a me- 
taphor would here be out of place, because we presently have 
the ‘dictata’ of these ‘iuuenes senesque’ contrasted with the 
‘nenia” of real schoolboys, those who really do carry satchel 
and tablet. Yet how can the verse be spurious? what should 
possess an interpolator to insert anything so wholly inoppor- 
tune ? 

Now it is undoubted that there has been some disturbance 
here, for the next two verses, 57 and 58, occupy in almost all 
Mss the reverse position, 58, 57, leaving ‘sed’ without sense, I 
believe then that v. 56 is merely out of its due order. Placed 
three lines lower down, this torment of the critic will fit its 
context perfectly : 


at pueri ludentes ‘rex eris’ aiunt 59 
laeuo suspensi loculos tabulamque lacerto 56 
‘si recte facies’, : 60 


The boys repeat the jingle ‘rex eris si recte facies, si non facies 
non eris’ at play on their way to and from school. I do 
not pretend to greatly admire the way in which the quoted sen- 
tence is thus broken apart; but if the Mss put the verse here 
and I proposed on that score to remove it, how much attention 
should I receive ? 


Epist. 1 2 27—33. 


Nos numerus sumus et frugis consumere nati, 

sponsi Penelopae nebulones Alcinoique 

in cute curanda plus aequo operata iuuentus, 

cui pulchrum fuit in medios dormire dies et 30 
ad strepitum citharae cessatum ducere curam. 

ut iugulent hominem, surgunt de nocte latrones: 

ut te ipsum serues, non expergisceris ? 


I summarise Bentley’s arguments against the above reading 
of v. 81 presented by most Mss. In the first place ‘cessatum 
ducere’ is itself a strange and scarcely intelligible substitute 
for ‘lenire’ or ‘solari’; secondly the youth of Phaeacia did 
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not ‘bring care to cease’ (if that is what the words mean), 
inasmuch as they knew nothing of care except from hearsay ; 
thirdly to soothe care by music is no reproach to anyone, and 
Horace himself carm. Iv 11 35 asks for a song because ‘mi- 
nuentur atrae carmine curae’. Further it may be said that 
‘curam’ here can hardly be dissociated from ‘cute curanda’ in 
v. 29; so that it will apparently mean ‘curam cutis’ and give a 
very absurd result. We turn then to the other reading ‘som- 
num’ found in V, in its follower the Gothanus, in the important 
Emmerammensis and in another of Holder’s Mss, and attested 
by Acron’s note ‘quia adhibemus sonitum citharae ac lyrae ut 
facilius sopiamur’. Now ‘somnum’ cannot be a correction of ‘cu- 
ram ’, for it makes obvious nonsense : ‘ curam’ may be a correction 
of ‘somnum’, for the nonsense which it makes is less obvious. 
Science therefore bids us take ‘somnum’ as a relic of truth and 
seek for an emendation of the now indefensible ‘cessatum’. 
The sense required is clear from the context and especially from 
vv. 32 sq.: the Phaeacians artificially created or prolonged sleep 
by the sound of the lyre: see carm. 111 1 20 ‘non auium citha- 
raeque cantus somnum reducent’ (to tyrants), Seneca ap. Bentl. 
‘somnus per symphoniarum cantum ex longinquo lene resonan- 
tium quaeritur’. Bentley’s ‘cessantem’ (with ‘ducere’ =‘in- 
ducere’) and Munro’s ‘ recreatum ’ (with ‘ducere ’ =‘ producere ’) 
are entirely satisfactory in point of meaning, but neither ap- 
proaches the Mss so closely as to enforce assent: the following 
is nearer, and seems the best word in the language for the 
thing : 


ad strepitum citharae arcessitum ¢nducere somnum. 


The lexicons quote ‘somnum medicamentis arcessere’ from Celsus 
and ‘quites molli strato arcessita’ from Livy: add Prop. 1 17 
13 sq. ‘quod si, Bacche, tuis per feruida tempora donis | accer- 
situs erit somnus in ossa mea’. The loss of ar after ae is easy, 
capital R and E being a good deal confused: the further change 
from ‘cessitum’ to the nearest Latin word ‘cessatum’ was sure 
to happen in this much-read and often-copied author, and is 
probably deliberate; yet I find the accidental exchange of 
4 and a in carm. I 28 3 litus latus and latum, 111 10 6 satum 
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and situm, epist. 1 7 82 ambagibus and ambigibus, 15 46 willis 
and uallis, ars 249 frictt and fracti, 327 Albint and Albant. 
The whole corruption has a close parallel in Lucr. 1 978 
where the best Mss give atgue ea nimirum as Lucretius wrote; 
but the one e was absorbed by the other, leaving atqueanimirum, 
from which certain later Mss elicit atqgue animarum by the 
change of 2 to a. I have written ‘inducere’ because the loss 
of an after m is so common that Ms authority is worth nothing 
on the point, and the verse has thus a smoother rhythm. I 
think it however quite possible that the writer of serm. 11 3 
134 ‘an tu reris eum occisa insanisse parente’, 181 ‘uestrum 
praetor is intestabilis et sacer esto’, ars 87 ‘cur ego si nequeo 
ignoroque poeta salutor’ and 268 ‘non quiuis uidet inmodulata 
poemata iudex’ wrote also ‘ad strepitum citharae arcessitum 
ducere somnum’: the verse is harsher than the other four 
to my ear, but that proves nothing for Horace’s. 


Epist. 1 5 8—11. 


Mitte leuis spes et certamina diuitiarum 

et Moschi causam : cras nato Caesare festus 
dat ueniam somnumque dies: inpune licebit 
aestluam sermone benigno tendere noctem. 


A summer night on the eve of the equinox is alienis men- 
sibus aestas with a vengeance: by the Julian calendar summer 
ended and autumn began on the 11th of August, six weeks 
before. I assume as a matter of course that the birthday meant 
is Augustus’: there was more than one Caesar in Rome and 
there is more than one Victoria in England, but as certainly 
as ‘Victoria's natal day’ is the 24th of May to an English poet, 
so certainly was ‘nato Caesare festus dies’ the 23rd of Septem- 
ber to Horace. Dr Wilkins says that ‘Horace and most of 
his friends would not be likely to be in Rome at all during 
the unhealthy month ,of September’; but epist. I 7 shews us 
August ended and Maecenas in Rome expecting a visit 
from Horace. Yet Meineke’s ‘festiuam’, found in a few late 
Mss, cannot be right with ‘festus’ just above; and Lucian 
Mueller adds ‘abstinent fere dactylici adiectiuo quod est fes- 
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tiuus’. I propose ‘festinam’. The exact counterpart of 
‘festinam tendere noctem’ appears in carm. Il 7 6 ‘morantem 
saepe diem mero fregi’: there the dragging day is curtailed 
by an early dinner hour, here the too fleet night is lengthened 
by carousing on into the day. The first letter of a verse is 
of course in a post of peril: thus in epod. 7 12 all the mss 
have umquam for nwmquam ; and here one of the best, Holder’s 
A, reads estiua. Of n confused with w I say nothing. 


Epist. 1 2 87—90. 


Frater erat Romae consulti rhetor, ut alter 
alterius sermone meros audiret honores, 
Gracchus ut hic illi, foret huic ut Mucius ille. 
qui minus argutos uexat furor iste poetas ? 


It is no longer attempted to defend this reading of v. 87 
against the censures of Dan. Heinsius and Bentley. Horace 
has indeed a peculiar use of ‘ut’ in serm. 17 13 ‘ira fuit capi- 
talis, ut ultima diuideret mors’ and 11 3 1 ‘si raro scribes, ut 
toto non quater anno | membranam poscas’; but there ‘tam’ 
is readily supplied to ‘capitalis’ and ‘raro’, they being an 
adjective and adverb of quality: ‘frater’ is nothing of the 
kind. Again, there is not a word in the text to tell you that 
this rhetor and lawyer did not thoroughly deserve one another’s 
praise ; but unless the praise was groundless and preconcerted, 
the anecdote is beside the mark, and their behaviour no parallel 
to that of the ‘arguti poetae’. Yet again: if they were brothers, 
their mutual admiration was natural and pardonable, no 
subject for ridicule or blame. Here then are three faults to 
be removed: now consider the various conjectures. Meineke 
supposes the loss of a verse in this way: ‘frater erat Romae 
consulti rhetor, uterque | alterius laudum sic admirator, ut 
alter | alterlus sermone meros audiret honores’. To this Dr 
Wilkins objects that ‘the combination uterque alterius is very 
dubious Latin’; but this doubt will be dispelled by Mart. vu 
38 4 ‘quod si fera monstra duorum | iunxeris, alterius fiet 
uterque timor’. The true objection, I conceive, is that the 
proposal removes only the first, not the second or third, of the 
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faults enumerated above; and the objection to Schuetz’s 
‘fautor’ for ‘frater’ is that though it removes the first and 
third it leaves the second. All three faults are removed by 
Bentley’s ‘pactus erat Romae consulto rhetor’ which exactly 
fulfils the requirements of the sense; but the corruption is 
hardly to be explained. Palmer's ‘auctor...consulto’ has the 
same merit and demerit; Hamacher’s ‘suasor...consulto’ is 
perhaps a trifle more probable. 

But in reading this passage I have always been arrested 
by a fourth stumbling-block. When Horace relates an anecdote 
of what happened elsewhere than at Rome, he often names the 
place where the scene is laid: serm.1 1 64 ‘quidam memoratur 
Athenis’, 11 3 168 ‘Seruius Oppidius Canusi’, 5 84 ‘anus im- 
proba Thebis’, epist. 11 2 128 ‘fuit haut ignobilis Argis’, But 
when he relates an anecdote of what happened at Rome, and 
he relates many, never save here does he introduce it with a 
‘Romae’; and no wonder, for surely ‘erat Romae’ would sound 
as strange a beginning to Romans as ‘there was a man in 
England’ to Englishmen, without it were necessary for the 
understanding of the tale. At least, I have always felt this 
difficulty, and did not invent it merely to recommend the 
following conjecture, which will probably strike the reader as 
more violent than Bentley’s or any of the others : 


praemostrator erat consulto rhetor, ut alter 
alterlus sermone meros audiret honores. 


The loss of the initial letter left raemo strator: the change 
of raemo to romae (remo-to rome) may be an instance of that in- 
version which I illustrated at serm. 11 2 123, or may be due 
merely to that continual exchange of e for o which together with 
the confusion of s¢ and f (ars 249 fricte and strict, Ouid. trist. 
Iv 10 86 structos and fructus, Prop. U1 20 17 constringit and ~ 
confringit, paneg. Messal. 87 facilis and stabilis) reduced strator 
to frater and so necessitated consulti. If I am asked why 
‘Romae’ was transposed, I suspect it was to give the verse the 
Ovidian flow which copyists prefer: thus some of them in serm. I 
5 67 alter ‘nilo deterius dominae ius esse: rogabat’ to deterius 
nthilo and in 3117 ‘et quinocturnus sacra diuum legerit. adsit’ 
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to diwum sacra: but it may be the pure accident which I 
exemplified fully on serm. 1 3 103. Horace got the word ‘prae- 
mostrator’, like so much else, from his friend Terence: haut. 
875 ‘adiutor meus et monitor et praemonstrator Chremes’. The 
spelling mostro is well attested, e. ‘c. by the Medicean ms of 
Virgil in georg. 1 19 ‘ mostrator aratri’, and should be restored 
to our texts wherever traces of it occur: thus in epist. 1 2 65 
we should take mostret from the excellent codex A. Very much 
to my purpose is the variant formare for monstrare in ars 49: 
mostrare became mofrare as strator here became frater, and 
then the letters mofr- were arranged as form-. 

Conjectures which assume a chain of errors like this, even 
when each error singly is a slight one, are apt to meet with 
incredulity. Well, suppose that Horace were preserved to us 
only in those MSS which exhibit carm. 1 13 18—20 in this 
form: ‘quos inrupta tenet copula nec malis | diwolsusque pre- 
mentibus | suprema citius soluet amor die’. Suppose that a 
critic conjectured diuolsus quervmoniws, and explained that 
through the confusion of qu with p, o with e, and 7 with t, 
querimoniis became pervmentis; that que, written above as a 
correction, was attached by mistake to diuolsus; that peri- 
mentis by the transposition of one letter and the subtraction of 
another became prementis; and that this was stretched to 
metrical length by the alteration prementibus: that conjecture, 
I imagine, might also meet with incredulity. Yet it would be 
right. 


Ars poet. 60—63. 


Vt siluae foliis priuos mutantur in annos, 
prima cadunt, ita uerborum uetus interit aetas 
et luuenum ritu florent modo nata uigentque. 


I have accepted Bentley’s ‘ priuos’ for ‘pronos’ in v. 60, not 
understanding bow anyone can read his note and refuse. Dr 
Wilkins observes, as if answering Bentley, that ‘in annos stands 
very well by itself for each year as carm. 1113 14 in horas = every 
hour’. Quite true; but that is just Bentley’s point. In annos, if 
. it stood by itself, would stand very well: the objection to the 
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vulgate is that tn annos does not stand by itself but stands with 
pronos. To the phrases in annos, in dies, in horas, used in this 
sense, the Romans do not add descriptive epithets: they add 
singulus or priuus or no epithet at-all. I am told that ‘ pronos’ 
is very poetical: I reply, That question does not yet arise. 
Bentley has not denied that it is poetical; he has denied that 
itis Latin. Prove it to be Latin, then we will consider whether 
it be poetical or no: till then, to call it either poetical or 
unpoetical will be meaningless. 

Less valid however are the further objections by which 
. Bentley seeks to bring in an unmetrical alteration. Thus ‘ foliis 
mutantur’ seems to be quite defensible and rightly explained 
by Dr Reid as are parted from their leaves: ‘ mutari finibus’ 
comes to the same thing as ‘ mutare fines’, ‘foliis mutantur’ as 
‘folia mutant’. Again, when Bentley says ‘cum folta hic, non 
siluae, cum uerbis comparentur, oportet utique ut id uocabulum 
casu recto efferatur et ducat sententiam’, he is quite mistaken. 
Ovid, as if to refute him beforehand, wrote these exactly 
parallel verses : met. 111 729 ‘non citius frondes autumni frigore 
tactas | iamque male haerentes alta rapit arbore uentus | quam 
sunt membra uiri manibus direpta vefandis’, not frondes rapt- 
untur uento ; and so Horace himself in epod. 15 5 says ‘artius 
atque hedera procera adstringitur tlex | lentis adhaerens brac- 
chis’, not hedera adstringit ilicem. 

But there remains this very real objection to the text: that 
after ‘prima cadunt’ a corresponding member such as ‘ subeunt 
altera’ is imperatively demanded. The difficulty is recognised 
by all, and is not smoothed away by the irrelevant passages 
which Vahlen and Keller adduce. Now the tractatus Vindo- 
bonensis on this poem has here ‘prima, scilicet folia, cadunt, 
noua succrescunt; ita uetus aetas uerborum, id est uerba in ue- 
tere aetate inuenta, intereunt, et modo nata...florent’, and Lehrs 
has suggested that a verse is lost containing the word ‘succres- 
cunt’: say ‘prima cadunt porroque cadentibus altera primis | suc- 
crescunt ; ita uerborum’ cet. Prof. Nettleship in support of his 
own similar hypothesis refers to Bentley’s citation from Jerome, 
‘postquam...alia uenerit generatio primisque cadentibus foliis 
uirens silua succreuerit’, Certainly at first sight it looks as if 
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‘succrescunt’ must have stood in the text; but on reflexion I do 
not find the evidence convincing. It is clear that if the Viennese 
commentator had our Horace before him he would in his 
paraphrase be impelled and even constrained to supplement the 
manifest defect in the sense by some such words as ‘noua suc- 
crescunt’; nor do I see why those exact words should not occur 
to him. Mr Nettleship indeed says that ‘ succresco is a word of 
the true classical stamp, and not at all likely to have been used 
suo Marte by a medieval commentator’; but even in the middle 
ages they did not rigidly exclude a word merely because it was 
classical ; and succresco, I should think, is the word which would 
naturally present itself to anyone, medieval commentator or 
modern schoolboy. As for Jerome, I doubt if his words are from 
Horace at all: ‘uirens silua succreuerit’ seems rather to come 
straight from the great original, @vAXa Ta pév tT dvewos yamadss 
xéer, Gra 5€ O VAN | THAEOdwoa giver. And furthermore 
there is the gravest reason against inserting any such words as 
‘noua succrescunt’. I said above that some such words were 
imperatively demanded by what precedes, and so they are; but 
then they are inexorably rejected by what follows. If Horace 
wrote ‘prima folia cadunt, noua succrescunt’, he might go on 
‘ita uerborum uetus interit aetas et florent modo nata uigent- 
que’; but that he should add ‘iuuenum ritu’ is an impossibility. 
The human simile, if employed simultaneously with the simile 
of leaves, which would be bad enough, must at the very least 
appear in each part of the comparison. Before a man writes 
treatises concerning the art of poetry, let him acquire its rudi- 
ments: if at the 61st verse he gives this specimen of his pro- 
ficiency few will be found so covetous of misinformation as to 
read him further. As leaves perish and spring anew, so words 
perish and spring anew like young men: there yawns an abyss 
of literary incapacity into which by no accident can Horace 
have stumbled. Horace? no, nor Meuius. 
Surely the cure for all this trouble is very simple. Nothing 

wants changing but the stops: 

ut siluae foliis priuos mutantur in annos, 

prima cadunt ita uerborum. uetus interit aetas 

et iuuenum ritu florent modo nata uigentque. 
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As each year’s leaves are shed from the trees, so perish the 
earliest words. Then, with a fresh image: the old generation 
of them dies, and the newly born, like young men, flourish and 


thrive. 


Ars poet. 101—104. 


Vt ridentibus adrident ita flentibus adsunt 
humani uoltus: si uis.me flere, dolendum est 
primum ipsi tibi: tunc tua me infortunia laedent, 
Telephe uel Peleu. 


Commentators who tell us that adesse means to support 
with sympathy tell us what is quite true but no way relevant 
to the defence of ‘adsunt’ here. Ofcourse Horace could say 
(though the remark would have no connexion with the context) 
‘ut ridentibus ita flentibus adsunt’; but he did not: he began 
with ‘ut ridentibus adrident’, to which ‘ita flentibus adsunt’ 
forms no sort of contrast or parallel. But the most serious 
objection to ‘adsunt’ is that the notion of ‘supporting’ is quite 
foreign to the matter in hand: Horace’s point is that whatever 
emotion you would fain create in your audience, that emotion 
you must yourself exhibit; and so he goes on ‘si uis me flere, 
dolendum est primum ipsi tibi’; but m this connexion ‘flentibus 
adsunt’ is quite incoherent, for no one pretends that adesse 
means flere. If you impress it on the young playwright as 
a general truth that mankind adsunt flentibus, you will have 
him introducing all his dramatis personae in tears on all 
occasions, because success will then be sure. It is therefore 
very natural that many critics should alter ‘adsunt’ to ‘ad- 
flent’, which Bentley supports with his usual resourcefulness 
by Sen. de ira 11 2 5 ‘inde est quod adridemus ridentibus 
et contristat nos turba maerentium’ and Ouid. met. m1 459 
‘cum rist, adrides; lacrimas quoque saepe notaui | me lacri- 
mante tuas’, This no doubt gives Horace’s thought; but not 
his words. It is a poor stylist who having used ‘adflent’ in 
v. 101 proceeds with ‘si uis me flere’ in v. 102. There is no 
offence in ‘flentibus’ v. 101 followed by ‘flere’ v. 102, because 
they who flen¢ in the former verse are the actors while he who 
filet in the latter is the spectator; but there would be offence 


30 THE JOURNAL OF PHILOLOGY. 


in ‘dolentibus’ v. 101 followed by ‘dolendum est’ v. 102; and 
there is offence in ‘adflent’ thus followed by ‘flere’. Horace’s 
words therefore seem to have been these: 


ut ridentibus adrident ita flentibus adsunt 
umiduli uoltus. 


adsunt wmidult =adflent. Our archetype usually spells the 
cognates of wmor correctly, and so does the archetype of 
Lucretius; but he slips once and writes humorem VI 528, and I 
suppose some ancestor of ours slipped once and wrote humidult 
here ; just as at serm. II 5 86 we find humeris, but no repetition 
of the blunder in the other places where Horace uses wmerus. 
Now with d changed to a by too short a stroke, and with the 
customary absence of a dot over the letter 1, humsauls becomes 
humanr by the confusion I illustrated on carm. 11 2 2. By 
a very similar error wnargnum became magnum in serm. It 5 79, 
if Bentley’s undignum is right, as it ought to be. 


Ars poet. 391—401. 


Siluestris homines sacer interpresque deorum - 
caedibus et uictu foedo deterruit Orpheus, 

dictus ob hoc lenire tigris rabidosque leones, 

dictus et Amphion, Thebanae conditor urbis, 

saxa mouere sono testudinis et fide blanda 395 
ducere quo uellet. fuit haec sapientia quondam, 
publica priuatig secernere, sacra profanis, 

concubitu prohibere uago, dare iura maritis, 

oppida moliri, leges incidere ligno. 

sic honor et nomen diuinis uatibus atque 400 
carminibus uenit. 


‘Orpheus awed savage men from bloodshed and filthiness, 
and was therefore said to tame lions and tigers. Amphion was 
said to lead stones with his music whither he would. Wisdom 
once upon a time consisted in discriminating public property 
from private, things sacred from things profane, in forbidding 
roving licence’......where are we? What has all this about 
primitive wisdom, which by the way seemingly differs little 
from modern wisdom, to do with Amphion and Orpheus? And 
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then he goes on ‘sic honor et nomen diuinis uatibus atque 
carminibus uenit’: poets and their songs won renown because 
wisdom once upon a time consisted in discriminating public 
property from private etc.! And then, as suddenly as he 
introduced this digression from Orpheus and Amphion, so 
suddenly does he forget all about it, and proceeds (v. 401) ‘ post 
hos (Orphea et Amphiona) insignis Homerus | Tyrtaeusque’ 
eqs. 

Now not only have we here a shower of information which 
we do not expect in the least, but we are defrauded of informa- 
tion which we do expect. Horace’s theme from v. 391 to v. 407 
is this, that poets are the authors of civilisation: ‘ne forte 
pudori | sit tibi Musa lyrae sollers et cantor Apollo’. To shew 
forth this truth he rationalises ancient legend: Orpheus, he 
declares, was said to tame lions and tigers because he softened 
the rudeness of savage men ; Amphion was said to make stones 
follow his music—now, surely, we are about to hear, of Amphion 
as of Orpheus, why he was said to do so. And Horace told us 
thus : 


dictus et Amphion, Thebanae conditor urbis, 
saxa mouere sono testudinis et fide blanda 
ducere quo uellet, fuit huic sapientia quando 
publica priuatis secernere, sacra profanis eqs. 


Amphion was said to make stones follow his music and build up 
Thebes, because he was the architect of social order. Then we 
go on: thus, through the humanising power of Orpheus and the 
constructive power of Amphion, did poets and poetry win 
renown. 

huic is often confused with hic, and hic in Horace’s MSS 
must be accommodated to the gender of ‘sapientia’. The alter- 
ation of quando to quond@ is an instance of that curious but not 
uncommon freak by which two letters in order to exchange 
places overleap the intervening part of the word without 
disturbing it: the most frequent example is the variation flagro 
and fraglo found at serm. I 4 125 and hundreds of years older 
than any MS of Horace: here are others: epist. 1 2 5 dzstenet 
and destinet, Ter. haut. 535 wersaret and seruaret, Lucr. VI 
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1122 qua graditur and quadragitas, Verg. Aen. 1 264 contwndet 
and contendunt, Ouid. met. VI 234 dantem and fandem, fast. 
v 507 exsuscitat and excussit ab, Prop. m1 3 35 neruwis and 
uernis, 138 11 matrona and motrana, Iv 1 129 wersarent and 
seruarent, 6 34 egessit and egzsset, Iuu. X 294 uerginza and 
uirginea. This very confusion of guando and quondam recurs in 
Prop. 1 21 11 and, I believe, not forty verses away in the 
ars poetica itself. The following 1s the vulgate text of. vv. 
354—360 : 


ut scriptor si peccat idem librarius usque, 

quamuis est monitus, uenia caret, et citharoedus 355 
ridetur, chorda qui semper oberrat eadem, 

sic mihi, qui multum cessat, fit Choerilus ille 

quem bis terue bonum cum risu miror; et idem 
indignor quandoque bonus dormitat Homerus ; 

uerum operi longo fas est obrepere somnum. 360 


The misquotation ‘aliquando bonus dormitat Homerus’ has 
become a household word, so it never occurs to us to marvel at 
the insolence of the epithet ‘bonus’ coming -from Horace to 
Homer; but if an English critic wrote about ‘the good Milton’ 
I think we should ask him to keep his condescension for Dr 
Watts: the word in fact is the technical term by which in 
literary matters we express tolerance for mediocrity. Even’if 
this is not recognised it must yet be thought strange that the 
modest elevation to which Choerilus now and then rises and the 
majestic altitude habitual to Homer should here be designated 
by the same adjective. But further, v. 359 is a flat contradic- 
tion of what he said only eight lines above: he said in vv. 351 
sq. ‘ubi plura nitent in carmine, non ego paucis | offendar 
maculis’, but now it seems he has altered his mind. And 
further still, ‘idem’ has not a shred of meaning; there is no 
semblance of an opposition: ‘when Choerilus chances on a good 
verse my feeling is amused surprise, and yet I am impatient 
when Homer nods’: excogitate a sense for that yet, et eris mihi 
magnus Apollo. Now these latter objections are removed 
by placing a full stop after ‘indignor ’, a punctuation supported 
by the florilegium Nostradamense which begins its quotation 
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with ‘quandoque’. Both ‘idem’ and ‘indignor’ are thus quite 
right: the few happy lines of Choerilus move the reader to 
amused surprise yet do not mitigate his impatience of the 
poetaster’s performance. But the next sentence is worse than 
ever: ‘bonus’ is unremoved, and ‘quandoque’, which must now 
mean ‘aliquando’, is precluded from that sense by Augustan 
usage. We require then an appropriate adverb in lieu of 
‘quandoque’, an appropriate adjective in lieu of ‘bonus’. And 
here comes to the rescue an authority four hundred years older 
than any of our MSs. Jerome, who quotes from memory 
‘enterdum magnus dormitat Homerus’, is not giving the words 
which Horace wrote: metre forbids ‘interdum’, ‘magnus’ may 
be merely a reminiscence of serm. I 10 52 ‘tu nihil in magno 
doctus reprehendis Homero’; but he found a full stop after 
‘indignor’ and an adverb meaning ‘aliquando’ in place of 
‘quandoque’. I suggest that what he found was this: 


sic mihi, qui multum cessat, fit Choerilus ille, 
quem bis terue bonum cum risu miror et idem 
indignor. quondam nauos dormitat Homerus; 
uerum operi longo fas est obrepere somnum. 


quondam I regard as certain, nawos only as probable: I would 
try to commend it by the following considerations. In the first 
place it is just the word wanted, forming as it does a good con- 
trast to ‘dormitat’, a perfect antithesis to ‘qui multum cessat”*. 
Secondly it will explain the Ms text: I gave under serm. 11 2 123 
several corruptions which may be classed as transpositions of 
syllables: certainly so to be classed are carm.1 36 17 pu-tres 
and tres-pu, Il 8 27 ra-pe and s-pe-ra: for a combination of 
this error with the ubiquitous interchange of u and b see Stat. 
silu. Iv 517 la-wa-nt for ba-la-nt: thus then might na-uwo-s be- 
come bo-na-s, and out of quando bonas the necessities of metre 
and grammar would elicit guandoque bonus. Thirdly it may be 
the origin of Jerome’s magnus, for nauus is probably to be 
restored for magnus in Prop. 11 7 16, and magnus in Iv 8 41 of 
the same poet is universally corrected to nanus. 


1 Compare v. 140 ‘nil molitur in- et in medias res | non secus ac notas 
epte’, 148 ‘semper ad euentum festinat auditorem rapit’. 
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Ars poet. 431—437. 


Vt qui conducti plorant in funere dicunt 

et faciunt prope plura dolentibus ex animo, sic 
derisor uero plus laudatore mouetur. 

reges dicuntur multis urgere culullis 

et torquere mero quem perspexisse laborant 435 
an sit amicitia dignus: si carmina condes, 

numquam te fallent animi sub uolpe latentes. 


Orelli’s note on v. 437 is embellished with a number of pas- 
sages Greek and Latin from Archilochus onwards in which a 
fox is said to be crafty or to hide behind something else; and 
this to elucidate a passage of Horace in which something else is 
said to hide behind a fox or the skin of a fox! Strangest of all 
it is to see how Pers. v 116 ‘fronte politus | astutam uapido 
seruas in pectore uolpem’ continues to be quoted: if that verse 
was imitated from this it proves our Mss here to be desperately . 
corrupt ; so totally do the two passages differ in meaning and 
in everything else except the mere mention of a fox. But to 
consider Horace’s words by themselves: what creature, desiring 
to conceal his guile, would try to do so with a fox’s skin of all 
things in the world? what possible disguise could excite livelier 
suspicion than the coat of this proverbial trickster? ‘A bad 
heart under a cunning face’ is Macleane’s rendering ; but if the 
face is cunning then the bad heart is ill concealed. Dr Wilkins, 
if I understand him, supposes the ‘uolpes’ to be the ‘derisor’ 
himself; but ‘animi sub uolpe latentes’ cannot stand for ‘animi 
uolpis sub eius pectore latentes’: who ever said ‘sub me celo’ 
meaning ‘sub meo pectore’? ‘curae sub imperatore’ for ‘sub 
pectore imperatoris ’ ? 

The required sensg is clear: kings ply with wine those whites 
real character they seek to discover: you will find the recita- 
tion of your own verses an equally infallible touchstone to de- 
tect a ‘derisor’. 


| Si carmina condes, 
numquam te fallent anguis sub uepre latentis 


or anguis in uepre, This is not all conjecture, for the old 
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Bernese, the best of Horace’s Mss in the matter of spelling, has 
retained the ‘latentis’ which I adopt: the nom. plur. termina- 
tion -is in i-nouns and present participles is frequently pre- 
served by our great authorities for orthography, such as the Mss 
of Virgil and Lucretius. The difference between ‘angui’ and 
‘animi’ is next to nothing, as I shewed at carm. 11 4 10: 
exanguis and exanimis are confused in Ouid. Ibis 142 and 505. 
The change of ‘ uepre’ to ‘uolpe’ involves the change of 0 to e (see 
on carm. I 12 35) and of r to /: this is very early and common: 
see carm. I11 10 1 plorares and ploralis, 12 11 arto and alto, 
Iv 4 41 alma and arma, serm. 11 3 235 werris and uellis, epist. I 
2 123 carentia and calentia, ars 371 aulus and aurus: then 
conjecture would inevitably alter ‘uople’ to ‘uolpe’ if accident 
did not. Virgil’s ‘latet anguis in herba’ will occur to every 
one: a still closer parallel will be Pompon. ap. Non. 231 18 
-fulpera est in ueprecula’ if that is the true correction of the 
MS reading ‘uepra est ueprecula’. The following too has some 
relevance : Theogn. 599—602 od pu’ Exades horray cat’ apakitov, 
nv dpa nal mpl | jrAaoTpets, KAéTrTwV HueTépny Pirin. | eppe, 
Geoioiv tr’ éyOpé xai avOpotracaw amiote, | uypov Os év KoA 
WotKirov elyes Sduv. 


A. E. HOUSMAN, 


ON THE TEXT OF THE PHILOCALIA OF ORIGEN. 


THE Philocalia is a selection made from the works of Origen 
by SS. Basil and Gregory in the fourth century. It is chiefly 
designed to illustrate his method of expounding Scripture, but 
it also contains many choice passages on other topics, which 
_ Gregory in his dedicatory letter to Theodore, Bishop of Tyana, 
describes as éxAoyas ypnoipous Tots pirodoyous. It is specially 
valuable as preserving to us considerable portions of the original 
Greek of the De principiis. About one fifth of the Philocalia 
however is taken from the treatise against Celsus, which Origen 
wrote at Caesarea towards the end of his life to confute the 
work, entitled “AAnO7> Aoyos, of this great second century 
opponent of Christianity. 

Now such was the unpopularity into which the name of 
Origen fell that but few copies comparatively even of the 
Contra Celsum, his most approved work, survived. The Philo- 
calia however, backed by the weighty names of its compilers, 
was transcribed again and again, so that at the present time 
more than forty copies of it are known to exist. A twofold 
problem of considerable complexity thus presents itself to an 
editor of either the Philocalia or the Contra Celsum. - The Mss. 
of each work must be examined and classified, and the text of 
the common passages ascertained separately from the two 
sources. The combination of the texts thus arrived at will | 
carry us back at least to the fourth century for these passages, 
and at the same time shew us how far we may regard the 
remaining parts of both works as affording, when critically 
edited, a fair reproduction of their originals. In each case 
the difficulty of classification is increased by mixture of text: 
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the Philocalia Mss. in especial having been frequently modified 
by recurrence to Contra Celsum readings. 

No editor of the Philocalia, then, could possibly be ex- ~ 
empted from the duty of discovering the true Contra Celsum 
text of the common passages: and if, on the other hand, an 
editor of the Contra Celsum were inclined to treat the Philocalia 
Mss. with lightness, he would quickly be recalled by the con- 
sideration of their superior age. For we have Philocalia Mss. 
of the tenth and eleventh centuries; whereas no copy of the 
Contra Celsum is earlier than the thirteenth century. 

During the last three years I have been endeavouring, in 
such leisure as my vacations afforded, to examine the Mss. of 
both works, but more especially of the Philocalia. In classify- 
ing the mss. of the Contra Celsum I have had Mr F. Wallis of 
Gonville and Caius College as my coadjutor: and on his behalf 
and my own I desire to express our thanks to Mr Selwyn, the 
Headmaster of Uppingham School, for having placed at our 
disposal some valuable notes which he made in the years 1881-2. 
The accuracy of these notes in almost every detail we have 
since been able to verify. 

My hope has been to edit the text of the Philocalia; and 
I should have reserved the discussion of the Mss. for the preface 
to such an edition, had I not lately become aware that I have 
a fellow labourer in this somewhat obscure region. Dr Paul 
Koetschau, Gymnasiallehrer in Jena, has been working for some 
time at the text of the Contra Celsum, and he has been com- 
pelled in consequence to go through the same twofold process, 
which I have described above. He proposes almost immediately 
to publish in Harnack’s series of “Texte und Untersuchungen” 
an elaborate discussion of the Contra Celsum Mss., together 
with an attempt to classify those of the Philocalia as well. As 
we have worked quite independently we have agreed that it 
would be more useful that our results should be independently 
published. A double testimony will thus be given to those 
points on which we are agreed—an obvious gain in so difficult 
and delicate a matter as the genealogies of Mss. My present 
object, therefore, is to state the more important facts which I 
have learned, and to indicate my conclusions as to the classific- 
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ation of the Mss. of both. works, but more especially of the 
Philocalia with which I am chiefly concerned. . 

I have arranged the Philocalia Mss. into three main groups 
representing three distinct types of text. The Contra Celsum 
Mss. likewise fall into three groups. I shall have something to 
add as to the comparative accuracy of the Contra Celsum and 
Philocalia texts. 


I. 


Until quite recently the earliest known Ms. of the Philocalia 
was a cursive quarto of the eleventh century in the Library of 
S. Mark at Venice (Gr. 47). This ms. held a unique position 
not merely on account of its being two centuries older than any 
other, but also because it contained peculiar prolegomena of its 
own, and a series of marginal criticisms warning the reader 
against aberrations from the orthodox faith. In 1844, however, 
and again in 1859, on his return from Mt Sinai, Tischendorf 
visited the Monasterial Library at Patmos, and his attention was 
directed to a tenth century MS., which had been erroneously 
catalogued by H. O. Coxe and others as ‘Origenis Hexapla.’ 
On inspection he found that it contained (1) the Philocalia, 
(2) Scholia from the Hexapla on Proverbs, and (3) Scholia on 
certain works of Gregory the Divine, together with a life of that 
saint. This then is the oldest copy of the Philocalia at present 
known to exist; and in order to explain its importance it will 
be well first to give an account of the Venice Codex, to which 
it is closely related. 

Ven. 47, then, is a parchment quarto of 156 leaves, 10 in. by 
7} in., containing 31 lines in a page: the character is small 
minuscules hanging from the lines: the headings are in small 
capitals, and the ink throughout is a reddish brown. It pro- 
bably belongs to the eleventh century. 

Now most mss. of the Philocalia commence with a short 
preface (€xAoynv 1 wapovoa tepiéyer BiBdos, «.7.d.) stating 
that it was compiled by Basil and Gregory, and sent by the 
latter to Theodore, Bishop of Tyana, together with a letter which 
then follows (€opt) kai ta ypappata, x.t.r.), and which is 
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One is Vat. 389, the leaves of which have been pasted on fresh 
paper and rebound in such a way as to give a wholly false idea 
of their original order. The red ink of the scribe had become 
almost entirely obliterated, while his black ink had stood well. 
The whole of the index thus became nearly invisible and part 
of it was accordingly treated as a blank page. This Ms. has 
incorporated the corrections of Ven. 47, and so offers a text 
- closely resembling that of the Contra Celsum wherever the 
black corrections had been duly inserted. 

In Sir Thos. Phillipps’s Library at Cheltenham I was allowed 
by the courtesy of its present owner to examine a MS. bearing 
the inscription ‘Colleg. Clarom. Paris. Soc. Jesu,’ and the date 
1573. The strange dislocation which I noted in its prefatory 
matter was at once accounted for when I saw the condition of 
Vat. 389, from which it is most undoubtedly copied. These are 
the only two Mss, directly or indirectly descended from Ven. 47, 
of which I have any knowledge. Up to the present time there- 
fore this Codex has been the only independent witness to a 
most important line of text. | 

It is now time to describe the Patmos ms. During the 
Easter Vacation of 1887 I was hospitably entertained in the 
Monastery of S. John the Divine, while I was engaged in 
making a collation of it. Patmos 270 is a parchment quarto of 
435 leaves, the leaf measuring 8} in. by 6 in., the written part 
64 in. by 41m. The character is small minuscules, sometimes 
crossing, sometimes hanging from the line: there are 29, rarely 
30, lines in a page: the ink 1s brown throughout; the capitals 
are small and plain, and the headings are in small capitals: 
there are scarcely any corrections. The contractions are very 
numerous at the outset: but on f. 143 r they begin to lessen, 
and they are not found from 143 v to 153 v, where they re- 
commence to a slight extent half-way down the page. The 
grave and acute accents are very slanting; the circumflex is 
sometimes round and sometimes pointed. The breathings are 
formed by a perpendicular line with a side stroke to the nght 
or the left. The prepositions in composition often retain their 
accent: the breathings are omitted after ovx, ovy, ud, &c.: 
there is no ¢ adscript or subscript. A friend’s camera enabled 
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me to bring back photographic facsimiles of several pages. 
Tischendorf assigns the Ms. to the xth century: I should in- 
cline to place it towards its close. 

As this Ms. is so difficult of access I give here a somewhat 
full statement of- its contents. 

f.1 r. Top part torn away; first legible words, part being 
pasted over: yevéoOar pn audiBardovtor, x.7.r. (18 lines). 

f.1 v. Several lines lost; then: petwzrov x«.7.r. (3 lines) 
down to xara Tovs idious Exacta TOoTroUs éoTnALTEVoapev. Then 
a very plain border followed by ésrustoAn Tod uyiouv ypryopiou 
tod Deoroyou pos Geddwpoyv erricxotov Tvavwy. éoptn Kal Ta 
ypaupara, x.r.r. (14 lines). After another plain border comes 
in a much later hand: mpadrov pév évvoer tas ayryedtKds -— 
onpevmtéov Ott nab wpo Tavros TOU Opwpévou ToVTOUV KOTpOU 
Tas ayyertxas dnow arrootnvat Suvapers. 

f.2r. rade évertw év tHde TH BiBro. 

a. wept Tov x«.7.r., commencing the index. 
On f. 3 r, three-quarters down, after avarns comes another 
border: then follows 
mept avteEouciou Kal, K.T.A.......€0Tt TAUTA 
a. els TO EoKANpUVEY, K.T.X. | 
and so on through the six subsections of c. xx1., which are num- 
bered as distinct chapters: so that we reach at last on the fifth 
jine of f. 4 r, 
tB. eis TO eoKANpuveEr, K.T.A. 

Here follows another border, and we commence the book 
itself with the heading of ci. A leaf is lost after dacxwv 
(Lommatzsch, Philoc. p. 4), and the next leaf begins with 
xuptevov (Lomm. p. 6). The Philocalia ends on f. 185 v, |. 5, 
with ynivwy wpafewy and a plain border. Then follows im- 
mediately, and in the same hand-writing: oyodua els ras 
mapotpias, for which see Tischendorf, Notitia Cod. Sinaitici, 
p. 76. This again ends with a plaim border on f. 230 r, near © 
the bottom: after which follows the note: pereAndOncay ad 
@v evpopev éEEaTrA@Y. Kal Tadiv avTayepl Taudiros Kal ev- 
aéBios SiopAwcavro. Another border closes the page; and f. 
231 r gives an index to some work of Gregory the Divine, 
followed by scholia on certain of his Xoyor. The writing ceases 
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abruptly on f. 435 v with the words xataQéuevos’ todTo Kat 
Bovreras xat Svvarat, and so the MS. ends. 

It will be seen from this description that the Patmos codex 
is unfortunately mutilated at the commencement, and that the 
first thing which is continuously legible is the dedicatory letter 
of Gregory. But the words immediately above this, cara rovs 
idious Exacta Torous éoTnNTEvcapev, together with others 
preceding them, are sufficient to identify the passage with the 
close of the long preface contained in Ven. 47. It is most 
remarkable however that all the marginal notes which occur in 
the Venice MS. are omitted; nor is there a single trace of the 
signs of dissent which are promised at the close of the preface: 
the abusive epithet applied to Origen has also disappeared. 

Two general features of the Patmos Ms. may here be noted. 
One is the excessive use of contractions in the first half of the 
Philocalia, as though the scribe were in great fear of exhausting 
his parchment before his matter was concluded. Later on the 
contractions lessen until they practically cease: then they 
thicken again for a few pages, until with a fresh gathering of 
leaves he is encouraged gradually to abandon them, and they 
do not reappear, with but few exceptions, through the remainder 
of the codex. The other feature is the constant and careless 
omission of words and phrases to the complete destruction of 
the sense. If the same words occur in two consecutive lines it 
is as likely as not that the intermediate phrase will be lost. 

A comparison of variants soon shews that, although the text 
generally is the same in both, neither of these two Mss. has 
been copied from the other: and the question arises, What can 
we ascertain as to their common source? I am inclined to 
believe that they are both copied from a Ms. of the 1xth century, 
which contained the marginal notes and the marks of dissent, 
as well as the long preface. For various indications point to a 
cursive rather than an uncial ancestor for the Patmos Codex: 
and the view I have taken receives substantial support from a 
curious note in the margin of Ven. 47. Origen has been declar- 
ing (Philoc. c. i, Lomm. p. 21) that certain passages of Scripture 
have no literal sense, but are purposely meaningless or even 
absurd when interpreted literally, in order that we may be 
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the Patmos Ms., but with both the other groups, and in harmony 
with the Contra Celsum text. Lomm. p. 81 cxevacOeév cett. 
xatacxevacbey, p. 96 nav orJLynv cett. cai criyny, p. 97 pupious 
cett. pupios, p. 103 Aexréov Sé cett. Aexréov 87, p. 106 Kal 
yuvaixa yapoupéevny om. cett., p. 116 viv dé Enreire cett. viv 
tnreire. These indications are slight, but they cannot be 
neglected, especially as in chap. xv (Lomm. p. 87) where the 
compilers of the Philocalia introduce a brief sentence from 
Contra Celsum Bk 1, between passages from Bks VI and I, we 
find in the margin in the original hand the references 7 @ and 
¢# 8. This is a certain proof of an acquaintance with the 
Contra Celsum itself; and the triviality of the corrections 
suggests a desire to improve the Philocalia text rather than to 
substitute for it the text of the Contra Celsum Ms. 

We find him at work in a similar manner in ec. xxiv, which 
is derived from Eusebius, Praeparatio Evangelica, vii. 22. Here 
again he alone recurs to the Eusebian text (see Gaisford’s 
edition, vol. IL p. 213, &c.), as, for example, in the following 
readings: Lomm. p. 228 aédvvarov vmapyew cett. vrapyew 
advvatov, p. 229 ard’ ei cett. aAXr’ 7, and a score of others. 

But by far the most important correction he has given us is 
in c, XXvii, which is taken from Origen’s lost Commentaries on 
Exodus, a copy of which must have been before him. For here 
an extraordinary dislocation has taken place, which may very 
well be attributed to the copy of the Commentaries on Exodus 
from which Basil and Gregory made their original extract. As 
it has not hitherto been observed I shall explain it with some 
fulness; but I shall confidently leave the restored text to be its 
own justification. The words idov éy# atroxteva ta mpwrotoKa 
cov (Lomm. p. 265 cf. Exod. iv. 23) are, in the Patmos Ms. as in 
those of both the other groups, followed by xal yvwoorra: yap, 
«.t.r. (cf. Exod. vii. 5). So on p. 266 o¥tw 8 apeis nal wradcay 
atrecnv 18 followed by amd re trav lepdv ypadar, «.T.r.: on 
p. 270 év ry é€od@ avayéyparra: by dpa yap 6 oxAnpiver 
aoKxdnpdv oxAnpuver; «.7.A.: and on p. 271 nyets Sé rodArAayobev 
mecOopevoe by Kal wovoy Kal KoNaCL, K.T.D. 

Now reckoning that a leaf of the mutilated codex contained 
29 lines, or about a page, of Lommatzsch’s edition, we are able 
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by. the aid of the Venice Ms. both to restore the true order and 
to explain the error. The leaves of the Ms. in question must 
have contained the following passages : 


1. dpa yap 6 oxAnpvvov...TmorAAaxoOev TrevOopuevot 
? 4 “ e a A bd ~ I) ? , 
2—5. azro Te roy lepayv ypapav—ev TH éEodw avaryéypatrra. 
, A n 9 
6. «al yvaoovta yap—xal macav atre:Any 
7. Kab qovov Kal Kodacwy, K.T.A. 


Now ff. 1 and 6 became detached and exchanged places, and 
so the mischief was done. 

Ven. 47 is the only codex which gives the mght order. 
There is one other tragmentary testimony to it, which will be 
noticed later on: but I cannot regard the witness as inde- 
pendent. We have to thank our critical scribe then for a most 
important restoration: but we must repay him with the ingrati- 
tude of perpetually doubting his loyalty to the Philocalia text. 


The relation between these two Mss. then may be restated 
briefly thus. Their common preface, together with the general 
agreement of their text, points to a lost archetype which cannot 
be later than the xth century. This archetype was probably 
a cursive, and therefore not earlier than the 1xth century. 
Since it contained the preface, we must assume that it also con- 
tained the signs of dissent promised at the close of the preface : 
and it is most natural to assign to it the marginal notes as well. 
A few of these notes are common to MSS. of the other groups, 
and so they may claim a high antiquity. But the more con- 
troversial notes seem to belong to the writer of the controversial 
preface ; and to him we shall accordingly most fitly ascribe the 
note which introduces Caesar Barda. Thus we should fix the 
archetype in the latter half of the 1xth century. A hundred 
years later the scribe of the Patmos Ms. wrote his copy, and 
omitted the marginal notes and signs of dissent, although he 
retained the preface, which he perhaps regarded as an integral 
part of the book. Then fifty or a hundred years later still, the 
scribe of the Venice codex wrote his copy, accurately repro- 
ducing the preface, notes and signs, and critically emending 
the text by the aid of such original authorities as the Contra 
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Celsum, the Praeparatio of Eusebius, and the now lost Com- 
mentaries of Ongen on Exodus. In deciding the text of this 
lost archetype the chief weight must be given to the evidence 
of the Patmos codex, as the critical skill of the scribe of Ven. 47 
will often only serve to put him out of court. 


IT. 


The two important Mss. which have occupied us hitherto 
belong to the xth and xith centuries. The next in order of 
age belongs to quite a different group, and is placed by Omont 
in the x1Ith century. This is Paris. Suppl. Gr. 615, a beautiful 
vellum codex, written in two columns, and with 24 lines to a 
page. It measures 11 in. by 7#in., and consists of 198 leaves. 
The character is minuscules hanging from the ruled lines.- The 
capital letters and the headings of the chapters are in gold. 

Unfortunately at the beginning of the codex several leaves 
are lost, and others are missing later on. The first of the existing 
leaves moreover have been misplaced by the binder: but when 
they are rearranged the earliest words that we find are trois 
ToAXols un evpjoGas (Lomm. p.9). There are some corrections 
apparently contemporaneous with the original writing: and here 
and there a later hand has made changes in a blacker ink. 
The first column of f. 104 r begins with a broad gold line, 
fullowed by an index, with gold capitals to the headings but no 
numeration of chapters. The index ends on f. 104 v half way 
down the second column: the rest of the page is blank, and 
then a leaf is lost. ‘This index illustrates a feature specially 
marked in this group: viz., the expressed division of the Philo- 
calia into two bouks, the second of which commences with 
Cc. XXi. 

From Par. 8. 615 1s copied Basil. A. 111. 9, which was 
written by a monk named Cyril in 1564 a.p. The evidence for 
this is sufficiently clear. Besides a perpetual recurrence of 
characteristic blunders, it reproduces the second index of un- 
numbered chapters at the commencement of c. xxi. It retains 
the false éf’ dppartiats for éd’ apaptiacs (Lomm. p. 103); and 
its absurd reading of ai aizroAoe (p. 95) is explained when we 
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since collated with no. 147 in the Library of New College, 
Oxford. - | 

The Monastery of the Holy Sepulchre at Constantinople 
contains a MS., from which, by the kindness of a friend of our 
University Librarian, I have obtained tracings and collations 
sufficient to prove that it not only comes from the same source 
as Monac: 523, but was written by the same scribe. This Ms. 
like the two preceding contains at its close the curious words 
Tédos TaY hiroKartov Tod wpryévous Kal TO Oe@ Soka. 

The Bodleian Ms., Roe 8, ascribed to the xviith century, is 
perhaps another copy of Monac. 523. At any rate their in- 
timate connection will be obvious as [ proceed. It was brought 
to England ‘from the East’ by Sir Thomas Roe, Turkish 
Ambassador in 1628 A.D. oe 

These mss. have many indications which link them closely 
with Par. S. 615, e.g. the blunders caracxevacréov...r@ Aoy@ 
and Gepatrevore: (p. 29), and eto r@ Oe@ (p. 30). The correction 
in Par. S. 615 already referred to, éAXatrwy iva ov doptiKev 
tt el7rw (p. 100), is also faithfully reproduced. On the other 
hand they have several serious divergencies from the whole 
group of which that Ms. is the earliest representative. Such 
new blunders as tovs évruyyavoytas (p. 74) and yaipovres évopua- 
fovat (p. 95) only serve to link them to each other: but they 
wittingly desert the common Philocalia text in reading d7rep 
erngpaciy instead of 6 maperndacw (p. 104, c. Cels. p. 29). 
And this return to ac. Cels. text is further illustrated by the 
readings ériowleoOar (p. 75, c. Cels. p. 22) and émi r@ (p. 102, 
ce. Cels. p. 27). These latter readings shew that they are corrected 
to that group of c. Cels. Mss, of which Par. 8. 616 (4.D. 1340) 
is a chief exponent. And this is supported by the consider- 
ation that the two codices, Par. S. 615 and 616, must have 
lain together in some library in the xvith century: for the 
Philocalia and Contra Celsum bound together as Basil. A. 111. 9 
are copied from these Mss. respectively, and the same may 
probably be said of Delarue’s ‘Codex Regius,’ Par. 945. 

But even this does not account for all the variations of 
Monac. 523 from its archetype Par. S. 615. For it is corrected 
also in those passages which are not taken from the work 
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against Celsus, And here the changes appear to be made to a 
Ms, akin to that from which the text of Tarinus is taken (see 
below, under Group ITI). For instance, it omits the second 
yeyovapev (p. 69) and reads é¢’ 75 (p. 67). It restores elfacev 
(p. 94) and rpéyovros in the Index, where however it modifies 
the context by reading ovre...ovre. 

On the whole then we may safely conclude that the scribe 
of Monac. 523 based his work on Par. S. 615, but embodied 
corrections in the C. Cels. passages from Par. 8. 616, and else- 
where from a MS. akin to that used by Tarinus. 

In the Vatican there is another Ms. of this class, Ottob. 
410 (1578 a.D.). It is linked with the above and separated 
from all others by the complete omission of the words rade 
éotw év thHde Tn BiBA@, and by several other characteristic 
agreements in the prefaces and index: eg. ArBriwv, ptdo- 
codpias, svyynoews. But it cannot, I think, be either a copy 
of Monac. 5283 or its original. 

The several descendants of Par. S. 615 therefore may be 
henceforward neglected, except in the passages in which that 
codex has been mutilated. 


Side by side with Par. S. 615 we find a number of Mss. which 
offer the same general text, and yet demand an archetype of 
their own independent of that codex. These are Ven. 122 
(with its copies, Monac. 52 and Taurin. B. 1. 6), Vat. 385, Athen. 
191 and Vat. 429. These Mss. are linked together and sepa- 
rated from all others by the peculiar mistakes, ovtw for dT@ 
(p. 102), and dzraddaynoducBa for arodoynoopueBa (p. 98). 
Moreover they are frequently right where Par. 8. 615 has 
blundered (e.g. caraoxevacréov...r@ AOYO, p. 29). 

The most important of them, Ven. 122, fortunately bears 
its date, A.D. 1343. This is a MS. on paper, with 377 leaves, 
measuring 113 in. by 8} in., and containing 30 lines on a 
page, written in a small and rapid hand with many contrac- 
tions. It contains three works of Cyril of Alexandria, a treatise 
of Photius, and a letter sent by Thomas, Patriarch of Jeru- 
salem, to the Armenian heretics. This letter had been dictated 
in Arabic by Theodore Abucara and translated into Greek 
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by Michael the Presbyter. Then ff. 289—377 contain the 
Philocalia. | 

There is a copy of this Ms. at Munich; a xvth century codex, 
which came from Augsburg in the xvith century among the 
books of Count Fugger. It does not seem to have been known 
to Hoeschel. It contains after the Philocalia the same treatise 
of Photius and also the letter of Abucara: and these are followed 
by the Clementine epitome of the Acts of Peter and a series of 
Basil’s letters. The following mistakes find a full explanation 
in the writing of the Venice codex: émtAvowy (pref.), avy- 
yopdves (p. 86), aveEatrAatnTwv (p. 87), Tide (p. 95), aioews 
(p. 105); and, to give one crowning instance, at the end of 
chap. xiii. (p. 69), where Ven. 122 reads avers with the cor- 
rection ot written in above the e, Monac. 52 combines the 
two readings and gives us av&etoor. There is another copy of 
Ven. 122 in Turin very similar to the Munich one, in the same 
kind of red leather binding, and I fancy by the same scribe. It 
ends, as the Munich one however does not, with the words from 
the Venice codex, réros elAndev alcrov 7 Oavpacia BiBros Tis 
diroxarias Tod wpiyévous, but it does not go on to add a date. 

The relation of Vat. 385 and Ath. 191 to Ven. 122 cannot 
be so satisfactorily determined. Vat. 385 contains two works 
of Maximus Monachus, the Philocalia on ff. 144—235, and other 
works of Basil and Gregory. It is a small quarto, pasted over 
in many parts where the bookworms have eaten through. It is 
written in a small and crabbed character, the letters often one 
on top of the other. At the bottom of f. 235 there is a signa- 
ture hard to decipher, and in a much later hand. 

Ath. 191 contains a short extract from Meletius rod IInya 
to the effect that Gregory and Basil knowing that Origen, 
though condemned by the Fifth Council, had yet said some 
sound things, had gathered these out from among the thorns 
and had made a Philocalia. Then ff. 2—295 contain the 
Philocalia, which is followed by a work of Michael Psellus on 
the divine foreknowledge, and also a work of Abucara, different 
however from the letter mentioned above, and broken off towards 
the close. 

These two Mss. differ from Ven. 122 and from Par. S. 615 
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in the following passages. On p. 75 they read wat é« mroAXNGv 
peéev xal ddXNwv, whereas Ven. 122 and Par. S. 615 have éx« 
ToAAGy pev kal adddrqwv, and all the rest, together: with the 
c. Cels. Mss., have xal é« woAX\av pev GddXwv. Here then the 
text of Ven. 122 and Par. S. 615 has received an addition from 
a MS. of another group. This is borne out by the next passage, 
p. 102. Here these two codices abandon the false reading 
mpoorérayev (Ven, 122 and Par. S. 615) and restore rpocéruyer. 
Another correction—this time from the New Testament—is 
found on p. 3, where the universal Philocalia reading, épayomev 
kal év T@® ovopate cov érriopuev is corrected to the single word 


Tpoepnrevaapev. 
There can be little doubt therefore ag Vat. 385 and Ath. 
191, while based on the text of Ven. 122, embody corrections 


partly from another group of puede Mss., and partly from 
the New Testament. In the case of Ath. 191 the correcting 
process has gone a stage further; for it renounces such errors 
as dmadXaynoopeba (p. 98), and Saecae s in the Index, which 
is however written in a later hand. Each of these Mss. has 
mistakes of its own which shew that neither of them is copied 
from the other. It is quite conceivable that they both come 
from Ven. 122, but this 1s very uncertain. 

We must here. add Vat. 429, which contains a work of 
Basil, then the Philocalia (f. 69), and then a treatise of Cato the 
Roman. The scribe has turned the prefaces into queer iambics, 
and he gives us 22 lines more of the same sort at the end of the 
Philocalia. Where Vat. 385 and Ath. 191 differ by correction 
from Ven. 122, he remains in accord with it. 

Of this second group then the only Mss. of real importance 
are Par. S. 615 of the xtlIth century and Ven. 122 which is 
dated 1343 a.D. The text it presents is decidedly more care- 
less than that of either of the other groups; even when the 
numerous eccentricities of the earlier MS. have been corrected 
‘by a comparison of the later, which in spite of its inferiority in 
age offers on the whole a more satisfactory text. 
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ITI. 


The third and last group is the largest of all, and quite the 
most confusing. But it yields at last to subdivision, and may 
be arranged in two classes, the first of which has three clear 
divisions within it very closely connected with each other. The 
second class is more miscellaneous and consists entirely of late 
mss, Characteristic of the entire group is an omission on p. 156, 
where the words «al ov xaxiay pév are wholly wanting. Now 
in the representative Mss, of the first class the omission of these 
words is recognised by a blank space of a whole line, or part of 
a line. But in some later mss. of the first class, and in all, as 
far as I know, of the second, the omission is silently made and 
no gap is left. 

Other common readings of the entire group are ro petlov 
dv éyouev in Gregory’s dedicatory letter : rod Biouv ra mpaypata 
(p. 103): and the omission of éva before évoyscay (p. 95). Of 
course many other instances might be given: but these will 
suffice to link all these Mss. together as distinct from those of 
the first and second groups. | 


(i) We must now examine the first class in detail. Its three 
divisions are best represented by (1) Ven. 48, (2) Par. 456, and 
(3) Par. 940. Besides their very close correspondence of text, 
the Mss. of this class are linked together and separated from all 
others by the addition of ére before the heading ets 76 éoxAnpuve 
KUpios THY Kapdiay papaw at the close of the index. On the 
other hand, their variations are such that I think none of them 
can be a copy of either of the others. 

(1) Ven. 48 is the oldest member of the whole group. It is 
a MS, of the xIvth century written by the same scribe as the 
Contra Celsum Ms., Ven. 44. Its fly leaf is torn away, otherwise 
we should doubtless have read Bessarion’s name as in that 
codex. It is a paper quarto with 220 leaves. There are no 
corrections, excepting a very few by the first hand as it seems; 
and this makes it the more difficult to detect what Mss. are 
copied from it. On f, 220 v is written, I think in Bessarion’s 
hand, @yncapuny touti ro BiBriov évds ypucivov cal jpicews. 
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At the top of f. 103 r, in chap. xxi (p. 170), there is written 
above the first line in red ink: a+eio To éoxAnpuve Ko Tn 
xapSiayv dapaw, This rubric refers to the sixth line, "Ap&apuea, 
«.T.r., at the end of which is a red a; and it must have been 
added as an afterthought, perhaps in the Ms. from which Ven. 
48 was copied. The subsequent sections have no such heading, 
but only numbers at the side. This stray rubric reproduces 
itself in various ways, and so forms another link between the 
various Mss. of Group III. 

From Ven. 48 is copied a MS. in the Ambrosian Library at 
Milan (A. 165, saec. xv.). The following instances illustrate 
this connection. On p. 69 at the end of chap. xiii., Ven. 48 
closes a line with a\Ad «al pe (sic) beginning the next line with 
Tod Beod yeyovayev. The Milan ms. at first had simply adAd 
kal pe tod Oeod yeydvapev, but then restored péroyos by an 
abbreviated addition above the line. Again on p. 185 Ven. 48 
reads Oi yap instead of e¢ yap the capital o having been added 
by mistake afterwards instead of a capital «. Mediol. A. 165 
reads this as Oi yap. At the close of this Milan Codex we find 
the strange sentence: téAos BiBXou Tév Kata KéXoou: 1 AEyo- 
pévn diroxadria, This forms a most convenient note of connec- 
tion with several other Mss. 

Thus it is found in Lugd. Bat. 61, one of the ss. of 
Bonaventura Vulcanius, This scholar, who was a professor at 
Leyden, collated his codex at Geneva in A.D. 1574 with a Ms 
which Beza lent him and which now, I think, lies in the same 
library, Lugd. Bat. 44 (see below p. 57). The scribe of Lugd. 
Bat. 61 adds to the sentence just referred to the words 7@ Oe@ 
dé£&a, I think he wrote his copy from the Milan Codex. 

In the Laurentian Library at Florence (Kk. 1. 39) is a 
parchment MS. of the xvth century, in quarto, ff. 181. Here 
the Philocalia is followed on f. 131 r by the Clementine Epitome 
of the Acts of Peter contained also in Monac. 52, which was itself 
written at Venice (see above p. 50). This Ms. has the same 
concluding sentence as Mediol. A. 165: but it has mistakes of its 
own which shew that it cannot be the original of that ms. It 
may be copied from it, or written directly from Ven. 48 by the 
same scribe. 
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‘. One other Ms. with these same words is in the Vatican, Bibl. 
Reginensis 3. The Philocalia is preceded by Basil on Isaiah. 
It is ascribed to the xvth century. I know it-only from the: 
eee 

Thus we have four ss., Mediol. A. 165, Lugd. Bat. 61, Flor. 
Tae. Kk. 1. 39, and Vat. Regin. 3, all of which -are probably 
copied from Ven. 48. 

(2) Par. 456 bears the date 1426 a.D., and was brought to 
Paris from Constantinople. It is very closely related to Ven. 
48; though not copied from it. The same may be said of 
Ottobon. 67, which is dated 1436 A.D.,.and also comes from 
Constantinople.. Both of these Mss. contain Arrian’s: Expeditio 
Alexandri immediately after the Philocalia. And the Paris Ms. ' 
prefixes to the Philocalia the following lines suggesting a- 
comparison between the work of Origen and Alexander : I 
cannot be sure whether Ott. 67 has them or not. _ = 


eb ev Oérers avOpwre Oavpaterv Biov, 

, b ’ \ , ” 
TUxas adcEavdcou te Kai mpakeus eyes’ 
&i voby © dteyvas puotikav éppnvea, 
epiyévnv Oavpacov Os TovTov Exel’ K.7.r. 


These lines were doubtless composed by the scribe of Par. 
456, or its archetype, if that also contained Arrian’s work. 
They reappear in some later Mss. with some variations of text, 
though Arrian’s work is not given and so the male point of 
them is gone. 

(3) Par. 940 is defective at: the close, and is thus connected 
with two other Mss., both of which are probably copied from it. ' 
It is a paper Ms. of the xvth century, ‘olim Boistallerianus.’ 
It contains, after the Philocalia, Basil’s Homilies on the Hexae- 
meron, and two works of Gregory of Nyssa. It stops abruptly 
on f. 81 v, 1. 14 with ddAd do amadorntos (Lomm. P. 270), 
and leaves a blank till f. 82 v, |. 7, where it goes on again with 
TOY peTa Ta Tepactia (p. 275), ending finally seven lines 
from the foot of f. 83 r with vAtKos yap Tis amo THs éavTod (p. 
277).. This obviously points to a mutilated archetype. 

A Ms. given by Card. Pole to the Library of New College, 
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Oxford (no. 147) has exactly the same blanks. It is probably 
a sixteenth century copy of Par. 940. 

Mediol. H. 101 is undoubtedly such a copy. It is written 
in the same clear hand as the four fragments of the Contra 
Celsum in the same Library. After adXa dad amadorntos 
it ceases entirely, and leaves two pages blank. Its origin is 
indisputably shewn by the index. For in the Paris Codex a 
piece of paper has been gummed in the inside margin over the 
numbers of the chapters following that zrepi eiuapyuévns, in order 
to keep the leaf in its place. The scribe of the Ambrosian Ms. 
faithfully omits the subsequent numbers which he could not 
read. But while the general text of this Ms. is that of-Par. 940, 
it has been modified by a recurrence to certain c. Celis. readings 
such as Aexréoy 5é (p. 103) and d7rep etAngacwy (p. 104). This 
is not the case with the New College ms. 

By a most remarkable coincidence the sentence at which 
Par. 940 first breaks off has carried us just far enough to. 
shew that the scribe had before him the true order of c. xxvii, 
which has been preserved to us in its completeness by Ven. 
47 alone. For the sentence runs thus: éd00 éyd amoxteve ta 
TPwWTOTOKA Gov’ apa yap 6 oKANpYYaY oKANPOY oKANpUVEL ; 
aages & bre 76 oKANPOY OU TKANPUVETAL AAG ATO ATrAaNCTHTOS. 
This extraordinary link of connection with Ven. 47 would be 
enough to upset our whole system of grouping, were it not 
that a closer examination reveals the fact that this last chapter 
has been copied from a source quite different from that of the 
earlier part of the Ms., which is closely akin to Ven. 48 and 
Par. 456. As far as I have been able to judge, this chapter 
is not taken directly from Ven. 47; for it seems to avoid some 
errors of that MS., which would not have been corrected by 
reference to a MS. of the type of Ven. 48. But it is certainly 
from a MS. very closely allied to Ven. 47; and there are a few 
traces that the scribe consulted this other Ms. even from the 
outset, though he did not use it as the basis of his text until he 
came to c. xxvii. For he deserts this whole third group in read- 
ing ézrel for their émrevdy) in the opening sentence of c. i, and in 
restoring puvOcxny for their false avdevrixy on p. 107. 

The scribe of Par. 940 then must have written from a MS. 
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which was already mutilated when it came into his hands, but 
which had originally. some such history as the following. Its 
first twenty-six chapters had been copied from a codex akin to 
Ven. 48 and Par. 456. After this the dislocation in c. xxvii 
must have been discovered, by the aid of a.second Ms. which 
had been referred to already from time to time. Accordingly 
the whole of that chapter was copied from this second MS., though 
perhaps in some cases the first Ms. was still used to correct 
obvious errors. What this second MS. was cannot easily be 
determined. But, as I have said, it was probably not Ven. 47 
itself. Possibly when the scribe of Ven. 47 found the error 
in c. xxvii he may have noted the rectification in the archetype 
from which he copied. A codex so corrected would be all the 
more likely to call attention to the faultiness of the ordinary 
copies. 

We must include somewhere in this first class Vat. 1454, 
an incomplete Ms., ending with ypyoréov (Lomm. p. 273); for it 
prefixes érz to the last heading in the index. 


This completes the first class of Group III. Obviously 
Ven. 48 must be regarded as the most important witness to 
its text, as it is indeed to the text of the whole group. If on 
any point doubt should arise, it would be solved by a reference 
to Par. 456 or Par. 940. 


(11) We go on to the somewhat miscellaneous second class, 
no MS. of which seems to be earlier than the xvith century. 
It is linked with the first class by the omission, though without 
a gap, in c. xx (Lomm. p. 156); but separated from it by not 
reading ére before the last section of the index, by the blunder 
dvadvoewpv for emiAvcewy in the preface, and by reading Aan Ba- 
vey n Stdovat for ddovar 7 AauRavey on p. 103; and it some- 
times gives right readings where the first class has gone wrong. 
This class has a peculiar interest as containing the MSs. on 
which the only complete printed text of the Philocalia, that 
of Joh. Tarinus in 1618, is based. The text of the Philocalia 
published by Lommatzsch is derived from this edition in those 
passages where the original works of Origen are not extant; 
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but in other parts the text of the original works, e.g. the 
Contra Celsum, has been substituted for the Philocalia text. 

(1) The ms. from which Tarinus printed, Par. 458, contains 
after the Philocalia a work of Zacharias, Bishop of Mitylene, 
written in very large characters and dated 1541 A.D. This 
he edited at the same time, adding also the Opiniones de 
Anima, which he found in the ‘Codices Tluani’ of the Philocalia, 
the readings of which he reproduces in his notes. 

Par. 457 and Par. 459 (A.D. 1543) are closely allied to Par. 
458 and need not be further described. 

Indeed for the rest of the mss. of this class it would be 
useless, even if it were possible, to do more than present them 
in a rough grouping. 

(2) The following are linked with Par. 456 by the repro- 
duction of the Iambics mentioned above, but their text is 
different and belongs to this second class : 

(a) Reading correctly OéXes: Par. 941 (a.D. 1535) and, 
what is probably a copy of it, Lugd. Bat. 67. 

(b) Reading OéAns: Flor. Riccard. K. 1. 13 and Vat. 1565. 
The beginning of the Riccardian Ms. is wanting, but it can be 
gathered from Vat. 1565 which has the word wpodewpia before 
the preface, and éwriaroAn before Gregory’s letter. These pecu- 
liarities are common also to Lugd. Bat. 44, which is incomplete, 
ending as it does with ouyxatarifevta: t@ SidaoxovtTs (Lomm. 
p 263). For these reasons therefore among others these three 
Mss, must be classed together. 

The Riccardian MS. contains, after the Philocalia and the 
verses on Origen, some iambics of the monk Bessarion on the 
death of Theodora, followed by two other verse pieces, and an 
acrostic prophecy of Christ and the Cross by the Erythraean 
Sibyl. The verses of Bessarion are found also in Par. 456 and 
Par. 941. Now in E. Miller’s catalogue of the Greek Mss. in 
the Escurial (pp. 332—386) may be seen the contents of an old 
catalogue made before the great fire of 1671. From this I 
gather that two ss. of the Philocalia must then have perished. 
One of these is described as containing also certain verses of Bes- 
sarion and other writers, and also verses of the Erythraean Sibyl. 

(3) The following too, belonging to this same class, have a 
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common bond in the heading qiroxarla é« Trav wpiyévous 
BiBriov...... oVAANEYELTa Tapa TOV Uyiwov TATépwV Nwo?, K.T.r. 
Taur. B. vi. 25, containing Bk. 11 followed by Bk. 1, and 
without index. 
Par. 942 and Par. 943, ‘Codd. Thuani, also containing Bk. 11 
followed by Bk. 1, but incomplete, and with two indices, 


Lastly, we must bring together here several incomplete 
copies, all probably of late date and quite unimportant. | 

Vat. 388 contains Bk. I only and has no preface or index. 
Although it has the same heading as the ‘Codd. Thuaniy, its text 
is quite different; e.g. its first chapter commences with é7rel, 
not é7resdn. 

I am inclined to class with this a MS. in Vienna, no. 53 in 
the Catalogue of Lambecius, for the description of which, to- 
gether with some tracings, I am indebted to the painstaking 
kindness of the late Mr H. W. Wallis, Fellow of Gonville and 
Caius College. The Ms. is extremely difficult to decipher, partly 
on account of the ravages of bookworms, but far more owing to 
a brown stain going through the whole book and covering about 
seven-eighths of each page. It agrees with Vat. 388 in reading 
émel at the beginning of c. i, and in containing only the first 
book. But my data for classification are small owing to the 
mutilation and illegibility of the codex. 

In the Barberini Library at Rome (i. 84) there is a copy 
containing Bk. 11 only, as I gather from information kindly 
brought to me by Mr A. E. Brooke of King’s College. 

Among the Savile Mss. in the Bodleian (No. 11) there is a 
portion of Bk. 11, namely cc. xxi, xxv and xxvii. | 

At Moscow, as may be seen by Matthaei’s Catalogue, there 
are four very late fragments of Bk. 11, which need not here be 
particularly enumerated. 

There is also a complete copy of the Philocalia mentioned 
in the same catalogue (No. 12). J have been promised some 
further description of it, and have been hoping, up to the last 
moment, to receive it. Matthaei speaks of it as a paper Ms. of 
the xvth century, and transcribes the following note from the 
last leaf: 7 wapotoa BiBros tvyyares THs porns Tod Enporro- 
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a a A a a , 
Tapov, wptabeioa éx Tis povns Tod EevodayvTos adv ETépots 
mreiooe BuBr<Lo«s. 


IV. 


At this point a question naturally arises as to the relation 
between the three types of text which our enquiry has led us 
to distinguish, and the comparative value to be assigned to 
each of them. This is of course a very difficult matter, and 
one which cannot be properly settled without more material 
than I have at present collected. But a few hints, at any rate, 
will not be out of place here. 

Beginning with the two later groups we may ask, Can evi- 
dence be produced to shew that Par. S. 615 and Ven. 48 have a 
common ancestor, which stands apart from the archetype of 
Group I? To answer this in the affirmative, instances must be 
collected in which these two Mss. have common blunders which _ 
are not found in Group I, and which are moreover such as an 
intelligent scribe would not have easily rectified. The follow- 
ing cases may perhaps serve this purpose. 

1. Lomm. p. 79, ov gdaiverat, cal ta éEEjS Patm., Ven. 47; 
om. Par. 8. 615, Ven. 48, 

This passage forms the close of a quotation from Plato’s 
Crito, which is continued much further in the c. Cels. text: but 
if the compilers of the Philocalia had stopped before the words 
ov daivetat, it is not very probable that these two words, and 
no others, would afterwards have been appended. Hence we 
may conclude that they were in the original Philocalia; and if 
so it is difficult to suppose that the two MSS. in question omitted 
them quite independently. — | 

2. Lomm. p. 111 (c Cels. p. 112), fkavots apts to voe - 
Kal réyetv apecxovtas wANOcow erireEapevos Patm., Ven. 47, 
iKAVOUS IPOS TO voEiy Kal Néyety dpécKovTas TANOEoW aTroreEd- 
pevos Par. S. 615, Ven. 48. 

Here a comparison of the c. Cels. text shews that both 
apéoxovras and atroAcEapevos are probably wrong. 

3. Lomm. p. 109 ottws éyouvcay c. Cels. Mss., Patm., Ven. 47, 

Eyovcay ovtws Par. S. 615, Ven. 48. 


NT. | 
a T | MSS. OF PHILOCALIA. Table 1. 


Dated MSS. are in italics. 
Archetype of Gr. I. 


Archetype of Gr. IT. 
(date uncertaii) 


Vat. 429 Ae 
Monac. 52 Vat. 335 


=Taur. B. 1.6 Athen. 


Monac. 523 
(=Constant.) 


Basil. 
Ott. 410 (?) Par. 945 





MSS. OF PHILOCALIA. Table 2. 
Dated MSS. are in italics. 


Archetype of Gr. LIL 
(date uncertain) 


Mediol. A, 165 
(Laurent., Vat. Regin. 3) 


Mediol. H.101 ‘Nov. Coll. 
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4. Lomm. p.107 cir’ éred dno c. Cels. Mss., Patm., Ven. 47. 
elt’ émraye dynow Par. 8. 615, Ven. 48. 

Here the mistake has arisen from a misreading of ézre/, and 
it destroys the sense. 

We may therefore accept tentatively the theory of a com- 
mon original for the second and third groups, giving us new 
blunders not found in the first group: unless indeed we prefer 
to suppose that the blunders have come from the original 
Philocalia, and that the archetype of Group I had received 
corrections from a Contra Celsum ms. The first group itself 
has a still larger share of mistakes which are not known to this 
original which we should thus postulate. 

There is good reason to believe that, inferior as it is to the 
others in point of age, Ven. 48 offers us a text more free from 
errors than any other single Ms. when taken by itself. Thus in 
c. xiii, which is not derived from the Contra Celsum, the Patmos 
Ms. has ten certain mistakes and Ven. 47 has eleven; but only 
one of these is common to both Mss. In the same chapter Par. 
S. 615 has twenty-two mistakes, of which seven are peculiar 
to itself and not common to its group. In Ven. 48 however 
there are only four, or at the most five, This remarkable fact 
illustrates the danger of estimating the worth of a Ms. solely by 
its date. 


V. 


I proceed now to give a short account of the Contra Celsum 
mss. The smallness of their number, as compared with those 
of the Philocalia, makes the problem of their arrangement a 
much simpler one. They fall into three divisions, each of which 
can be shewn to be derived from an extant copy. I owe my 
knowledge of most of them largely to Mr Wallis, although 
I have examined all of them with some care except Vat. 386 
and Vat. Palat. 309. The latter of these I know only from the 
Catalogue: the former from Mr Wallis’s extensive collations, | 
and from some notes and tracings brought me by Mr A, E. 
Brooke. For the grouping here suggested, however, I am 
myself responsible. 
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(1) The most important of all the Mss. is Vat. 386. It may 
possibly be as early as the xmiIth century: but this is doubtful. 
It contains the Panegyric on Origen by Gregory Thaumaturgus, 
which is prefixed to many copies of the Contra Celsum. At the 
end of the first book it has this note: 


mpos Tov émvyeypaupéevoy KéXoou aArnOy AOYyov wpiyévous 
TOLOS a :— 

peteBANOn Kai avteBrNOn EE avtiypadwyv Tay avTod wpi- - 
yévous BuBriov. 


_ As early as the x1vth century it had been tampered with by 
erasure, as we shall see later on: and in the xvth or xvith 
century a leaf had disappeared from Bk. 1. c. 18 (Lomm. p. 
160) after the words rept tod cuvyxatrabéobar trois, the next 
leaf (f. 42 r) beginning patos iva avTo typyon, x.7.A. (Lomm. 
p- 165). | 
The earliest certain copy of Vat, 386 is Ven. 44, This i Is & 
x1vth century MSs., which belonged to Cardinal Bessarion, and is 
a folio in the same hand as the Philocalia quarto, Ven. 48. The 
water-mark in the paper, a large V, though different from 
that of Ven. 48, is the same as that of the folio Ven. 438, which 
contains Origen’s Commentaries on S. Matthew and S. John, 
written in a similar hand of the same period. This copy was 
made before the loss of the leaf just referred to. It contains 
the same note petreBrnOn Kai avteBrnOn, «.7.r. at the end of 
the first book. It has a curious mistake at the beginning of 
i. 2(Lomm. p. 21), where it reads €& ns for é€ns. Here Vat. 
386 now has é&7s, but the breathing has been tampered with, 
and there are signs of erasure under the circumflex; whence 
we may conclude that, when Ven. 44 was copied from it, its 
reading was é£€ 75. But it was written after certain erasures 
had been made in Vat. 386. Thus in that Ms, in i. 32 (Lomm. 
p. 65) the words which I here enclose in brackets have been 
erased on account of their blasphemous character: they form 
part of one of Celsus’s slanders about our Lord’s birth: édey- 
yGeica eri potyeia [kal tixrovoa aro Tivos oTpaTiwToU 
TlavOnpa robvona'| Kai apr, K.7.r Ven. 44 simply leaves 
out the erased words, giving no sign at all of an omission. 
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From Ven. 44 it is probable that the two Oxford Mss. are 
taken, Bod. Gr. Misc. 21 and New College, No. 146. For these 
Mss. are of the xvth or xvith century, and still they reproduce 
the erroneous é£ 7s, together with other mistakes which are 
found in the Venice codex. They also agree with that codex 
in omitting the erased words in i. 32, without leaving any gap. 
The New College Ms. has been corrected by the aid of a MS. 
of the third division, and also of a Philocalia ms. akin to that of 
Tarinus. The corrector has himself copied out afresh the first 
book and two chapters of the second, embodying his own correc- 
tions: he breaks off with cat 7\@e wpos (Lomm. p. 138) at the 
end of a page. This fragment is now in the Bodleian Library. 

Another Ms. copied from Ven. 44 is Vat. Palat. Gr. 309. 
It was written by John Mauromates in 1545 a.p. He was a 
Corcyraean who wrote in Venice ; see Gardthausen, Gr. Palaeogr. 
p. 327. This Ms. contains the note peteBrAnOn Kal avreBrAnOn, 
x.7.. It ends with the words which Hoeschel places at the 
close of the text in his edition: d0£a coz 6 Oeds nyc, Sd&a oot. 
There can be no doubt that this is the ‘Codex ’Palatinus’ which 
Hoeschel used: and hence the false reading of ariorol, instead 
of ef mtiotot, which is found in Hoeschel’s margin in ii. 8 
(Lomm. p. 146), and is common to Ven. 44 and the Oxford 
codices, but is not found in Vat. 386, may serve as an additional 
proof that it is copied from Ven. 44. 

In the Ambrosian Library at Milan (1. 119 P. inf. ) there is a 
fragment which contains Bk. 1. and part of Bk. u. It ends with 
the words amiorav pév avt@ (Lomm. p. 160); that is to say, two 
lines before the passage contained in the lost leaf of Vat. 386. 
It adds the following note: dmé tod avtuypadov paddov é 
WpwToTuov pos TO Tapov, PUAAOV Evds ExKOTEVTOS, EdELTTE 
TocovTor, dcov apKkovrvTas WANpwcev TOde TO ALTAdLOV, eEay- 
yeATaL TpwroTTou et evpEOein exypadynaopevoy, ov yap Kat 
ageiOn Arradvov. For the corrupt éEayyeArae a conjectural 
emendation is added by the same band: fi e¢ €£aX@n mov vel 
é& dvedXtTrovs. Now the fact that all this is in the same hand- 
writing shews that the note itself wasin the Ms. from which the 
scribe copied: and hence that earlier MS., with its blank leaf 

left in hope of future completion, must have been copied frum 
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is mutilated at the beginning, or it probably would contain, like 
Par. 945, Gregory’s Panegyric. It begins with the words «al 
yiv oretpopuéevny (i. 11, Lomm. p. 32); and at once we trace the 
peculiar blunders of its parent, found also in Par. 945, in the 
omission of rod voyou cat and doxe? Oé pot TovovTOY TL aTeE- 
arounxévas (p. 34); and in such false readings as teroAmnpévov 
(p. 33), and dare for wero (p. 35). Each copy has blunders of 
‘its own which shew that neither can have been written from the 
other. Par. 945, however, presents a serious difficulty by omitting 
SovAopév@ in the opening sentence of Bk. 1, an omission other- 
wise peculiar to the third division. It also reads “EAAnoe 
instead of é@veou in i. 13 (Lomm. p. 37). And yet its descent 
from Par. S. 616 cannot well be doubted. Thus, to give two 
further instances, in Bk. vil. (Lomm. p. 5) that Ms. writes 
Aéyeras, and then corrects above the line into AéyeoOar, and 
Par. 945 embodies the correction, and the same thing happens 
With payixny and pavixny on the same page. The second of 
the two difficulties might be explained as a recurrence to the 
lectio vulgata of S. Paul: and this is no doubt the true account 
of its appearance as a correction in Ven. 45, the parent of the 
third division. But on the whole I incline to believe that in 
both these cases the scribe of Par. 945 has modified the text of 
Par. S. 616 by reference to some Ms. of this third division. 

(3) The third division is the largest, but all its Mss. are 
descended from one parent, Ven. 45. This is a paper MS, in 
quarto, probably of the latter part of the xIvth century. It 
prefixes Gregory’s Panegyric, the beginning of which has been 
mutilated: and then on f. 6 r the preface to the Contra Celsum 
commences without either heading or capitals, these being 
omitted throughout the book. At the end it has what are 
described in the Catalogue as Selections from Eusebius, Eccl. 
Hist. Bk. v. It has been a good deal corrected, and the 
corrections are of two distinct periods at least. In i. 11 
(Lomm..p. 32) it reads omevdov instead of micre’wv, and 
an early marginal note in black ink gives éAwifov 4 motevov. 
On the same page the same hand has written evdoxn in the 
margin over against toApnoavts; and on p. 35 eizeiy over 
against ‘deity. These suggested emendations, which I believe to 
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sometimes necessary to introduce their extracts, they made a 
considerable number of mistakes from which the Contra Celsum 
text has remained free. Thus if we take the first important 
extract, c. Cels. i, 9—11 (Philoc. c. xviii. ad init.), the result of 
the comparison of the two texts when critically ascertained is 
that where the Philocalia differs from the Contra Celsum it is 
generally inferior to it. In fact the Contra Celsum readings 
often must be right, and for the most part are preferable. No 
edition then of the Philocalia text can be satisfactory which 
neglects the Contra Celsum readings. But on the other hand 
it is to be noted that no divergence in the Philocalia is, as far as 
I have seen, of more than verbal importance; and there is no 
ground whatever for the supposition that the Philocalia, as we 
have it, has been tampered with from doctrinal motives. 


J. ARMITAGE ROBINSON. 


EXCERPTS FROM THE VERRINES 


IN THE HARLEIAN MS 2682 IN RELATION TO THE ERFURT MS, AND 
THE Reaius Parisiensis No. 7744 A. 


TuE textual criticism of the Verrines has been the subject 
of much controversy. For the fourth and fifth speeches it was 
established by Madvig’s Critical Letter to Orelli [Copenhagen 
1828] that there was a ‘melior familia’ of Mss, and that the 
Regius 7744 A, a MS of the ninth century, was the chief repre- 
sentative of this. He used an old collation of this styled the 
“ Havniensis collatio,’ which he prints in full. Zumpt, whose 
edition appeared in 1831, arrived independently at the same 
conclusion. Since the appearance of Madvig’s treatise R has 
been many times collated, and has continually gained in im- 
portance. The different collations are discussed by Jordan in 
Jahn’s Jahrbiicher 1849, p. 50. He and Halm are agreed that 
the Havniensis collatio is that of the Paris Ms, a fact about 
which there had been some doubt. The latest collation is 
that of M. Thomas [Paris 1887], who records by italics all 
deviations from its text, and gives all its corruptions in his 
critical notes. 

The importance of R may be judged from the fact that 
the majority of editors from Zumpt downwards have preferred 
its readings to those found in the fragments of the Vatican 
palimpsest, which Mai considered to belong to the time of the 
early Empire. Meusel has written an elaborate monograph on 
the subject, “Utri major fides habenda sit, palimpsesto Vaticano 
an Regio Parisiensi,” Berlin, 1876. He only consents to follow 
V as against R in one place, and Thomas follows R throughout. 
The conclusions of Meusel are adopted by C. F. W. Miiller 
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(Leipsic, 1880). With this controversy we have nothing to do, 
since there is only one fragment of V for the excerpts in question. 

With R are associated a group of MSS giving the same tra- 
dition, but admittedly inferior, sc. two Wolfenbuttel Mss [G 1. 2] 
and one Leyden [Ld]. There is also a vetus codex of Stephanus 
and another of Lambinus, of which Madvig identifies the second 
and Jordan [Jahn’s Jahrbiicher 1849, p. 59] the first with R. 
Speaking generally the Gallica familia, or ‘melior familia,’ is 
included under R,. 

The Regius contains only Verr. iv. and v.; for Verr. iii. the 
Lagomarsinian MS no. 29 [Florence Mediceus, plut. XLVIII. cod. 
29] of the 15th century, and Lag. 42 are held to be the best 
authority for the entire speech. Zumpt used a collation of 
these by Niebuhr, and C. F. W. Miiller a new collation made 
by Reifferscheid. It will thus appear that the evidence for 
Verr. iii. is six centuries later than for iv. or v. 

Besides however the Regius and Lag. 29 the well-known 
Erfurt Ms has certain selections, one from Verr. iii. and a - 
considerable number from Verr. iv. The Ms is called a ‘nobi-+ 
lissimus codex’ by Halm [zur Handschriftenkunde der Cicero- 
nischen Schriften]. Graevius considered it the best Ms for Cicero 
generally: he says of it “omnium optimus fuit Erfurtensis 
quam saepe videre desideravit Gruterus.” Also “quae sit ejus 
bonitas et praestantia docebunt animadversiones nostrae in 
quibus cognosces non paucas labes ejus auctoritate me abster- 
sisse, quae omnes editiones contaminabant.” In the closest 
possible connection with the Erfurt Ms stand two other German 
Mss, the Palatinus Sextus, also used by Graevius, and a MS 
belonging to the German theologian Melchior Hittorp, called 
the Hittorpianus, used largely by Gruter. The tradition of the 
Pal. Sextus is very defective, and the Hittorpianus so far as 
the Verrines are concerned is merely a transcript of the Erfurt 
ms. Cp. Zumpt, “Melchioris Hittorpii schedae...excerpta sunt 
codicis Erfurtensis, qua de re dubitatio nulla esse potest.” So 
Jordan “Erfurtensis ex quo Melchioris Hittorpii schedae ex- 
cerptae sunt.” 

The Pal. Sex. and the Hitt. therefore as being replicas 
of E are now no longer referred to by editors, while E is looked 
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chiefly interested in the Epp. ad Familiares where he shews 
that H has a number of valuable readings, and is a witness 
independent of the Medicean ms, which Orelli had held to be 
the archetype of all existing Mss. Since then it has been much 
used by Prof. Tyrrell in his brilliant edition of the letters, an 
edition the critical value of which depends largely upon his 
collation of this Ms for the latter half of the Epp. ad Fam., 
as upon that of another Harleian ms [H 2773] for the first 
half. Prof. Tyrrell collated the MS and described it at great 
length in a paper read before the Royal Irish Academy, and 
printed in his edition of Cic. Letters [vol I p. Ixvii]. His 
conclusion is that for the Epp. ad Fam. H is a ‘ brother’ of Pal. 
Sext. and the Erf. Ms and the ‘ father’ of the Hitt. It is upon 
his paper that my remarks are chiefly based. 

The first point to settle is the date of the ms, As to this 
Prof. Tyrrell makes two statements which I cannot reconcile. 
In vol. 5. p. 75 quoting Riih! he assigns it to the eleventh 
century. In vol. 11. p. lxvii. he says “as well as I could judge 
from undoubted specimens of thirteenth century writing this 
MS belongs to that age, and such is also the opinion of Riihl.” 
This however is not the opinion of Riihl, who in the Rheinisches 
Museum says that he and Lagarde agree in assigning it to the 
eleventh century. Also I have had the advantage of the 
authoritative opinion of Mr Maunde Thompson, who says that 
“it cannot well be later than the end of the eleventh century.” 
H is therefore two centuries older than stated by Prof. Tyrrell, 
and a century older than the earliest date claimed for E [sc. by 
M. Thomas]. 

The characteristics of the Ms have been briefly described by 
Riihl and fully by Prof. Tyrrell. A curious feature in it is that 
three speeches, the pro Marcello, pro Ligario, and pro rege 
Deiotaro, are given twice, the duplicate in each case belonging 
to a different family. Riihl, however, quotes another Cic. MS 
in which there is a similar repetition, and remarks that the 
style of handwriting is the same throughout, though there are 
several hands, each writer having a quaternion to himself. To 
the description given by them I would add a few remarks, 
bearing upon the excerpts from the Verrines. Mr Maunde 
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Verrines as for the Epp. 1s that H and E are connected by 
brotherhood, and that H has been brought into harmony with 
E. I will at once state the conclusion to which I have been 
led by a minute collation of H. H 1s for the Verrine schedae 
the very MS from which E was copied. Every omission and 
blunder in E is to be explained directly from the peculiarities 
of H. It is not the case that H has been altered in conformity 
.to E. H was first corrupted by a second hand, and then the 
corruptions were faithfully transcribed by E. Finally, as pre- 
viously pointed out, H is a century older than E. In other 
words H is the father, and E the very degenerate son. E 
possesses no independent value, and only deserves attention on 
account of the insight which it affords as to the way in which 
the degradation of the text took place. 

The relation of the two Mss to each other is at once shewn 
by a glance at one of the omissions in E. This is Verr. iv, 
§ 110, where E omits dies ille cum ego Hennam venissem 
praesto mihi sacerdotes Cereris cum infulis ac verbenis fuerunt, 
contio, which omission would naturally lead one to suspect that 
the scribe in copying his original had missed a line. As a matter 
of fact the passage does occupy one line of H thus: 


dies ille cum ego henuam uenissem presto mihi sacerdotes Cereris cum infulis ac uerbenis fuerunt, contio, 


This I imagine proves to demonstration that the writer of 
E had H and no other Ms before his eyes. Such a belief is 
rendered doubly certain by an inspection cf the other omission, 
iv. § 63, where E omits mittit etiam trullam gemmeam roga- 
tum, velle se eam diligentius considerare, ea quoque ei mittitur. 
This is written in H thus: 


libentissime dedit, Mittit etiam trullam gemmeam rogatum, velle se eam diligentius considerare, ea 
quoque ei mittitur. Nunce...... 


Here again it is one entire line that has fallen out. The 
copyist’s eye has travelled from dedit in the line above to nunc 
in that below. 

After this it is not surprising to find that H contains the 
clue to the minutest corruptions in E. Thus § 41, neque solum 
reos fieri sed etiam absentes. E reads absurdly absente. The 
explanation is that in H we find absentis given by the prima 
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manus, the e superscribed by the corrector and the i obelised, 


6 7” 
thus, -is. The E copyist thought both letters were cancelled 
and so gives e only. So § 62 satis gravem testem...dicere 
audistis. In H audis- ends a line, and the E writer has 
repeated the is at the beginning of the next line. 

§ 67. Id etsi antea. E reads id si antea. In H the et 
comes in fine paginae, the si being on the reverse side of the 
page. Hence the omission. | 

§ 95 alii deligatum omnibus membris rapere. This in H is 
written alli de [in fine paginae] ligatum. A second hand adds 
~ sc. alli-dé for allidere, which is nonsense, and reproduced by E. 

I could go on multiplying instances but I have preferred to 
put the results in a tabular form. 

For the selection from Verr. 111. Wander; gives 42 variants 
from E. In 31 cases these are also in H. The 11 cases of 
difference are thus made up. In § 6 the prima manus gives 
anno by a blunder for animo, which is rectified by the corrector, 
and the correction appears in E. In nine cases E is wrong, 
once it omits a word negotii, § 1, making nonsense. Six times 
it corrupts or misreads H, e.g. § 6 cum tua uerbera, cum secures, 
H has tiba, E verba, ie. the stroke through the b was not 
noticed. So §8 hunc vestri janitores...diligunt, E gives laru- 
tores a misreading of H where the i was originally written |. 
[So § 95 alli for alii, and mollebantur for moliebantur.] The 
other cases are § 2 declinarit H declararit E, § 3 precipitur H 
percipitur E, § 6 fixas H fixa E,§ 9 abundatis H abundans E. 
Twice E accepts a ridiculous corruption of the second hand 
§ 6 Mitto jam rationem officii mei necessitudinisque siculorum, 
where the second hand gives singulorum. So ib. ex thensarum 
orbitis, the sec. man. and E absurdly extrinsecarum orbitas. In 
the remaining passage, in the same section, H has a corruption 
anni for an tu [An tu majores ullas inimicitias...] altered by 
second hand to anne, so E. 

I have already mentioned that a Lagomarsinian MS [Lag. 42] 
is the chief authority for the text of Verr. iii. but that for the few 
sections contained in it E divides the honours with Lag. 42, and 
by Zumpt is ranked above it. Obviously H is of much more 
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importance. The date of Lag. 42 is nowhere stated. The other 
six Lag. Mss with which it is coupled are all of the xvth cent. If 
Lag. 42 is of the same period, it would be four centuries later 
than H. On comparing the 10 sections which H includes with 
Jordan’s text in Baiter and Halm’s Orelli, it will be found that 
there are 21 variants. In seven of these J. reads against the 
consensus of H and Lag. so that these do not affect the claims 
of the two rival Mss. 

These are 236.5 continentiae] om. H, Lag.so Z. It is how- 
ever in the Vat. palimpsest. 237. 3 accusarint] accusarent 
H, Lag. ib. 8 voluptate] voluntate H, Lag. —ib. 10 omni- 
bus] hominibus H, Lag. ib. 17 is qui] om. is H, Lag. ib. 
18 deprehenditur] reprehenditur H, Lag. and so apparently all 
MSS. 238. 14 arbitrare] so edd. e conj. arbitrarer H and 
all Mss, 

In four cases J. follows Lag. 42 as against H. 

237. 4 quantulum dicere] om. dicere H, so Z. ib. 10 ut ab 
lis se abstineant] ut ab 1is abstineant Lag., ut his abstineant H, 
so Z. —ib. 22 judices mihi] mihi iudices H, so Z. 238. 33 
vixerint] vixerunt H. In three of these cases it will be noticed 
H agrees with Z as against Jordan. | 

Eight cases are clerical blunders in H. 236. 4 negotii] 
negotio H. 236. 15 L. Crasso] classo. ib. 19 munitus] 
minitus H. 237.4 quiiam]| quam H. ib. 6 praecideremus] 
praediceremus H. ib, 30 An tu] anni H. ib. 34 nos ita] 
nostra H. 

In one case H preserves the older spelling 238. 30 cubiculari 

-i1 J.]. 

In one case H differs from all edd. and Mss and gives a new 
reading which I should wish to discuss later on. In other cases 
its good readings are already known through E and Lag. 42 
with which it is in very close agreement, though it is, I think, 
on the whole superior to it. The crucial passages are 236. 21 
quo minus etiam praecipitur eorum virtus] H gives praecipitur, 
being the only Ms in which this reading certainly occurs. Lag. 
gives percipitur a corruption also in E, vulg. perspicitur. In 
Jordan’s critical note he gives dubiously two mss of Lallemand 
and the Hittorp. as having the same reading, but with a signi- 


78 THE JOURNAL OF PHILOLOGY. 


Five are questions of spelling, e.g. turribulum § 47, 48, 54, 
monimentum § 73 [et sic semper, W.], thure § 77. In these 


r 1 
cases H has turibulum, monumentum, ture, and E adopts the 
superscription. 
_ In seven other cases letters have been obelised in H, and 
the correction rightly adopted by E. 


u 
§ 40 in prouinciam illam H, illam E, § 48 eschynlo H, 
it 
aye E, § 75 tu mihi minari H, tum minitari E, ae enun- 


tiabit H, -at E, 3 79 liheris H, literis E, § 122 effugerent H, 


-ant HE, § 124 uillarad H, valvarum E. 


In two cases verbal alterations have been rightly made and 
his opus non defuit cum scipio 


followed, § 54 iis opus defuit H, § 73 suscipio H, where E has 
the reading superscribed. 

In the other 25 cases where E has followed other than the 
original writing of the prima manus, serious consequences to 
the text have been the result. 

In two cases the writing of the pr. m. has been erased by a 
late hand and the reading in litur& reproduced by E. § 38 
tiri pr. m. [sc. Verri, the usual abbreviation, e.g. § 62 fires, re- 


er 
written by sec. m. ures] clumsily altered to viro, § 39 qui tire 
uenissent pr. man., qui praeuenissent sec, man. and E. 


In 11 cases the true reading has ne corrupted. Six are 
cases of improper ee § 41 eaedniu H, “0 E, § 59 tine- 


tu H, -am E,§ 66 quod H, qui E, § 119 libere H, -i E. In 
five a corruption has been superscribed, § 62 tri pr. m. sc. tritici ; 
tribus sec. m. and E, § 94 mulcati pr. m., multati sec. m. and E, 
§97 supellectuli pr. m., -tilibus sec. m. and E, § 99 antistite pr. m., 
-es sec. m. and E, § 118 proiecta pr. m., porrecta sec. m. and E. 

In one case a blank space has been left by the pr. m. and 
filled up by a silly conjecture in a different hand, § 96 signum, 
quod erat notum uicinitati, bucina datur. The pr. m. has a 
blank for bucina: the sec. m. gives per ipsos, so E. 
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In 11 cases the second hand found a corruption in H and 
endeavoured to emend by conjecture. 

§ 41 non timetu ac timore pr.m. Here there is a corruption, 
pudore sed being om. The sec. m. obelises non ti which is left 
out in E, the evidence of the corruption being thus removed. 

§ 49 emblemate uellenda, a corruption pointing to emble- 
mata evellenda the true reading. The sec. m. gives -ta uel- 
lenda, so E. : 

§ 61 hi ipso¢ te aquam temporibus pr. m. a faulty division 
for ii postea quam. The sec. m. emends ipsis temporbus post- 
quam, so EK. This case is of great interest on account of the 
similar corruption in R to be subsequently mentioned. 

§ 62. uocabit pr. m. for vocavit, the writer confusing b and 
v. The sec. m. emends to uocabat, so E. | 

§ 64. sit rege quo dico pr. m. for reges ii quos dico [so 
the Regius, rege sit quos dico]. The sec. m. emends, hi reges 
quos dico, so K, but in so doing disturbs the order. 

§ 65. esse et religio pr. m. for esset et regio. The sec. m. 
and KE esset et religioso. 

§ 73. iumera pr. m. for Himera, sec. man. and E absurdly 
lumenta. 

§ 76. nauris pr. m. for nautis, sec. man. and E naulis. 

§ 95. alli de [in fine paginae] ligatum pr. m. for alii deliga- 
tum, 1 being put for i as in the previous line mollebantur for 
moliebantur. The sec. m. gives allidere ligatum, so E. 

§ 96. ad foro pr. m. for Adsoro, being .a case of faulty 
division, and giving evidence against itself. The sec.m.emends 
a foro, destroying all trace of the genuine reading. 

§ 97. hydriasque grandes simili in genere. 

Here H gives grandissimi in genere, i.e. faulty division and 
omitting -li [so R gives grandissimi hii in]. The sec. man. 
emends to grandissimas, so E. . 

This exhausts the list of Wunder’s variants, from which it 
will appear that E is copied directly from H, and in all cases 
follows the second hand, as against the first, so that H gives a 
far purer text. 8 

We are now in a position to ask the last and most interesting 
question, What is the relation of H to the Regius? The 
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characteristic of the Erf. Ms which has always struck critics is 
that it agrees so closely with the Regius, though separated from 
it in other respects. This feature is pointed out by Jordan 
in the Rheinisches Museum who shews that in some places 
R and E agree against all other Mss. He quotes iv. 72, where 
they give conseruabat as against seruabat in Ld and G,: ib. 78 
liberorumque tuorum as against G,, ib. 123 where RE by a 
common blunder give ‘quam illi tamen ornarint’ for cum, qui 
or quia of other mss [edd. cum]. He also remarks that E 
is in some places superior to R, e.g. § 63 cogitare nihil iste 
aliud, where for iste the right reading and found in E, R 
has istum. M. Thomas is also struck by the fact that E 
shews ‘en beaucoup de passages une ressemblance assez grande 
avec le Regius’ [p. 4]. 

When one passes from E the defective copy to H the original, 
it is only natural to expect that the resemblances will be still 
more striking, and that there will be more passages in which 
H appears to preserve a better tradition. The closeness of the 
connection between H and R is best shewn by some extra- 
ordinary corruptions existing in both. 

§ 48. adposuit patellam, in qua sigilla erant egregia. Here 
R and H both read absurdly sicilia, altered in H by the sec. 
hand to sigilla [so E]. | 

§97. decora atque ornamenta fanorum. Here both in R 
and H stray capitals have survived. R reads thus: fano P, 
H has fanorum R, the R being obelised and disappearing in 
the Erf. | 

§ 61. ii postea quam temporibus rei publicae exclusi. Here 
R has a strange corruption concealing the true reading hiipsostea 
quam, emended wrongly by the second hand in R to hi ipsi 
postea quam. The ccrruption in H is hi ipsos te aquam which 
is nonsense, but is letter for letter the same reading as in R, 
It is emended by the second hand to hi ipsis temporibus post- 
quam. Both in R and H an s has intruded, and in both a 
faulty division has taken place. There are two obvious con- 
clusions (i) that R and H both reproduce their original honestly, 
(ii) that the original was a capital Ms. 

§ 74 is an instance already known from E. 
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rightly. Hom. iis autem tabulis. § 96 signum quod erat notum 
vicinitati, bucina datur. R. In H bucina is omitted, and a 
blank left. The other omissions of H are minute in character. 
Thus it three times omits est, § 40 nominanda est, § 64 
pervulgatum est, § 95 male est, and cnce in § 122 in 
Insula. 

Is then H copied from R? This is a tempting solution since 
‘then R would represent the original archetype, and we should 
be able to trace the gradual corruption of the text step by step 
‘from R to H,and Hto E. This theory however will not explain 
the facts. To take the tests of omissions, § 39 vociferari palam, 
lacrimas interdum vix tenere. Here R omits vix which is 
‘necessary to the sense and is quoted by Servius, H gives vix: 
so the writer cannot have had R before him. There are six 
other cases in which a deficiency of R can be supplied from H, 
they are § 68 a praetore populi Romani H and edd., R om. a, 
§ 66 ex ejus regno so H and edd., R om. ex. So § 101 expectas 
H and edd., R gives spectas. So § 47 quae a suis acceperunt 
H and edd., R om. a, § 48 ante de istius abstinentia dixeram 
H and edd., R om. de, § 97 C. Verris H and edd., Verris R. In 
all of these R omits something necessary to the sense, or 
grammar. | 

Further, I have collected 28 cases in which H has preserved 
a true reading, where R has a corruption. These are § 1 quae- 
retis] so H, written quaeret isquo, R quaeritis. § 40 velle] so 
H, Ruellet. §41 numero!}so H,numerum R. = § 47 quop- 
piam] quopiam H, copiam R.  § 48 ulla} so H, nulla R. 
§ 49 festivum] so H, fertiuum R. § 54 Syracusis] so H, 
SyracusanisR. ib. hominum]so H, hominem R. _ ib. evel- 
lerat] so H, euelleretR. §63 iste] so H,istum R. § 66 illi 
tum] so H, illi tam R. =‘ § 67 ornatu] so H, ortu R._sib. 
‘regibus] so H, rebus R. § 75 tum petere] so H, cum 
petere R. © § 77 ii denique] so H, hiidemque R. ib. cum 
‘Diana]so H, eum Diana R. __ ib. prosecutas]so H, prosecutos R. 
§ 79 isti] so H, iste R. ib. si etiam] so H, sed iam R. 
§ 94 mulcati] so H, mulcato R. ib. effractisque] so H, et 
fractis R. _—ib. praetoria] so H, praetorisa R. = § 95 aetate} 
so H, aetatem R. ib. infirmis] so H, infirmus R. § 96 
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fanum] so H, fanus R. §119 quod]so H, quo RR. § 122 
accepisset] so H, cepisset R. § 124 indicavit se] so H, 
R si. 

In all of these cases R is wrong, and H right. These 28 
blunders and the seven omissions in R as compared with H make 
it out of the question that R can be the parent ms. They 
are however quite compatible with a third theory: sc. that 
H and BR are both copied from a common archetype. This 
is indeed the explanation which appears to be called for by 
the facts. We have in R and H a consensus of readings right 
and wrong as against other MSS, we have small differences such 
as would result when two persons were copying the same 
original, and finally the most astonishing identity of corruptions. 
We know that in the original of H and in the original of R 
sicilia was given for sigilla § 48, that in § 74 in suis was written 
in characters which R interprets as LN suls, and H as I. H. 
suus, that in § 97 the two writers found what one read as 
fano P, and the other as fanorum R, and that in § 61 they 
have the strange corruption served up in two different ways: 
R hiipsostea quam, H hi ipsos te aquam. These cases seem to 
me conclusively to shew that R and H are brothers. 

Against this, there is one passage to be explained, and 
one enly: sc. the mysterious omission § 96 signum, quod erat 
notum uicinitati, bucina datur where for bucina H leaves a 
blank, whereas all other known Mss have the correct reading. I 
think here we have to deal with a personal equation on the 
part of the writer. Bucina is almost letter for letter the same 
as uicina—, and looks like a repetition of it when written in 
capitals. The scribe thought that in his archetype the word 
was written twice, and so left it out, and with transparent 
honesty also left a blank. 

To sum up the results of this paper. In the first place, 
I hope to have shewn that E is valueless, and that in a new 
edition of the Verrines its place must be taken by H. Secondly 
that H is a far more important witness than E was ever 
supposed to be. That for the 10 sections from Verrine iii. 
H is in all probability the best existing Ms, being earlier and 
more correct than the Lag. Ms no. 42, with which E was 


6—2 
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previously ranked. That for Verrine iv. H is entitled, for ‘the 
space it covers, to divide the honours of primacy with the Regius 
MS, and that it gives an independent tradition of the readings 
found in the original archetype, from which the Regius was 
copied in the ninth century. Lastly that this archetype from 
which the melior familia of Mss comes was a capital Ms, and 
therefore of still greater antiquity. This will help to explain 
how it is that the Regius in so many places contains readings 
held by most critics to be superior to those of the Vatican 
palimpsest. 

It may be asked if any new readings are to be gleaned from 
the collation. It is not I think to be expected that many 
should be brought to light: since there is only one excerpt from 
Verrine ii1., and for Verrine iv. we have the Regius, which is 
one of the most perfect and correct of ancient mss. I will 
however indicate a few passages, where the reading of H deserves 
especial attention. 

iii, § 8. Nuhil eorum est, contra sunt omnia cum summo 
dedecore ac turpitudine, tum singulari stultitia atque inhumani- 
tate oblita, so all MSs and edd. 


summo 
H gives omnia cum omn dedecore where the summo is 


written above, possibly by the first hand. The obvious explana- 
tion of course is that he found himself repeating the word, and 
corrected himself in time. I think, however, that the reading 
omni deserves consideration. I look on it as a case of mAo«n, 
or traductio, which Cic. Or. 135 calls one of the ‘lumina 
orationis’ “cum continentur unum verbum non eadem sententia 
ponitur.” If so, then there is an alliteration, as in the following 
clause singulari stultitia, an effect dear to Cic. I would compare 
the following passages. 

Prov. Cons. § 27 cum ipse ceteris omnibus esset omni honore 
antelatus; Verr. i. 15 omnes in hoc iudicio conentur omnia ; 
Cat. i. 30 omnia quae erant cogitata contra salutem omnium; 
Milo § 33 cum omnibus omnia minabatur. For the use of the 
word with dedecus, cp. pro Cluent. quos omni dedecore infames 
videbant, and de Har. resp. 27 quo minus sanctissimos ludos omni 
flagitio pollucres, dedecore maculares. 
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in 1827, it appears in the collation of R published by Madvig 
in 1828. It is not mentioned by Zumpt 1831, and since then, 
but for the cold hospitality of Jordan's critical note, where he 
attributes it to R and Lag. 29, saying nothing of E, it has 
been wholly neglected. Mss evidence, Latinity, and the sense 
alike demand its recall to the text. : 

I will mention two other cases, in which Mr Robinson Ellis 
suggests to me that the reading of H deserves to be considered. 

§ 48 H R give Nymphiodorus: the edd. read Nymphodorus. 
I do not. know whether there is elsewhere a similar variation 
in the spelling. | 

§ 122 interiores templi parietes: so Mss, edd. In H where 
the acc. plur. is I think always given in -is but not the nom. 
we have interioris templi parrietes. Mr Robinson Ellis pro- 
poses to treat interioris as a genitive, and the epithet of templi. 

It will be noticed that in these remarks I have confined 
myself strictly to the Verrines. I devoted myself to this part 
of the Mss, since I was chietly interested in them, and also the 
occurrence of these excerpts is the distinctive feature of the 
group to which it belongs. I make no assertion as to the rest 
of the ms. It is however I think probable that if for the 
Verrines it is the parent Ms of Erf., and if it certainly is two 
centuries older, Prof. Tyrrell has taken too modest a view of 
the MS, on the merits of which the value of his brilliant edition 
largely depends. When one remembers that this Ms contains 
a large number of works of Cicero, few of which have so secure 
a text as that of Verr. iv., and that it has only been carefully 
collated previously for the Letters, I think one is warranted 
in hoping that it 1s destined to throw considerab‘e light upon 
the formation of Cicero’s text. In conclusion, I have to express 
my gratitude to Prof. Tyrrell, but for whose Preface this paper 
would not have been written, and to Mr Robinson Ellis and Mr 
Maunde Thompson for their great kindness in reading through 
the results of my collation, and for their invaluable advice. 


Since the above has been in the printer’s hands I have 
collated other parts of the Ms, and especially the two versions 
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of the speeches pro Marcello, pro Ligario, and pro rege Deiotaro. 
The results, to which I hope to devote another paper, are of the 
most interesting character. I have not however found any 
other case, in which the Erfurt writer has copied directly from 
the Harleian Ms, except that in the three speeches alluded to, 
the superscriptions in K are all taken from the inferior version 
in H, 


A. ©. CLARK. 


NOTE ON ZECHARIAH x. 11. 


That this verse, as it stands in the Masoretic text, admits 
of no satisfactory explanation, is now generally allowed. It 
is needless to enumerate the various interpretations of the 
phrase TW | “yi, for most critics accept the emendation 
of -MY¥ instead of M3¥—which was first suggested, I believe, 
by Klostermann. By this change the principal difficulty is no 
doubt removed, but the following clause still remains obscure. 
Accordingly Stade (in the Zeitschrift fiir alttestamentliche Wis- 
senschaft, 1881, page 23, note) regards the words Dd nT 
p's as a gloss, added by a reader who, borrowing from chap. 


ix, 4, wrote oie O°3 M37) in the margin of this verse. The 
gloss was afterwards incorporated into the text and son be- 
came corrupted into pd. This theory, which Stade offers 
with considerable reserve, is certainly possible, but the change 
from an to B'7) is not easily explained. Is it not therefore 
conceivable that nibs may be a corruption of pony? If this 
be so, the original sense of the passage was—‘ And he shall 
pass through the sea to Tyre, and smite the Gebalites on the 
sea.” In 1 Kings v. 32 (unless the word pan be corrupt, as 
Thenius suspected) the Gebalites appear in close connection 
with the Tyrians, and again in Ezekiel xxvii. 9 the b5) at) 
are mentioned among the maritime forces of Tyre. That in 
Zech. x. 11 the word is without the definite article, offers no 
difficulty ; compare for example p’nw5b in chap. ix. 6 and 
5°3°¥ in Deut. iii. 9. In the immediate neighbourhood of the 
word D’, the change from p33 to p'5) might easily take 
place. With regard to the objection that the retention of this 
clause in the text makes the verse to consist of 5, instead of 4, 


members, compare chap. ix. 5. 
A. A. BEVAN. 
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MSS containing the whole :— 


F = Florence, Medicean XLVIU, 1. 
H = Harleian, 2719. 

L = Leyden, Voss, F 73. 

P = Paris 7667 (I—H, p. 140). 

V = Wolfenbiittel, Gud. 96. 


Of these F and L are the oldest, belonging to the latter half 
of the ninth century, H somewhat later, P and V probably date 
from the first half of the tenth century. 


y = FHLPY, or any of these not already mentioned. 


Extract MSS : 
_ A= Bamberg, N. V. 18. 
C = Colbertinus, Paris 7666. 
X = Leyden, Voss 116. 
D = Danielinus, Paris 7665. 
M = Montpelier 212. 
_O = Oxford, Bodleian Can. Lat. 279. 


Of these A, C, D and M are tenth century, C and D being 
probably older than the other two, X and O eleventh century. 
For the first 10 pages down to 11, 2 fartim, where ACX give 
the whole, they are cited separately. 


6 = ACXDMO. 
w= +6. 
As it may be some years before I am able to publish my now 


complete collation of the above Mss, I subjoin some of the more 
important readings, especially from F. 
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“Nam ubi domi sola sum sopor manus caluitur.” 


Here ACX alone have sopor rightly with the mss of Plautus: 
soror (¢). 


vi. 19. 


“ Périt! flocco défluccabit tum illic humo lumbds meos.” 


This is the reading I would suggest. The Mss give peru 
ACX, perit (vy), flacco habebat F"', flacco habebit (y)ACX, am 
allic F', tam illic L', tibt amillic H?, 1am tlic (y)ACX. Stude- 
mund reads fusti defloccabit from the Ambrosian, though it 
would seem that the first two words of the line are illegible. 
L. Mueller reads flocco habebit tibt 1am iam from H", where how- 
ever the tzbt simply arises from the correction in F. Defloccabit 
is proved by the lemma to have been the original reading in 
Nonius, and for flocco defloccabit we may compare, inter alia, 
97,8, speculo despeculassere. Flocco defloccahit would be written 
first flocco abit, and then corrected to flocco habebit. 

1x. 16. Mutus onomatopoea est incertae uocis, nam mu sonus 
est proprie qui intellectum non habet. 

mutos sonus L', mutu sonus A’CX, mutus sonus (w). Should 
we read nam mutum (muttum ?), cf. Schol. on Pers. Sat. 1. 119. 
Men’ muttire nefas? dicimus muttum nullum id est nullum 
emrserrs uerbum. 7 

x1. 12. Tororum et toralium designatcr est Varro, de wita 
popult Romani, libro primo: “Quod fronde lecticae struebantur, 
ex €0, herba torta, torum appellatum. Hoc quod wmcitur etiam- 
nunc toral dicitur, lecticam qui inuoluebant segestria appellabant. 

So L. Mueller. The mss give, Torialim et H’PVACX, 
torialim et FH'L, Torialim et, om. DMO: torialanm (y), toraloum 
ACX, Toralium DMO, quo frontem lecticae (y)ACX, struerant 
F'L, struebant (y)ACX, ex ea (y)ACX. I have previously 
suggested that we should read Toralium proprietatis designator 
est &c., and I still hold this to be right. It seems scarcely 
credible that Tororum should have been corrupted to Torialim. 
In the rest of the passage I would retain the Mss reading, 
merely altering quod to quo, which two words are constantly 
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confused. Varro is contrasting the torus or mattress, quo fron- 
tem lecticae struebant, with the segestre, qui lecticam inuoluebant. 
It may be noticed that Varro L. Lv. 166 gives a similar ex- 
planation, Toral, quod ante torum, (“quod intcitur”), et Torus a 
turuo, quod is in promptu (“quo ‘ frontem’ lecticae struebant”). 

The passage will then run, Toralium proprietatis Began 
est Varro, de uita popult Romant, libro primo: 

“Quo frontem lecticae struebant, ex ea herba torta torum 
appellatum. Hoc quod inicitur etiamnunc toral dicitur; lecticam 
qui tnuoluebant, segestria appellabant.” 


xv. 26. 


Ekim suae uitae finem aetats tnternecioném fore 
Méleagro, ubi ubi térrus esset interfectus fldmmeus. 


So Mueller. The Mss give Hum suum u. f. ac fate in the first 
line, and wb for ubz whi in the second, ubi om. FL. In the first 
line I would adopt Buecheler’s ac fatis, with Ribbeck, com- 
paring Verg. G. 1. 199, svc omnia fatis In petus ruere, &c. In 
the second line I would read /uisset tor esset, supposing it to be 
the oratio obliqua of the speech of Atropos, at the birth of 
Meleager, “Tam diu hic uiuet, quam diu hic titio conswmptus 
non fuerit”. v. Hyginus Althea cLxx1. The line will then run: 


Meéleagro ubi torrus fuisset tnterfectus fldmmeus. 


XVI. 13. 
Lactare est inducere, uel mulcere, uel decipere. 


So Mueller. The mss give Lacture est inducere, uel mulgere, 
uellere, decipere (w), mulcere H®* only. ) 

The Mss reading is surely not only defensible, but much 
preferable to the alteration suggested. Mulgere is meant to 
suggest an etymological connection between lactare and lac, 
(cf. our phrase “a good milch-cow”), while wellere exactly 
corresponds to our English phrase “to pluck.” 

xx.6. Age modo, ista gar ; produc pdrticulones dntibus. 

So Mueller. The Mss give stic (y), parteculones producante- 
bus (vy). Sta or ista seems probably right; for producantibus 
Ribbeck reads producam w&b1, as antibus gives no satisfactory 
sense. I would rather write: A. Age modo, tsta gdrri ; produc 
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particulones. B. ém tibt. The scene seems to be a dialogue 
between two rival claimants to a property. A says, “It’s all 
very well talking that sort of nonsense, but let's see the coheirs.” 
To this B replies em ftubi (voila !), and produces them. . 

xxv. 18. Nonne hominem scribunt esse. For hominem the 
MSS give non unum, for which I conjectured nanum in a recent 
number of the Journal. I have since noticed that Unger has 
suggested nanica for naica on Propertius 11. 32, 40, where the 
nant in question are the Sileni senes et pater ipse chori, as here 
the nanus is Silenus, There is an exactly similar Ms corruption 
143, 13, where, for nullius, L has nalius corrected to non alius. 

XXXVI. 8. Conwugare, copulare. 

Coniugare is actually read in M, coniungare O, coniugere P, 
coniungere (w). 

XLIV. 10. Qu, malum, intellégere, quisquam pdétis est ? ita 
naugds blatis. | 

Mueller reads naugas from the naugias of H?. This is how- 


; ua 
ever no authority, as the reading is simply due to the nagis of 
F, (i.e. nagis corrected to nugas) nagis F*L, nugas F*H°PV. 

xLv. 28. Inferum ab infimo dictum; unde infert quibus 
mferius nial; uel quod infertur; unde inferum recte potest 
dict qudquid desuper mittitur. Varro Marcipore: 

“ Nubés aquales frtgido ueld leues 
Caelt cauernas atreas subducxerant.” 
So Mueller. 

The MSs (w) give ab imo dictum, u. 2. g. 2. n. unde quod in- 
fertur (unde infertur HV) recte, &c. 

I had myself suggested in the Journal some years ago 
Inferum (ab imo dictum unde inferi quibus nferius nihil) quod 
infertur, unde recte potest dict, &c., regarding ab imo &c. as a 
marginal gloss. Prof. Mueller neglects to mention that all the 
MSS (y) give aurea subduxerant (subdixerant F', subduxerunt P), 
not aureas. Buecheler reads aureas obduxerant, which seems 
preferable in every way. 

XLVI. 22. Vulpinarc dictum est fraudibus et mendacis uera 
peruertere, uel effugere, (dictum) ab incerto et intorto uulpium 
cursu. 
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So Mueller. The Mss give ab inrecto sed intorto (w), unrec- 
tum H', sed intorto om. V*. Prof. Nettleship has suggested ab 
anfractuoso et intorto which is attractive. We might however 
read a non (7%) recto sed intorto, keeping rather more closely 
to the mss. A Ms at Arras (quoted Cat. Gen. des Mss vol. IV. 
p. 16) gives Vulpes, uoluo componitur cum pes, et dicitur haec 
uulpes, pis, quia (quasi?) uolpes uel wolupes, est enim uolubsls 
pedibus, et numquam rectis itineribus sed tortis anfractibus 
currit, utpote animal fraudulentum insidiisque decipiens. The 
words numquam rectis sed tortis tell perhaps rather in favour of 
the latter suggestion. 


XLVII. 3. Hzporrectum extentum, porrectum est enim tentum 
id est porro tractum. So Mueller with no mention of any 
variety of reading. All the Mss (w) however give porro zactum, 
for which porro actum should probably be read. 


XLIX. 1. Trossult equites Romani dicts sunt, quasi torosuls, 
So Mueller. ~ 

Trossols ¥", Trosuli L'C, Trossult (w), 

equites Romana dicts trossult dict: sunt torosuli H', dicty sunt 
torosuli (torosoli EF") (w), om.e. R. d. t. The reading of H’ is 
due to a marginal gloss in F, equites Romani dicts trossuli, and 
has therefore no authority. 

ib. 7. tam glaber quam Socratis calua. So Mueller, a con- 
jecture which I am pleased to have anticipated in a recent 
number. 

ib. 16. Tonimus positum sonamus cum modo,a tono. Varro, 
Ewmenidibus : 


“Tibi typana non inani sonitu matris deum 
tonumus.” 


Tibinos, a tibiis, Varro, Eumenidibus : 


“ Sonitu matris deum 
tonumus modos tilt nos, tibt nunc semiutrs.” 


So Mueller. The mss (y) give 7. tympana non (non non V) 
_ tants sonitum m. d. t. tibt nos a tibiis modos V. E. sonitus m. d. 
tonimus tibi nos, &c. 
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I would write the passage as follows: 


“Tibi tympanon inanis sonitus, matris deum 
tonimus tubam tibi nos, tibi nunc semiuirr.” 


The tympanon inanis sonitus are the hollow sounds of the 
timbrels, cf. Cat. 63, 10 caua terga tauri. Tibi nos a tibtis modos 
I believe to be a marginal gloss, which, being introduced into 
the text as a new lemma, has led to the repetition of the 
beginning of the passage. Four tubam compare Cat. 63, 9 
Typanum tubam Cybelles tua, mater, initia. ‘The change is a 
very slight one, as tubam would easily drop out before so similar 
a word as tibi. It is perhaps worth mentioning that in the 
description of the rites of the Mater Magna both in Catullus 
l.c., and in Lucretius 11. 618, Tympana tenta tonant, there is a 
triple alliteration of the letter T. 

Lu. 7. Humanitatem non solum, uti nunc ¢ consuetudine per- 
suasum est, de benuolentia, dexteritateque et comitate, ueteres 
dicendam putauerunt, quam Graect prravOpwrriav uocant. 

The Mss give dexteritatem quoque communitatem. 

Editors generally change communitatem to comitatem, but 
there is surely no necessity for doing so. Communitas is used 
by Cicero to express the common feeling between man and man, 
and communis in the sense of “affable, courteous” is far from 
unusual. : 


LXV.11. F° alone has digladiatur, rightly. Digladietur (7). 

LXVIII. 22. @adpa péy’, inquit, balba. 

So Mueller. IF" has taunumeo, thaunowmeno P, thaunumeno 
F"L, thaunomeno FHV. What the true reading may be seems 
very uncertain. 

LXIX. 20. paposcissem EF". Should we read peposcissem? 
ef. 140, 19, Gell. vi. (vir), 9, &c. 

ib. 22. pulicis F". 

LXXII. 25. «anobs PV, da asscit illae FE", da asexxtsillae F". 

Does scit illae represent scitule? cf. Apuleius Met. 1. 19 
scitule subministrare. The passage is most obscure. 


ib. 32. constorum V’, fortune H"VMO, furtunae A, furtumae 
C, fortunae FLPD. 
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Mueller reads Acerbat as a new lemma, and Sortitudine from 
H’, but this is simply a scribe’s error in H. 

LXxiv. 10. xxvii EF", perhaps rightly. 

Lxxvil. 8. In quo nobilius est Phikppeum quod accipymus 
quam quod, bibimus ; cum alterum addamus in bulgam, alterum 
un uesicam ? 

I propose to write the passage with a sign of interrogation. 
The point seems to be this, the philippeum quod hibimus is as 
good. as that quod accipemus. If the one goes into the uesica 
the other only goes into the bulga. Bulga (purse) seems also 
to have been used as a slang term for the stomach, something 
like our “ bread-basket ”. Cr. 187, 17. | 

ib. 28. nemes F'H°LPV, F* superscribes wu making nemus. 
The scribe of H' misreading has produced nemens. 

LXXIX. 9. exunt bount (sic) F', bowunt V'. 

LXXXIII. 21. Varro Sesquulixes: Alteram wam deformasse 
Carneadem, wirtutis e cupis acris aceti. 

se cupis FH'L, e cupis H*P*V, ep cupis P'. 

It seems pretty clear that some words have dropped out 
here, as the cupts acris acett cannot apply to Carneades. Does 
se or e represent the two first letters of Senona? The passage 
may have run, Alteram uiam deformasse Carneadem, uirtutis 
[Senona respersis|se cus acris acett, the copyist’s eye passing 
from the 1s se of utrtutis Senona to the is se of respersisse. Cf. | 
99, 24, Unam uiam Senona moenisse duce uirtute; hanc esse 
nobilem ; alteram Carneadem desabulasse bona corporis secutum, 
which gives the other side of the picture. 


LXXXIV. 26. 
Que (q.) weat gra F’. 


LXXXVIJ.18. Casnares, senes. Varro Sexagesi: 

“Vix ecfatus erat, cum more marorum ultro casnares 
arriptunt, de ponte in Tibervm deturbant.” 

So editors generally. Mueller reads Casnares seniculos. The 
Mss all give Carnales both in the lemma () and the example 
(y). For senes they have sedules FLPV’, setdules H’, seddulis 
(ut urd.) V*, se (sic) (5). I cannot believe casnares to be right. 
Surely the natural way of taking the passage is to make 
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carnales the subject of arripiunt, the object being the person 
qui uts, ecfatus erat. Were the Carnales (priests of Dea Carna?) 
some of the many sacerdotes, who as we learn from Dion. 
Halicar. 1. 38, took part in the ceremony of the Argei? Sedules 
I believe to be simply edules, one of the most inane of the 
many inane glosses, which have crept into the text. 

LXXXvIIl. 18. Cognomen est eiusdem nominis. I have 
previously suggested that we should read cognomines evusdem 
nominis, as the example shews that the plural is required. In 
F, the text has been corrected, apparently to cognomines, and then 
recorrected to cognomen est. There is a similar error p. 138, 9 
where F°(H") alone has maceries, the other MSS (w) maceria est. 
Compare too Paulus p. 40. For letewm in the example, letium 
(y), laetiwm (8), should we read blitewm or lutewm? 

Blitetim genus 
cogndtionis mérborum cogndéminis. 


LXXXVI. 28. 
Cua opera Troginus calia per castra cluebat. 


Troganus ¥F’, oes not this point to an original Troianus? 
So 127, 3 all the Mss (vy) give Troge or Trogae for Troiae. 
Troginus would naturally arise from the superscription of 7, as 
in 23, 25, a similar error has produced magistas in FH'L, 
marestas H*PV. 
| LXXXVIIL 20. prolitate F° alone, rightly, probitatem (7). 
xc. 15. Congermanescere, coalescere, coniwngi uel consociars. 
Quadrigarius Annalium: Facite exemplo eorum, ut uos cum illis 
congermanescere sciatur. Varro rerum humanarum lib. 1: 
Postea cum his una rempublicam coniwneti congermanitate tenuere. 
So Quicherat. The Mss give exempla (y), contwncti ac con- 
germanati F*, c. ac congermanita F’LP, c. ac congerminata H’, 
c. ac congerman V. . 
Mueller reads congerminascere and congerminati, but surely 
the MSS reading is preferable in every way. He says con- 
germanescere non magis potest esse uerbum probae latinitatrs 
quam congermanus, confrater, concius, Why is congermanescere 
not good Latin? The word occurs in Apuleius Met. 11. 10, 
without any MSS variety, and the fact that it is used by Apuleius 
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is @ strong argument that it is.a genuine old Latin word. If 
you can say coalescere, concrescere, &c., why not congermgnescere? 
In the passage from Varro we should read congermanati with 
codex optimus F*, of which the readings in the other Mss seem 
manifest corruptions. If consociatt why not congermanati ? 


XcL 8. , 
Stultust qua cupita ciipiens cupientér cupit. - 


So Ribbeck and Quicherat, but is not cugita oun weak ? 
Mueller reads 


Stiltus est st cia cupido cipiens cupientér cupit. 
The Mss (y) have Stultus est qui cumda, &c. 
I had myself written 


Stultus est [si] qua cupienda cuptens cumentér cupit, 
or —w stuliust qui cuprenda, 
either of which seems to give a more satisfactory sense. 
XCIV. 4. 


Coxendices, coxas. Lucilvus: 
“Cdput [ut] collo sistemptatur, trincus (sustinetur a) cox- 
endtcibus.” 


Cocsendices F* only, Cocsendica F'L, cocsendice FE”, coxedicas 
C, coxendicas (w). 

collo F* only, colo F', colos (w), sustemtatur F', sustentatur ¥* 
(3°), temptatur VAO, temtatur (w). 

ib. 9. Salentinam FE". 

XCVI.13. spongeam EF", spungeam (ry). 

ib. 27. Accius Tereo: Suauem linguae sonitum ! O dulcitas 
cum spiritu animae. 

conspiritum FH'L, conspiratum H*PV. 

Mueller gives conspirat, bracketing 0. 

I would read conspiratu animae, or animarum, cf. Gell. 1. 
11, 8 mentium animorumque concentu conspiratuque tacito nttr- 
bundos. 

ib. 31. tanta F*, supporting H’. 

ib. 33. Mueller reads guique dulcedine from H’, an error 
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or independent emendation on the part of the scribe, F having 
dulcitudine. The ss of Cicero vary. 


XCVII. 20. 
“ Patidre quod dant, qudndo optata nén danunt.” 
Mueller reads at e re quondam est, being misled by H’, 
" a 


which has atiere, patiere F°H*LPV, ptiere (sic) F', ptiere F’, 
whence the mistake in H. 
Patvare seems probably right. 


xcvul. 15. Demagis, ualde magts. 

Mueller reads walde, bracketing magis, but no change is 
wanting. The explanation simply means that De has a 
strengthening force, cf. 105. 17 Deiurare td est ualde wrare, 
&c., so Paul. 71 Deuitare ualde uitare. 

ib. 24. eram F*, supporting H'. — 

xcix. 1. Discedere hiare, &c. disciscere F*, discere A, dis- 
decere M, discedere (w). In the example F* has disciuwisset, 
F"H!' discesset, discessisset (y). Has there been a confusion with 
a lemma Dishiscere or Dishiascere ? 


cu. 31. [Hxsugebo et] exsorbebo echauriam, Plautus Epidico 
(188): | 
Iam ego mé conuortam wm htrudinem atque eorum éx- 
sugebo sdngumem. ; 
Turpilius Leucadia : 
“Tam ego wtam tii 
tristitiam exsorbebo.” 


So Quicherat. Mueller gives exorbebo, pro exhauriam, and 
exorbebo in the passage from Plautus. 

The ss have exorbebo (vy), exsorbero (8), (exsorboero A), pro 
exsorbebo am (sic) L', exorsbexam V", exorbeam (ry), exsorbeam (8), 
(exsorbeat A’). , 

In the Plautus passage L’ gives exurbebo, the other MSS (ry) 
exorbebo. The Plautus Mss have exsugebo, Non. 479, 20 exugebo. 
I would write | 


Exsugebo et exsorbero, pro exsugam et exsorbebo: 


ADVERSARIA NONIANA. - 99 


the similarity of the words naturally leading to confusion. The 
line from Turpilius would run 


Iam ego wstam tth tristitiam exsdrbero. 


The exurbebo of L' suggests that the mistake arose from 
exugebo being written exurgebo; so 113, 10 exsugere is written 
exsurgere. 


clv. 16. Santra nuntus Bacchiis: 


“Eatemplo excita 
euadit qua genetrix, et omnes uocis expergit sono.” 


Mueller reads | 
Extemplo éxcita euadtt quie, 
but surely the order of the words is unnatural. I propose to 
omit gua regarding it as a dittography of ewa, the three first 


letters of euadit,; so ewasi, or evasit, appears in MSS as quast, e.g. 
530, 26. 
ib. 32. 
Eluuio, corruptus et morbifert aeris tractus. 
So Quicherat. Mueller morlifer. The mss have morbiferis 
operis. Surely the right reading must be morbiferi operis. 


Opus =“ Wirkung” is excellently good Latin ; cf. inter alia, Ov. 
Met. 1. 468 duo tela diwersorum operum. 


cv. 13. Emancipatum, subniaum, deditum. Mueller writes 
submissum.for subniaum, unnecessarily, cf. Non. 405,20 submxum, 
subditum, and Serv. Aen. tv. 216, so Tert. de Pat. 4 has seruz- 
tute subnixus. 


cvi.5. Varro, Lege Maema: 
“Quod facit, 
pré sua parte is qui se eunuchat dut aliquem qui liberos 
pérducit.” | 
alt qui Buecheler, alis quet Mueller, aliquid A, aliqua FL, 
aligus (w). 
I would read aliogui, the sense being “any one who se 
eunuchat in particular, or in general (alioqut) liberos perducit.” 
7—2 


> 
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ib. 20. | oe 
Quaprépter eduledre conuentt wtam, 
curdsque acerbas senibus gubérnasse. 


So Nonius, Gell. xv. 25 sensibus. 3 
I would suggest eminus, cf. our English phrase “to steer clear 
of” and the proverb used by Livy XLIV. 22, 14 e terra gu- 
bernare. 
cv 7. ebriacus F, so Mueller is right in erecting the 
ebriatus of H’. 
ib. 8. Respublica amisso, , exfundato pulcherrimo oppido : res 
pubus PV, res pubss F, res pub. HL. 
Should we read Flore (or robore) pubis amisso ? 
ib. 15. excisatis F" here, though excissatum in lemma. 
Ib. 18. potinae F* only, rightly; nutrio F’, ie. nutric, the 
es of nutrices disappearing before Esculentum ; nutrici (1), a bad 
correction. 
cIx. 9, qua FE”. 
cx. 3. meae accio F, meaeaaro (sic) H*PV. 
ib. 18 and 19. fulgoriwt F, the fulgorawt of H is an 
idiosyncrasy of the scribe. | 
ib. 20. ab. VII (ste) F. 
ib. 21. luprorum P’, fulguritarum (sic) F*. 
CxI, 35. Fluctuatim, ractanter et solute. Afranius, Pompu: 
Tené tu in medio némo est; magnificé uolo, 
fluctudtim ire ad illum. Acctpite hoc; tege tu, et suistine. 
Mueller and Ribbeck give fluctatim; I would go a step 
further and write flutatum (swimmingly); in line 37 PV’ 
have flutuatum. So Varro Eumenides (1238), Non. 390, 10, 
Buecheler reads flutante for the Mss fluctuante. 
cx. 17. Frausus pro fraudatus (id est ad fraudis fructum 
ne uenerit). So Mueller, the mss have id est qui ad f. f:nonu. He 
is no doubt right in bracketing id est—uenerit, but the change to 
ne is not required. As fraudatus shews, the author of the gloss 
supposes the passage to mean “I’m afraid he’ll be done out of 
doing the public,” ie. ad fraudis fructum non uenerit. - 
ib. 20. Fax pro faces. So Mueller, to illustrate the rare 
use of the nom. sing. So frons pro frondes 114, 1, nex pro 


ADVERSARIA NONIANA. .— OI 


neces 145, 20. The mss give face, fronde, nece owing to the 
pro immediately preceding. So 184, 11 F* only has Viscus pro 
wiscera (wiscere w), and 188, 12 F* only uter pro uterus (utero 
w). This suggestion was made by sD Le some eae ago in the 
Journal. s&s 


CxIv. 12." 


Fortolus em wdéris: in coléis cacas. | 


So Mueller, The mss have esse (y), uideres - FHLY’, 
uideris PV’, coleos (vy); coleos may well stand for coles (caules) as 
peliceos for pelices, 6, 18, and lemurios for lemuris, 135, 16, but 
Quicherat and Ribbeck seem right in reading 


Fortolus esse uidére ; in coleds cacas 


which is much closer to the MSS. For coleos cf. Petronius 44, 
31 (B) sv coleos haberemus. 


cxvi. 8. Protesilaodamia F* alone, rightly. 

ib. 33. Amullus (i.e, Amulius) F* only, Ammullus (sic) ¥. 
CXVII. 2. tlt aeuetulae EF", allt euetulae F*. 

ib. 12. 


Pomponius, Praefecto morum : 
Ut stquis est 
amdniis anumt gdudet sicur qutd boni 
euénit, curus amicus est germdnitus. 


Mueller reads amantis animi. The MSS (y) amicus amici. 
The right reading is obviously the proverbial expression amicus 
amico, cf. Ter. Phorm. 562 Solus est homo amico amicus, Pe- 
tronius 43, 27 (B) fortis fuit, amicus amico, ib. 44, 17 sed rectus, 
sed certus, amicus amico, &c. 

st cut quid F* only, sicut quid (5), sicut qut (rv). 

CXIX. 3. signosie V, et et deam F". 

ib. 11.  Duritria est enim ea quod. 

Mueller reads causa for ea. Varro R.R.1. 55, 1 has durities 
enim eorum, and duritia est here is only a corruption of durities ; 
cf. maceria est for maceries 138, 9; ea too is probably for eor: 
(t.e. eorwm). 

ib. 15. dentsibus F' only, gentibus (¥), 
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ib, 21. 
Etiam hic me éptimus somnis premit, 
ut prémitur glas. 
ut premitur F° only, opprimitur (¥). 
Mueller etiam hic me optimus somnus déppremit 
ut glts, 
unnecessarily, as no change is required. 
ib, 24, Genius generis, Laberius Imagine : 
Genius, generis nostri parens. 
Genus L', in the lemma. Mueller reads Genus, generis, and 
Genus (generis) nostrt parens, 
apparently taking genus to be another form of the genitive of . 
genus. I had myself written genus, regarding it as an old form 
of genitor, like cerus manus for creator bonus. 
The passage will then run: 
Genus, generis parens. Laberius in Imagine : 
Genus generis nostri. | 
It may be noticed that Gellius xvi. 7,10 quotes Laberius 
as using gubernius (gubernus ?) for gubernator. 


ib. 27. 

Habentia. Claudius lib. wt: Animos eorum habentia in- 
flarat. Ab eo quod est habere. 

So the Mss (w). Mueller reads Hauentia and hauere, but 
surely habentia would be much more likely inflare animos than 
hauentia. Cf. Verg. G. 11. 499 tnucdit habenti, and the common 
amor habend1. 


CXXI. 3. 
Quod tua [tu] laudes culpes non proficis hilum. 


Mueller writes Quo tua tu laudes culpes? but the Mss 
reading is surely preferable. There is an exactly similar con- 
struction, Ter. Ad. 162, Tu quod te posterius purges...huius non 
faciam. | 

ib. 26. Epicurum notasse Mueller. non nosse (ry), non esse 
(5). The mss of Cicero (De Fin. 11 § 8) give nosse which is no 
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doubt ght, as nowt and tgnorat uoluptatem occur immediately 
above. In Nonius nosse became nesse, non (i) esse, non nosse. 

Cxxil. 7. For flagris H*V, FH'LP give fragilis, for which 
Mueller suggests fragulis, but fragilis is simply fraglis, the - 
transposition being very common, so 438, 17 H*V have fraglare 
for flagrare. | 

CXXIIL 21. profecte V only, profectu FHL, pro factu P. 

ib, 23. redit V* only, reduit (7). 

CXxIv. 20. Insolwm, insolutum F'PO', 1. insolitudine C', 
1. insolitum (w), the real reading is most doubtful. 

CXXv.1. differet ¥* rightly, defferret (+). 

CXXVI. 3. gut sit CDMO. 

ib. 15. teventent ¥’, probably rightly, centant A, entent P, 
ventent (w). 

ib. 23. 

Quod égo inaudiui acctpite et quid sit facto opus decérnite. 

So the mss. Mueller reads gui, why it is difficult to see; 
ef. Ter. And. 490, quid opus facto esset, so Phorm. 762, 
&e., &e. 

ib, 27. wt te di omnes tnfelicent cium male monita mémoria. 
monita (y), molita (8). 

Mueller merita, but surely monita is unice uerum. Cf. Verg. 
Aen. vil. 41, Tu uatem, tu, diwa mone; so Cicero, Non. 32, 17, 
connects monumentum with moneo and memoria. 


CXXVIL 10. 

more fit morirt [semper] sudm quisque uxorem tit ueltt. 
Surely 

more fit mortrt suam quisque uxorem [uir] ut uelrt 
cannot help being right. | 

ib. 11, ta zrascere quod nunc trasci dicitur. 

So Mueller with Quicherat. The mss (y) give quid nunc 
trascitur ? The MSs reading may be defended, as quid nunc 
irascitur ? may be intended to illustrate the impersonal passive 
use, cf. M. Caes. ap. Fronto 5, 23, 


ib. 28. Insdnum walde utérque deamat. 
So the Mss (y). Mueller and Quicherat bracket ualde, but 
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Plautus regularly uses insanum to qualify another adverb. or 
adjective. Cf. Mil. 24. Bacch. 761. Most. 761, 908. 
~ oxxvi. 23. Iudicatum atque indictum. 

I am inclined to read Judicatwm ad iudicium with the mar- 
ginal glosses in HPV. Judicium would be corrupted as often 
to indictum and ad altered to atque to construe. - Otherwise 
we might read with the gloss in Placidus 59, 12 


Iudicatum damnatum atque tudicio adductum. 


oxxix. ll. I. nfestum aliud, alind sit infestum. 
So the MSS (w). Perhaps the simplest correction is Infestum, 
cut aliud sit infestum. Cf. Gell. 1x. 12, 4 


— Quis dixerit infestum esse, cus alter infestus est. 


CXxXx. 1. seruulum eius praemio libertatis inductum, magno 
cum tumultu conuentum in populum produxit armatum : 


_ tumultu HV, tumulteo F°H", tumaltom P, populo F'L*, pulo 
(ni fallor) L’, , 

Mueller reads conuentuntium for conuentum. I would rather 
bracket the word as a gloss on populum. Does the populo of 
F'L? represent an original pipulo? cf. 152, 3 Pipulo pro conuicio, 
and Varro LL. vi. 103. In that case tumultu may be a gloss 
on ptpulo, or it may have arisen through the tumulto of EF’, 
from a combination of the corrupt pulo with a dittography of 
cum. On the other hand pulo and populo may have arisen 
from a corruption of tumultu to ultw, twm disappearing after the 
preceding cum. 

ib. 9. tusso EF’, tussu F°H°V, tussu F*L, tiussu P. 

CXxxI.17. ambrosscia F’. 


ib, 28, 
Létilente: fidccr filet: culorum cultdr. 


cular cultor (7). Mueller and Ribbeck culez (cult). Quiche- 
rat seems right in reading the plural, puy his rhythm is very 
awkward. I would suggest rather, | 


ciltor culorum. [adtdio]. 
cultor has been corrupted to cular, culorum (culor :) to cultor. 
CXXXIIL 8. prospice P*. 
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ib. 10. meretricae ¢ nostro FHL’, meretricae n. L’, meretrice 
en. PV, meretrice n. (8), metrice A. 
The simplest correction seems to be 


cum meretricie 
nostro ornatu pér was lupdntur. 


CXXXIV. 35. Cornicwlaria : 
[Lam] mtht Laverna in firtis celebrasstt manus. 


So Mueller. I would write [ta mthi, &c. Cf. Plaut. Aul. 445, &c. 


ib, 37. XVIII F’. 
CXXXV. 9. nthillubi (i.e. nthilt ubt) F 


ib. 20. sigtlla in mento inpréssa Amoris dfgitulo 
— —— uesttgio deménstrant molhtidinem. 


So Mueller and Quicherat. The Mss (vy) sulla and demonstrat. 
Sulla is clearly a corruption of some word meaning “dimple”, 
and a hypocoristic diminutive is suggested to match “ digitulo”. 
Should we read stritlla, diminutive of stria? Ovid A. A. 111. 283 
uses lacunae of dimples, and stria is a synonym of lacuna. | 
CXXXviI. 3. Accius EF", ie. Awius. So Mueller, e con. 


ib. 12. Metari, parare. Verg. Georg. lub. 11. (274) 
St pinguis agros metabere campr 
densa sere. 


Mueller writes partire for parare, but Servius 1 c. glosses 
metabere by eliges, and castra metatt occurs in the next. ex- 
ample, where partire is inapplicable. H’ has densa sere zd. from 
F densa sere 1. d. (i.e. in denso). 

CXXXVIII. 2. Quast par in oppido festinatio: 

Quast (vy), Quas (8). Mueller reads euasit, which had also 
occurred to me; cf. 530, 26, but no change is really necessary. 
Quast par is quite good Latin. The passage means, “ There 
was pretty much the same confusion in the town.” 

ib. 18, lib. xxvil lucilius A. 

ib, 28. Mertare, mergere, F rightly, supporting H’. 

ib. 29. Fortdssean sint quos hte non mertarét metus. 

So Quicherat. Mueller reads 


Fortdssean sit quod hic nos mertarét metus. 
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’ The MsS have sit (y), quod FH'L, quos H’PV, non (y), mertet 
(y)- : | | 

I would retain guos,as being supported by the better autho- 

rity, and read sent for sit. The line will then run 
Fortdssean sunt quos htce non mertét metus, 
or. 

—v—v fértassean sint qios hic non mertét metus. 

cx. 2, Meander est...adsimilti opere labyrintht tortum 
(Mueller), a similt opere labyrinthorum ortum (Quicherat). 

The Mss have adsimilt opere (w), labyrinthorum F* (68), 
libarinthortum L', labyrinthorum hortum F°H?L’, 1. ortum PV, 
l, hosttwm F". We should no doubt read adsimili opere laby- 
rinthorum,; hortum, ortum, hostium being only dittographies of 
horum. : 

ib. 38. meptexovtapiav mihi facies meandrata et uincu- 
lata (Quicherat), wepeéyovta ywpia (Mueller). The mss 
give wrepteyovtapiov F, mepreyovrapsav (vy). Is the true 
reading vrepteyou tapea, “ my little surroundings” ? 

ib, 13. eadem P, rightly. 

CXL. 14. neminis positum L*, neminis itum (w). 

ib. 25. postquam uidit me ut derectum domo. 

So Mueller and Quicherat, me indetectum (vy). Should we 
read me wre derectum (directum, dierectum), “that I was going 
from his house to the deuce” ? 

CXLIV. 3. 82 uerts FE", drenalis EF". 

ib. 8. nigret, nigra fit. 

nigreafit L’, mgra fit H’V, n. facet (w). Should we read 
nigrefit ¢ 

ib. 14. fontem F°H, rightly. 

ib. 19. aliqua re perpellitur. So Quicherat with the Mss, 
Mueller reads praepeditur. Repellitur is nearer the Mss than 
praepeditur, as re and pe are constantly confused, so 148, 5, 
rependertt E'L, reppenderit V*, pependenit F°HV*. 

CXLVI, 12. Plocio EF”. 

ib. 31. Offendo, offensio. 

offenso, Mueller e conj., and this is actually the reading of M 
and O. But is it likely that offendo would come under the head 
of honeste seu noue dicta, and be glossed by offenso ? 
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CXLVIII. 1. in gloria ¥". 

ib. 21. paenulae MO, penulae CD, pendulae. (w). 

ib. 22. sorum F', perhaps supporting Mueller’s conjecture 
sonam; sorum=sonum = sonam. sonarum = sonam corrected to 
sorum. | 

CxLix. 14, Hb ITI. F*, confirming H’. 

ib, 15. aurt FH rightly, auro LV, uwarro FE". 

heronamale ¥F", heronamole F*H?LV, heron mole F*.. The 
stroke through the a of F° looks like 7, whence H’ hieronimole. 
Something has clearly dropped out, but what it is very difficalt 
to say. 

ib. 23. Quit miserwm FE", quia me miserum ¥*. 3 

CL. 28, ° Praemiatores nocturm, praedones. Naeuius...Nam 
wn scenam uos nocturnos coepit praemiatores tollere. 

Mueller praedatores, but praemiatores nocturnt means people 
who praemiantur (take toll) by night; cf. Suet. Titus 7, prae- 
miart solitum, “he was in the habit of taking toll.” Perhaps 
uos should be omitted? IF” has noctur, and uos may be due to 
@ nos superscribed. | 


ib. 30. Populatia, ut nugalia uel puerila. 
Et dum puertha 
agimis per ludum. 


uel puerilia om. L'. Et dum H’ (in F it may be e or et), 
edum (w). 

Populacia in lemma and example Quicherat, popularia 
Mueller. I am inclined to read 

Puerilia ut nugalia, retaining the Mss (w) puerilia in the 
example. Populatia will be a dittography of populatim imme- 
diately above, and wel puerilia, which L' omits, a marginal 
correction of the corrupt populatia (al. puertiia). The marginal 
glosses have populati uastantes (V), watantes (H), which looks as 
if a lemma had fallen out. 

ib. 35. tonstria I", tontrix F*, wmpulstriz (impulstria) F", 
ampultric F*, plautria (vy). I am still inclined to believe that 
the s should be omitted throughout, on the evidence of the 
best MSS. 

CLI. 3. clifis F’, ghfis F°. Glirts (Mueller) cannot possibly 
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be right, as the word must from the context represent some 
portion of a pig: | 
‘ib. 19. quae excursum L, qua e. H?VACD, que e. FH’, qui e. 
MO. qui (abl.) seems probable, as it accounts best for the other 
readings. 

et exortamenta LACM, et exhor. FHVDO, exortamenta E" 
(om. et). 

CLU. 18. nullum F"', perhaps rightly, as Varro is fond of 
double negatives. 


ib. 17. proinde FHLV. 
ib. 22. putidam F”°, probably rightly. 
CLU.12, xxviiii FH'L. 


ib, 28. «am pridem egressa aut perbiteres. 

I would write dm pridem egressa [ésses] aut perbiteres. 

A husband to his wife “I only wish you'd taken yourself off 
long ago, or come to a bad end”, cf. Ter. Phorm. 586....egrediar 
domo. 

ib. 25. lactantem (ut wd.) F, laetantem HV, letantem L. 

I would write lactanti or lactantet (followed by m), as less 
otiose than lactentem. 

CLIV. 5. Puellascere effeminari uel reuirescere (Quicherat), 
ut [puerascere|] reuirescere (Mueller),- uel ewirescere FH", 
u. reuirdescere E"L*, u. reutridiscere A, u. reuirdiscere (w). Vel 
eutrescere 1s surely right ; ewerescere is the neuter of euiro, and 
the passage from Varro is meant to illustrate not the physical 
healthiness, but the moral unhealthiness of Baiae. Veteres 
puerascunt Mueller for puellascunt, a conjecture which I am 
pleased to have anticipated in a recent number. 


ib. 18. minta (ut uid.) medica F°. 
CLV. 5. «stuc FH", tunc (9). 


ib. 25. Prospica et despica, intenta et contempta (Quicherat). 
et contenta (Mueller), intenta et contempla (w), contemplare O. 
I would read 


Prospica et respica, intente contemplata, cf. 442, 


31, neque post respiciens neque ante prospiciens. 
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CLVIII. 14. 


néc minima ev ina pada no bot 
Cassandrdm = sar 
stgno deriputt. . 


So Mueller. minimo et the Mss (ry). Is minimo a corruption 
of mineruae(minerue)? For pax Mineruae cf. Exorat pacem diuom. 
Compare too Pallasne exurere classem, and seit triste Minervae 
‘sidus. 

The passage will run 


Néc Mineruae ei présperatur pda quod Cassandrdm [suo] 
signo deriputt. 


suo referring to the logical, not to the grammatical subject. 


CLX. 21. ériste* F. 

ib. 24. perfectum [et] absolutum (Quicherat), perfectum [prope 
et] absolutum (Mueller), perfectum solum tum F'L, p. solutum. (w). 
Read perfectum solum [et absolu]tum, the copyist’s eye passing 
from solum to solu. 

CLXI. 4. Funere familiari commoto (Quicherat), conmoter 
(Mueller), conmoto F’L’, commoto F*H*L?V, commoti H’, because 
in F an accidental stroke is made through the o, looking some- 
thing like 7. Conmoto is clearly right, cf. Schol. on Stat. Theb. 
Il. 450, mouert sacra dicuntur cum coeperint incohare, and Serv. 
Aen. Iv. 301, on commotis sacris. 

ib. 8. Pertidere ut distudere (Mueller). Pertiswm ut decisum 
(Quicherat). Percidere uel decidere, F*°H'H’, percaedere uel 
decedere F", percedere uel decedere H*LV’, p. uel dere V’. | 

I feel little doubt that we should read 

[Pertidere valde taedere ut] percidere ualde caedere. 

ib. 15. putre F*, so Mueller, e con. 


. &é 
CLXIL 3. ex summo permitt E'L*, ex summo permitterent 
F*, whence se mitterent H'. 
ib. 14, lib. XI FLV, lb. 2 PH, hid. L’. 
ib. 15. animaduertere F. 
ib. 17. «nciter ocultuque E°. 
CLXIII, 25. saepe om. EF”. 
CLXIv. 2. uel lecte V’, rightly. 


110 THE JOURNAL OF PHILOLOGY. 


CLXV. 11. rursus FL’, rissus EF", riscus H*V, risus (ni 
fallor) L?. : . 
I would write the line | 
résus prosus récuprocat fluctis feram. 
Mueller fera, but does not the line refer to the waves 
washing to and fro the body of the dead monster ? 

ib. 13. ut Roma utet gladiatoribus. 

I would read inuitet, that Rome may entertain him with her 
gladiatorial shows. 

ib. 26. fugitas ¥" rightly, personis F”. 

CLXVI. 13. H® has ap@piticus, V apOputitus, Ope in H? and 
pOp: in V being written in Greek characters, but p is just like 
p, 6 like o or e. 

ib. 18. cuua nunc FE". 

. CLXvil.11. ananeute (w), probably for dvaveotta: a gloss 
on recentatur. So Gell. xv. 25 quod graeci dicunt avaveoirat. ° 
ib. 13. 


Iam iam albicascit [Phoebus] et recentatur 
commune lumen hominbus. 


The mss of Gellius add et woluptatis. 
Is not the simplest reading 


Iam iam dlbicascit Phéebus, et recéntatur 
commime lumen héminibus uoliptate. 


CLXVIII. 5. saepe enim unus puer petulans atque inpurus 
inquinat gregem puerorum. 

Inquinat Quicherat and Mueller, inquit H®V, inquid FH'L. 
Is not inficit a more suitable word and quite as near the Mss? 
So 71, 17 I would write conjficit rather than concoquit ; con- 
quit MSS. (7). 

ib. 11. <«stilo F*, nolew scapos F*, n. wscapos EF". 

ib. 22. Suspiciosus qui MO, susptrosus qui C. 

CLxIX. 5. Verg. G. ww. (885): Idem. Buc. So Mueller, as 
I had long since suggested. 

ib. 10. sabulwm tacere a partete aut e xystis. Pariete seems 
to give no sense. Is it a corruption of paradromide? cf. Vitruuius 
v. 11. 4. 
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ib. 22. ‘excrebrent F', excabrent F*. 
cLxx. 6. Iam égo tlli subiens siblabrabo ésur illud sincipnt. 
So Quieherat with mss, Mueller wescus illud, Buecheler bene 


suillum. Suillum- should be Hight but for bene I would substi- 
tute ob os, and write 


Iam. &go ili subiens siblabrabo ob ds suillum stnciput, 
0b o would naturally disappear after the abo of sublabrabo. 


ib. 10. regnum nostrum E", (om. que). 

ib.17. Quod uolumen unum nos lectitauimus, et postea 
anuenimus septemfariam diuisum. 

unwm is awkward: here and nos seems otiose. Should we 
read unose lectitauimus to contrast with septemfariam? — 

CLXXL 17. duces EF’. 

ib. 19. nesciebam FE". 

ib. 25. wolitantis F. So the uoluntatis of H is only a 
scribe’s error, cf. 459, 32, where C has uwoluntates for uolantes. 

CLXXII. 3. for somnurnas imagines sat a cf. Acheronta 
adfatur, Verg. Aen. VII. 91. 

ib. 9. termeatrinorum F*, ame externorum EF". 

ib. 11. xxvii F*. 

ib. 13. satiatte F", satias te EF", satiastt FE’, tenet «an F', 
tenet facta FE”. 

ib. 24. Ecastor multum somniculosum. So mss both of 
Gellius and Nonius. Editors change to mustum, but multum 
will stand perfectly well = “Sleepy with a vengeance.” 

CLXXIU. 20. sodalis c. F°H'L', sodales c. H*V, sodalis socti 
c. F", sodales soci c. L’, sodales socis c. ACDO, sodales socits c. M. 

ib. 21. sodales FL. Is it intended to illustrate the use of 
sodales (nom. sing.) for sodalis ? 


CLXXIIII. 23. | Ndmque ut dicam té metu 
aut ségnitate addictum dubitare hatid meum est. 


So I would write the passage. Nam F', segnitate addulitare 
F°H'L, s. aut dubitare H’V. 


ib. 36. speratum 5". We should probably write sperdtum 
non odt tuom, as Mueller suggests. odz F, not odzt. 
CLXXV. 6. wmescunt F*. 
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ib. 22. propterea H' and so Mueller.. preterea FH", prae- 
terea L, V. The reading of H'* has no authority, and is probably 
due to the fact that the word in F looks like proterea. The 
correction in H may be by the original hand. 

ib. 27. et quo F*, ego EF’. 

ib. 31. wanie F'. | 

CLXXVI.9. Coelius Annali ib. I Primum [in] malo publico 
gratias singulatim nomina. It looks very much as if something 
had dropped out here. I suggest Primum in malo publico 
' gratias [singulatim egerunt], supposing the reference to be to 
the public thanks voted to Varro after Cannae, “because he 
had not despaired of the commonwealth.” Singulatum nomina 
will be the end of an iambic or trochaic line, from some tragic 
or comic poet. 


ib, 15. 


Sed, O Petrulle, né meum taxés librum, 
nu té repungat éxodos scendtilrs. 


Don’t meddle with my book, for fear some postscript, after 
the manner of a stage finale, should proceed to make reprisals. 
In other words, “If you attack me,” trritabis crabrones. 
~- The Mss (vy) give st (s* F') te pepigat haec modo scenatths. 
Mueller reads s1 te pepugerit hic modus scenatilis ; but is it not 
very weak to say, Don’t meddle with my book if it has attacked 
you? Haodos would become haecsodo as often, and then haec 
modo. 

CLXXVII. 9. infamia F’ alone. 

ib. 25. Htst hoc wilius dictu. The Mss give oc wllius L’, hoc 
‘dllius (y), the mss of Cicero humilius of which hoc illus here 
seems to be a corruption, through homilius a not uncommon 
form in MSS. | 

CLXXIX. 23. cessat F, so cessas H* has no authority. 

CLXxx.7. tipula CMX’. 

ib. 27. lingua (ry), lingula Quicherat and Mueller, but 
lingua will stand, cf. Schol. on Pers. Sat. 1. 6. 

CLXXXI. 6. Tricinum...quast intricatum (Mueller). The 
MSS (w) give...quast umpeditum, and no change is wanted. Cf. 
Tricae vii. 10. 
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ib. 30. ordine F’, confirming H’. — 


CLXXXU. 28. uulgare decoepit H', uulgare ee (sic) F, 
the d. standing for dolorem. Cf. 137. 15. | 

CLXXXIV. 11. pro wiscera F", so Mueller e con). 

Wm. 13. Mueller brackets from Verg. G. down to tractu 
uiscerts, unnecessarily, as the note of Servius on G. 1. 139, 
qudam male dicunt pro utsceratione positum, shews that the 
passage was taken in this way. Servius quotes the same passage 
from Lucretius. 

ib. 29. deformatus V’. 

CLXXXVI. 1. erus F°H. 

ib. 10. Vinnulum sensilocum id est inlecebrum. 

Mueller supposes a lacuna and reads 


Vinnulum * * * 


Vinnulum sensi locum, 
id est inlecebram ; but could winnulus be used of a place? Cf. 
Fest. 377, uinnulus dicitur molliter se gerens. 
Does sensi locum stand for sensiculum ? 
The passage may have run 


— Vannulum......... 
Vinnulum sensiculum, 
ad est inlecebrosum. 


CLKXXXVII. 4. inbecillts F, confirming H’. 

ib. 16. [wir] wraciam uxorem (Mueller). 

wiracius FAV, uiracctum F'L?, uiraccius L. 

I would read wr utracws, comparing homo masculus in a 
similar context, 248, 17. 

CLXXXVIII. 12. pro uterus F’, Mueller e con. 

CLXXXVIIII. 20. undelatis F’, undulatis ¥*, eundulatis F*. 

cxc. 31. Should this be written as a trochaic septenarius ? 


Héc est magnum cénsorem esse ac nén studere aerdrios 
miltos facere, 


simply altering the position of multos and aerartos. 


cxcl. 28. Acher*ns (i.e. Acheruns) FE". 
Journal of Philology. vou. xvmt. 8 
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Cxcll. 1. 
Séd quast amnis ctta rapt se, tdmen in flewus fléchitur, 


as I would write. 


cis rant sed (ry), in flewu (y), 
cita ruit sed tamen in fluxu, Mueller. 

Surely rapit is at once much more forcible than uit (af 
rapidus amnis), and nearer to the Ms& The ta of cita disap- 
peared before the ra of rapit, and ci was corrected to cis. Flearus 
is a common term for the windings of a river, cf. Verg. G. II. 
14, Aen. vill. 95, &c. and for in flexus flectitur, cf. flectitur in 
gyrum, Ov. Met. 11. 718. 

ib. 13. Aranae ¥", so Mueller e conj. 


ib, 31. I would write | 
It qudque incedunt édmnes aruas dpterunt. 


hbro 11 (y), quaquae FH", incaedunt F". : | 

The pronoun 77 has been taken for the numeral, and Jzbro 
introduced, as 117, 8, 1 has produced libro u L' (8), tdem 
libro 11 (¥y). 

quaque = quacumque, a8 quisque = quicumque. 

Cxclv. 4. [genere] masculino, Mueller. Genere is no doubt 


due to a correction of nominis in line 6 to generis. 
ib. 10. infoehis F*, confirming H’. 


cxcv. 14. nondum enim inuenti erant cultelli 
empaesti e. Bithyma. 


anuectt erant, Mueller with Buecheler. 

inuenerant F', inuenti erant (vy). inuents erant is no doubt a 
correction of tnuenerant, which can be nothing but in usu erant. 

ib. 23. “ Capitibus nutantis pinos rectosque cupressos.” 

Capitibus (y) with the mss. of Gellius x11. 21,13. nutan- 
tibus (ry), nutantes (Gell.). Is not capitibus simply a gloss on the 
true reading wertice, the place of which it has usurped? Cf. 
Verg. Aen. 11. 629, concusso uertice nutat (ornus), 1X. 682, sublime 
uertice nutant (quercus). 

ib, 28. Gallia F* with H, gies F*, porlitos F. 

CXCVI. 12. scribsisse F", scripsisse F°, scribiturum. V, scrip- 
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turum * * * * edz EF’, which looks as if some word on ) had 
fallen out after scripturum. Perhaps 


Déverat enim [sé] scripse et post nén scripturum : vm redt 
in consortidnem. 


ib. 24, inmar = macer FE", in marte (y). | 

ib. 30. labdt, labuntur sdaa, caementaé cadunt : 

l. lababuntur (+). 

Labant (Quicherat), Labet (Mueller), but labat is surely pre- 
ferable. Labat gives the general picture, the rest of the line 
the special details) The tower (or wall?) totters, the stones give 
way, the rubble falls, 

CXCVIL 6. his est (his é) FE", hi sunt EF. 

CXCVIII. 35. ‘quale qui F°, confirming H’. 

CXCIX. 25. Read calcem ad candidum for the sake of the 
rhythm. 

F has sibit, subit H" is an arbitrary correction. 

ib. 28. Tum uist** (uisus ?) F', Tum ut st F*. 


ib. 30. sic inuitata a natura anima corporeum corticem 
facile relinguit. 


So Quicherat and Mueller, unuitatam (¥), maturam F’, 
matura. (fy). 

Is not matura right? Translate, “At this call the sil now 
ripe for immortality, lightly shuffles off this mortal coil.” 

ce. 11. sardis ueniense ¥*, confirming H’, sards ueni F. 
I have previously conjectured Sardimense. 

ib. 19. caldissime F. 

ib. 20. plenati rasolorum F", plena zasolorum F°. 

ccr.10. assidue F°H? rightly, assiduceparius F". 


ib. 16. Lysippi Iuppiter rsto 
transibit quadraginta cubita altu’ Tarento. 


So I would write the passage. ista (9), transiwit (vy), altu EF’, 
altus (7). 
The sense seems to be, the colossal Jupiter of Lysippus will 
abandon Tarentum, and transfer itself to this edifice of yours. 
ccil. 5. sollicitudine ac molestia ducundi. tucunde (Qui- 
8—2 
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cherat), discundi (Mueller). May not ducund: stand, the phrase 
meaning “any tedious and troublesome training” ? 

ib. 10. salices F*H’. 

coil. 17. dominatum F*,.H', Lt (ué uid.). 

cclv. 11. errantia EF’, supporting H’, which may be right. 

ib. 23. spira EF". 

cov. 4. petilis F*, supporting H’. 

ib. 12. cura E". 

ib. 31. Dubit fauentem per fretum introcurrimus. Qui- 
cherat suggests furentem, perhaps better feruentem. 

ccvi 19. Portitore F’. 

ib. 28. ets atque F°. 

ccvil. 31. pisi adiace matico F", mattico EF”. 

ib. 35. nocte F". | 

covil. 3. Libue qut (Mueller), liba qui L', byt qui F*H? 
L’, libri qui V, libyt om. F°H". Lnbui should surely be a ditto- 
graphy of lib. 11 and omitted. I would also omit ut hgnatum 
as a marginal gloss, cf. 87, 3. 

ib, 28. Quintum EF", so Mueller e cony. 

ib. The Mss give murena ulla horrea, munera H, orrea V. 
Quicherat and Mueller both read nec ullae horreae, which seems 
very weak. The passage clearly gives a list of public buildings 
of various kinds, which have fallen into ruins. We should 
surely read Quarwm tacent murt, naualia, horreae. For the 
juxtaposition of muri, naualia cf. Cic. de Off. 11. § 60, muri, 
naualia, portus. 

CCIX. 2. 


Intubus praeterea pedibus praetensus equinis. 


Mueller reads praetonsus, but surely the MSS are right in 
giving praetensus. The pedes are the long trailing roots of the 
autubus. Cf. Serv. G. I. 120 radices multae et tenues * « x, 
radices intiborum hac atque illac decurrant. Equinis is pro- 
bably corrupt, though it is also read by Charisius 77, who gives 
perserpsit for praetensus. 

ib. 4. Pulmentaria et intubus, aut aliqua td genus herba, 
aliqua et (y), herbae F*. Read surely 


aliquae id genus herbae. 
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ib. 18. wero F’. 7 

ib. 26. Protesilaodamia, Ineunt, inruwnt, cachinnos, i6ca, 
dicterra mitssitantis. 

So Quicherat as a trochaic octonarius, Mueller. 


ain eum inruunt cacinnos, 
toca, dicta, missitantis. 


The Mss give protestla*o dam ini¥unt F', protheosilaodam 
ineunt F°, protesilaodam iniunt H*LV. 

cachinnos F°H', cacinnos F’H?LV. 

dicta ritsitantis LV, dictart sitantis F*H, dictaria sitantis F". 

The reading is doubtful, but on the whole I am inclined to 
write the line as a Sotadean, omitting inewnt (tnvwnt inieunt) 
as a dittography of inrwunt. The verse will then run 


Inruunt cactnnos ioca décta iactiténtis. 


Tactitantis is nearer the MSS than missitaniis. Compare for 
this use Liv. 7, 2, 11. 

cox. 21. Labium F*. 

ccxi. 11. nunc EF’. 

ccxi. 11. wentre finem locum. This surely makes no sense. 
I would read uentri facrendo, the do has disappeared before the 
following lo, and facien then been corrected to finem. 

ib. 16. Laum, the reading of H’, is rather an interesting 
instance of a MS corruption. FE" has laciniwm for lanicium. F° 
has inserted marks of transposition after the /a and before the 
um; the scribe of H taking these for marks of omission has 
produced lawm. | 


ib. 19. 


Nihtlne refert méllem e lanitia Attica, 
an pécore ex hirto dirum uestitim geras ? 


Nihil refert (y), pecore ex hircorum wu. (7y). 

uestiguum V, uestium FHL. 

hirto crassum Marquardt, but hirto durum is nearer the MSS 
and makes a better contrast to mollem. 

ib. 30. VIII H’V, VI F’H'L. 

cox. 2. For nostrum Mueller suggests notum or nostram. 
Why? Senex noster is a most common Terentian expression. 
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ib. 18. acri crepitantes FH’, acri crepantes (vy). F* has 
simply dotted under it. Should we read acricrepos on the 
analogy of perterricrepos ? 
ib. 15. fremit F', fremita (7), thesiantem FHLV*, tesiantem 
V'. It is possible to retain the MSS reading 
Thyasantém fremit 
céncidt melim. 
- ib. 25. = arma marganta candicantia. 
So Mueller, Mss margariti (y), “ut de neutro genere con- 
staret,’ but surely any one would take margarita for abl. fem. 
cCxIV. 21. pusilini qui EF’, pusillt nigri qu F*, pusillini 
qus (7). 
CCXVI. 9. 
neque ostrea illa magna capta 
quutt palatum suscitare. 


Capta is clearly repeated from the previous line. What the 
passage seems to require is some word qualifying palatum, per- 
haps lassatum. 

ib. 25. xx. F°H’, xxvu. PL, xx. H°V; xxii. is pro- 
bably right. IL became v. as often, and XXVII. arose from 
correction. 

coxvir. 13. mim FY. 

ib. 25. Retrimenta cibi, Mueller detrimenta, why it is difficult 
to see. Retrimenta, which 1s used of the refuse from metal, &c., 
seéms just the word required here. 

COXVIII. 9. unam F°V'. 

ccoxx. 20. 

Vulcani tosta wapore 
cum utrgis prosecta ferunt. 

Should we read cum ueribus (avroiaw oBeXoicr) ? 

CCXXI. 4. cantent F. 

ib. 18. facta EF’, facto (7). 

rictus rideat, neutrt F*° (and so no doubt H’). 

r. Rideat n. L', rictus fit n. F", 

r. Ricta n. H’V, r. Rideat ricta n. L?, The fit of F’ looks as 
if Quicherat were right in reading sit. Rideat may well be a 
corruption of ricta, but fié can hardly be due to corruption. 
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ib, 33. plenwm F*H'H?’. 

CCXXII. 14. evecerent V', evwerent (y). etcerent need not be 
changed, though it is possible that the etecerent of V* points to 
an original evecere, followed by ne. 

" CCOXXIIL 33. 


Tergus igttur sagus pinguts opertat. 
agitur V', igitur (y). Is agitur the original reading of which 
igitur is a correction? Agitur might well be a dittography of 


sagus. 
CCXXIV. 38. 


St ualebit plis in buccam bétet siticints scema. 


So I would write the line, The Mss give uetet and stdicin. 
The sense I take to be “If he gets well, he'll run to cheek like 
a horn-blower.” Cf. notaeque per oppida buccae. 


CCXXV. 2. . Pérgite 
thyrstgerae Bacchae, Bdcchico cum scémate. 


The Mss give modo Bacchico. I would omit modo as a mar- 
ginal gloss on the scema in the previous line. 

CCXXVIII. 7. torqueos aureos F". . 

ib, 23. ut utderet totum. Sothe mss. I would suggest ut 
ordiret togam. Ordo or ordior is the technical word for setting 
up a piece of weaving, and togam is often corrupted to tocam, 
totam, &c., e.g. 448, 24 tote is found in all the mss for fogae. 

ib. 25. F° like H’ has infectori or tnpectort, the scribe of 
F* clearly hesitating between the two letters, and H* has copied 
exactly. 

ib. 28. Tribulaque F" only. 

CCOXXXI. 19. stuprdius F. 


é 
ib. 27. aetra ¥'L (aetra=atra), i.e. aera corrupted to atra 
and corrected, aetera F*, aethera F°. 
CCXXXH. 4. qua urdet aliud cursuantem F, qui uidet aliud 
aliwm curantem, or perhaps more probably the frequentative 
curitantem, should be right. 


J. H. ONIONS. 


NOTE ON HOMERIC SCANSION, 


It has been observed that a molossus in Homer 1s rare 
before the bucolic diaeresis (Monro Hom. Gram. § 368). A 
more exact investigation shews that in the Odyssey this variety 
of rhythm is almost entirely forbidden. In La Roche’s text 
there are only ten examples of it. Of these no less than seven 
are only apparent exceptions, for in six the genitive ought to 
be resolved, and we should read @nBaioo Tetpeciao (x. 492, 
565, A. 90, 165, w. 267, y. 323); and in o. 84 for evydAxwv read 
eiyaNKor. 

Of the three real exceptions one is a proper name (o. 248), 
in another the molossus is followed by a spondaic ending (¢. 
15), and we shall see further on that this is probably a mitiga- 
tion of the offence, and ¢. 62, ypuvcein xepxid’ tpacver, is the 
only case in which there is nothing peculiar. 

In the Jitad as usual the question is not so simple. Here 
there are 31 cases of the molossus before bucolic diaeresis, and 
in 17 of them the molossus should be resolved. These 17 are 
made up as follows: one infinitive (I. 11; for cucrAnoKxew read 
KixrAnoKepev), nine vocatives (read IlatpoxAees for Tarpoxnecs, 
A. 337, A. 823, II. 7, 49, 126, 584, 707, 754, 839), two genitives 
(II. 647, T. 412), one accusative (X. 331; read Ilarpoxdeé for 
IIatpoxaAy’), and finally the phrase Av«ins evpeins where I 
doubtfully suggest Avains éevpeins (Z. 188, II. 455, 673, 688). 
Now where so large a proportion as 17 out of 31 can be re- 
solved, the conclusion is that we ought to resolve them, for 
such a proportion cannot be accidental; as to [latrpox)ees 
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Latin pentameter alone makes any approximation to it, and 
there the facts are just the other way about, and besides we 
can see good reason for them. 

But though no other sort of poetry has any rasaliel we 
shall find one when we come to the still more difficult and 
subtle question of the spondee in the fourth foot in Homer, a 
question which I hope to investigate in a later paper. 

Moreover the one noun in the Jlad occurs in a passage 
generally admitted to be a late interpolation (X. 495), one of 
the two participles is in the very late K. 68 (the other being 
X. 415) and the verb is rather a doubtful exception to the rule, 
as the last syllable is elided (catarnOovr’ civ ’AFidao, X. 389). 

Spondatc endings. Of the 50 cases of this rhythm in the 
Iliad, 5, and of the 20 in the Odyssey, 4, occur .in lines with 
spondaic ending (e.g. o. 35, perepover prnotnpecow). The 
proportions accordingly are ten and twenty per cent. respectively. 
Now the proportions of spondaic endings in the whole of A and 
©, are only four and a half and four per cent. respectively’, and 
we may say therefore that five per cent. is the outside to be 
expected in Homer. It follows that the rhythm we have been 
considering is less objected to if the ending be spondaic than if 
it be not so, and surely this must apply also to the former case 
where it is a molossus that precedes the bucolic diaeresis, so 
that ¢. 15, as I said before, is not altogether without excuse. 
But it is to be observed that none of the 14 exceptions in the 
Itvad have a spondaic ending after the molossus; and altogether 
the Odyssey seems to be stricter with respect to such cases. 

Another way of lovking at the facts brings out the value of 
the spondaic ending in such cases far more strongly. We have 
seen that nouns and verbs are parts of speech avoided in this 
place and that altogether there are four of them in the Odyssey. 
Here are the four: 

t. 270. Zevs & érrerepntwp ixerawv te Eclvwy Te. 
510. Kat pavrevopevos xateynpa Kuxdrrecow. 

a. 35. ‘Fndvd 8 dp’ éxyedaoas perepover pvnotnpecow. 
tT. 457. Snoav émicrapévos, érraoidén & alua xeXawvov. 


1 It is scarcely necessary to say that IInAetwva, "Apyeipdvrns, dgp’ ev Fada, 
I do not count such terminations as __ etc., as spondaic. 
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Fifthly this shews again, if more proof were wanted, how 
absurd it is for anyone to trust his ear in matters of classical 
scansion. I say boldly that there is not a single English scholar, 
nor ever was, who would deny a priort that the rhythm of 


Sicay emictapévas éraoidh 8 alua Kedawov 
was at least as good as the rhythm of 
rov 8 avre wpocéeire twepippwv Invenrorea. 


Yet we see that the latter is most decidedly regarded by 
Homer as the better of the two! But the latter is also the 
rhythm rejected by the poet whose name some spell Vergil; 
it is true that for this we can see an obvious reason’, And it 
may be observed that the same reason leads the Alexandrine 
poets to be chary of using a dactyl and spondee at all before 
the bucolic diaeresis, though Homer has no objection to such 
a usage if there be a weak caesura in the third foot. 

The Hesiodic poems completely bear out these results. Of 
the molossus there are three examples: Works 397, read 
Fepyateo, 443, (Oefav avrAax’ édavvot, which can hardly be said 
to scan: query (Ociay av atarax’, and Shield 278, cupiyyov 
lecay avonv. Of the other rhythm eight: Works 308, 811, 
Shield 178, 169, 197, Theog. 287, 340, 912. The first three 
have spondaic endings, the fourth is a participle, the seventh 
looks doubtful, being "AyeAwidy +’ dpyupodivny and perhaps the 
7 ought to be omitted, for though that is a harsh expedient I 
cannot bring myself to believe in the crases which modern 
editors find in Epic poetry, the cighth is roAuvpopBys és Aé€xos 
70ov and perhaps should be zroAvdopBoo, for such a word has 
no right to a feminine termination, and everybody knows that 


1 There are eight instances in the 
Aeneid: vii. 447, viii. 453, 549, ix. 774, 
x. 24, xi. 137, 382, xii. 578. In six of 
these a short monosyllable precedes 
the bacchius, so that the break in the 
line is the strong caesura in the third 
foot, and this quite alters the character 
of the verse. The other two, viii. 453, 
549, aim at a special effect in which 
they succeed most beautifully : 


In numerum, versantque tenaci 
forcipe massam, 
and: Fertur aqua, segnisque secundo 
defluit amni. 

It is interesting to note that even the 
modified form is only found in the later 
books, being one of the marks of the 
greater freedom which distinguishes 
Virgil’s latest style, as it does that of 
Sophocles, Shakespeare and Milton. 
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many errors have arisen from ignorance of the law that hiatus 
is permitted before the bucolic diaeresis. So in the Hymn to 
the Pythian Apollo, 187, we find yalns wodvdopBov Kxapmov 
éovres, where read zroAvddpBoo and where the word has no 
feminine termination. I will notice only two other passages in 
the Hymns. In that to the Delian Apollo, 56, read ‘FexaFépyoo, 
and in that to Hermes, 105, read émrepopBee. 


ARTHUR PLATT. 


NOTES ON THE TEXT OF THE ILIAD. 


A.18. dpiv pév Oeol Sotev "OrAdpria Sepat’ éxovTes. 


It is commonly objected to this line that the synizesis of 
Geol in the oldest part of Homer is impossible. Bentley ac- 
cordingly conjectures dupe Oeot pev Sotev. But this reading 
puts the peév quite in the wrong place; if wév is to qualify the 
whole clause it ought to be the second word in it, and it does 
not make any sense to make it qualify Oeoi. . If the line is to 
be altered at all it would be better to read: vyiv pév roe Soler, 
for it would not be un-Homeric to use OdAvpmia Samar’ &yovtes 
by itself for the gods, and this reading is such as might give 
rise to corruption and our text. I believe that it is a safe rule 
in Homeric criticism that the order of words is not to be 
meddled with except under pressing necessity, that the freer 
uncontracted forms of Homeric words have been everywhere 
cut down without remorse but that the words themselves have 
been preserved with most extraordinary fidelity. You can 
hardly read half a dozen lines of Homer without coming across 
forms of words which ought to be restored to an older form, 
but you may read all Homer through and scareely come across 
a dozen lines where any plausible emendation has been made 
which alters the order of the words or the words themselves’. 

Now there is another place in Homer where the short form | 
of Oeotos occurs, £. 251. It is true that the Odyssey has many 
more short and contracted forms of words than the oldest part 
of the Iliad. But if Oeotos is contracted once and once only in 


1 Cf. however on the other side Meu- _puerile, and simply shew the weakness 
rad de Contractionis Usu Homerico, p. of his case. 
168. But most of his instances are 
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because Nauck asserts that @ezos is always trisyllabic. But 
in the Odyssey it is not always trisyllabic, eg. 6. 87, unless 
we are to be perpetually changing Oeios to Oéoms. In the 
older Jliad however it seems to be trisyllabic; hence our view 
of this line depends on the view we take of the whole passage 
in which it occurs. Now Mr Leaf thinks that B. 1—41 belong 
to the original Menzs, and that A immediately succeeded them. 
But if this were so would there not be an allusion to the dream 
in A? Otherwise the dream is introduced and despatched 
without leading up to anything, not in the style of the Menis 
which is remarkable for the clear development of its themes, 
The dreadful confusion in which B now stands is the only 
argument in favour of detaching these opening lines from it, 
and that seems quite insufficient. And this very occurrence 
of Oeios as a dissyllable, for it is the only reading possessing 
any authority worth mentioning, may be regarded as another 
slight evidence that the first 41 lines also of B are com- 
paratively late. I conclude therefore that we certainly ought 
to retain the reading Oetos in this passage. 


I. 347. dowida mavroo’ éionv. 


So this phrase has been always printed here and elsewhere, 
without remark. Yet here ACD, the three best Mss of Homer 
in existence, and Eustathius, all with one consent read mayroce 
tonv, and in every other place where the phrase occurs there is 
some authority, and that generally the best authority, for this 
reading. Does not this shew that wdvroce tony was the 
recognized reading of the Alexandrine vulgate ? And there is 
no trace or hint that Aristarchus read anything else. 

But it is said that on such a question as this the MSs count 
for nothing, as wavtroceonv might be divided either way. If 
the weight of Mss authority were for wavtoo’ é/anv and it were 
only supposed by us that wravtoce tony was the right reading, I 
should agree with this, for the corruption would be an easy and 
obvious one. But the case is precisely the reverse. Why should 
the best Mss deliberately alter an easy and obvious reading 
into one which would appear to the transcribers difficult and 
odd, in their ignorance of the digamma? And it is not as if the 
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word é?aos can have been unknown to them for they must have 
been familiar with this form of icos from many other passages 
in Homer. There is only one reasonable .conclusion to be 
drawn and that is that the weight of authority and tradition 
for mavroge iconv was overwhelming. We ought therefore to — 
read in this phrase always: advtoce Fionv and not wavtToo 
éFionv, and this indeed has been done by Fick, apparently from 
conjecture, 


E.181. TudelSn piv eyo ye Saippov travra FeFicxw 
183. cada § ov Foid’, et Geos éotuv. 


Aristarchus here read py and pév, “Sty@s.” It is clear that 
pév gives an excellent antithesis to dé in 183, and that there 
was good authority for it, though there is very little indeed in 
our MSS, i.e. it was not the Alexandrine vulgate. But it is also 
clear that an accusative must of necessity be provided for 
FeFioxw. Read Tubdeidn pév eyo ‘Fe and the whole thing is 
plain; ‘Fe was very naturally altered to ye and then peév was 
bound to become pup. | 


K. 403. oyétdA10s, dB8pipmoFepyos, Os ovK der aicvra péCov. 

The variant aiocvdoFepyds, the reading of Aristarchus, has 
not received as much attention as it deserves. It may or may 
not be to our taste to explain a word etymologically in the 
manner that results from this reading, but it was not dis- 
agreeable to Homer. Compare I. 124: anyovs abrodopous of 
aéOX\1a twocalvy dpovto, ‘Taste for taste, I prefer the version of 
Aristarchus, and it seems unkind to desert him just when he 
offers us anything a little difficult. So I would certainly cling 
to wnorwpe in E. 272, ®. 108, where the Mss too are with him. 
Either his authority is high or it is not; either we ought never 
to attend to him at all or else we ought to attend to him every- 
where, unless there is a better reason than here forthcoming for 
neglecting him. 


Z. 285. dainv xe dpév’ atéprrov Gifvos éxrcrabéc Oa. 


atep tov Aristarchus, xev dirov 7rop Zenodotus. Of these 
atéprrov is a false form, drep amov nonsense, and the third 
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a palpable conjecture making no approach to a critical emenda- 
tion. Read gpév’ atepré’ oifvos, a slight alteration which 
satisfies the sense. It may be thought that there was no reason 
for this being corrupted, but I think I can shew that corruption 
was at least possible. In p. 196, apsrogaré’ Eupevae ovédor, 
Hesychius quotes apsopandés, further corrupted by Joannes 
Alexandrinus into dp’ éodadrés! and it also appears from La 
Roche’s note that there was an ancient conjecture apsagarés 
éupevas ovdas. So that this line was not far from being 
corrupted just in the way I suppose Z. 285 to have been. In 
@. 205 for vnyepré’ avéyvo L reads vnpeptéa éyvw and C 
yypeptes avéyvw. And in o. 33, #pa’ omicow, L reads jpar’ 


and P jpa@. Probably other examples could be adduced. 


H. 436, 7. mott § avtov teiyos edetpav 
/ ¢€ , > A > A 
‘qupyous unrous, elkap vnay te Kal autor. 


So by far the best Ms authority. Why do modern editors 
insert 6 after mupyous? Presumably on the ground that 
mupryous are not the same as Tetyos. But that they are the 
same is proved by the very next line: 


év 8 avtotot midas évetroieov ev apapvias. 
In what did they make the gates except in the wall? But 
avtotot = Trupyos and therefore aipyors = rezyos. So that the 
insertion of 6’ is not only bad from the point of view of the Mss 
but also from that of common sense. 
Besides the lines are simply repeated from 337, 8: 


\ 9 > \ / ? 
qott & avrov Seipopyev oxa 
mupyous uyndovs K.T.X. 


(where again quvpyous obviously = retyos) and as Homer never 
in such cases makes more than the absolutely necessary altera- 
tions, this is another argument against deserting the best Mss. 


H. 453. Hp@ or npws Aaopédovte. 


Rather 7poi, and so also in @. 483. It must be remembered 
that in the oldest copies of Homer O would represent both 
O and Q. In ¢. 303 again read jpoos. The short form seems 
the more natural on the analogy of aidws, nwWs etc., though there 
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are scarcely any traces of it left. #pwa as a dactyl in the 
appendix to the Anthology, no. 376, is probably only an imita- 
tion of the false Homeric reading. 


@. 94, 95. awry hevyers wera vdta Badrov Kaos Ws év Opiro ; 

en Tis ToL pevyovTs peTadpéva év Sopu an£n. 

I agree with Mr Leaf in thinking that pera vara Badov 
means “casting thy shield behind thy back.” If so, is it not 
strange to add a recommendation to take care not to be hit in 
the back? That is cared for already by the shield. Put the 
mark of interrogation therefore at the end of the second line, 
and a comma after 6uiAw. “Casting thy shield behind thy 
back for fear lest any one should hit thee there with a spear.” 

The phrase does not occur again as far as I know till 
Nonnus (xxii. 299) who absurdly uses it of a man turning 
to face his enemy. 


@.97. os par’ ovS éoaxovoe trodvtras Sios ’Odvacers. 


It has been much debated whether éoaxovoe means heard 
or hearkened to, the latter making Odysseus a coward. I wonder 
that this passage from Thucydides (Iv. 34 ad fin.) has not been 
adduced: vid dé t75 pweifovos Bons tav ToNepwiwy Ta év avTois 
TmapayyeAroueva ove écaxovorvtes. It is clear from this that 
écaxovey was the correct term for catching a word in the 
tumult of battle, and that such is the meaning in our passage. 


©. 349. Topyoos dupar’ éywv dé Bpororouyod “Apznos. 


ndé MSS and Aristarchus, 7¢ Zenodotus. Can there be any 
doubt that 7é is a conjecture of Zenodotus? And if so it 
is absolutely without authority. When one considers that éé 
is merely 7 with dé added to it, corresponding to jmeév, it seems 
natural that 76€ should have been used as a disjunctive, and I 
rather suspect that this line has preserved one example of such 
a usage from among many lost, than that 7d¢ is here corrupt. 
We might even write 77 dé. 


I. 310. 7 wep 5) xpavéw te Kai ws TeTeNeopévoy ~orat. 


So the best Mss, but the reading commonly adopted is that 
of Aristarchus, dpovéw for xpavéw. If dpovéw was the original 
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how was it changed to cpavéw? whereas xpavéw would easily be 
changed to dpovéw. There must have been a very strong 
tendency to reduce nearly similar lines to the same pattern, 
and we ought jealously to guard any variants on the ordinary 
pattern which are anywhere preserved on good authority. 
Compare for a good instance Z. 4, where Mr Leaf has excellently 
restored a strange reading for one copied from the usual model. 
So probably ypaiow “Apreuis loyéacpa is a familiar phrase 
superseding the ancient and strange ypaiopev Oavdrovo Téhwpa, 
in KE, 53. 


I. 538. 4 8& yoXwoapévn Siov yévos loyéaipa. 


As there appears to be some chance of.Duentzer’s Oéiov for 
diov being accepted, it is worth while to point out that not only 
is there no assignable reason for the supposed corruption, and 
no vestige of authority for the change, but also that Siov yévos 
occurs again in Hesiod, Works and Days, 299, and in the 
Hymns, xxxiv. 2. In the former passage it is applied to that 
neer-do-weel, the poet’s brother, in the latter to Bacchus. 
Though this does not give much light on the meaning, it proves 
that either Hesiod and the author of the Hymn copied this 
passage (and it is observable that diov yévos is in the same 
position in the line in all three instances) and if so that the 
reading is exceedingly ancient, or, if they copied some other 
passage now lost, or used the phrase independently, that it was a 
common phrase and therefore cannot be objected to here, what- 
ever it may mean. As we do not very exactly know what diov 
meant, it seems absurd to protest against its supposed want of 
meaning here, and as it is applied to Bacchus it may surely 
very well be applied to Artemis also. 


K. 373. SeEsrepov & varép apov évEod Soupds axwxn. 

The variant évfoov must of course be disregarded. The 
objection to ev£od rests on the assumption that it is a contracted 
genitive for ev£oou or from év&ds like dopvfos (Leeuwen and 
Costa). But there would be a form év&doo and might not 
‘uEoo be a correption of this? Hence naturally év£od, so that 
we may cheose between the two. Considering the scansion of 
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éySoov as a dissyllable in 7. 261, £& 287, the correption of 
ev&doo seems quite probable. 


A. 110—112. oepyopevos 8 aro roiw ecvra Tevyea Kana 
yiyvdoKxov’ Kal yap ode rdpos trapa vynvaol Bono. 
eldev, 81° é& “Ins dyaryev wddas wxds ’AxtAXevs. 

Can eldev for éFeSey stand in what is considered part of the 

original Menis? Or can éFFid’ Sr’ be considered satisfactory ? 
Rather lines 111, 112 are interpolated, for they are exceedinglv 
superfluous and un-Homeric. Homer never troubles to explain 
how opposing heroes know one another. 


A. 678. sevrnxovra Body ayénas, Téca Taea oiwv. 


aodea unrov L, but criticism cannot accept this as the true 
reading. Will it be thought too bold to suggest awe’ diay? 
For the quantity compare the double scansion of ofw, I think, 
the middle syllable of which is long at end of line but short 
elsewhere as a rule (Liddell and Scott). If I am might, the 
corruption is easily accounted for by the unusual quantity and 
by comparison of the readings of ¢. 205 given above on Z. 285. 


ARTHUR PLATT. 


PLATO AND GEOLOGY. 


SiR Charles Lyell, in his history of the progress of geology’, 
has entirely omitted the name of Plato as an original geologist’, 
and I-am not aware that this omission has ever been corrected. 
Yet it is in reality a serious one. It is indeed from the scien- 
tific point of view that Plato has been most unfairly treated, 
though, unscientific and even anti-scientific as is his method, 
few if any mere speculators have made more brilliant guesses 
at truth in science. Of this I think the subject of this paper is 
a very good example. 

There is not much to do beyond comparing some passages 
from Plato himself and the geologists. And first we will take 
Plato. In the Critius (110 E), speaking of an imaginary con- 
dition of Attica nine thousand years back, he says that the 
country was then able to support far more numerous in- 
habitants than in his own day and was every way richer and 
more fertile. “This may be proved,” he goes on, “from the 
remnant of the land now left which yields to none in richness 
and fertility. But what do I mean by speaking of the ‘rem- 
nant’? The whole of Attica stretches out into the sea like a 
promontory and the sea is deep all round it close to the coast. 
In consequence, though many great deluges have taken place 
in the nine thousand years, the earth washed away from the 
heights does not, as elsewhere, form a deposit on the shore to 


1 Principles of Geology, chap. ii. ‘in the account given to Solon by the 
* His only mention of Plato is as Egyptian priests.” So that Plato does 
follows: ‘‘We learn particularly from not get the credit even of his fancies 
the Timaeus of Plato that the Egyp- about Atlantis, which are to some extent 
tians believed,” ctc. Andalittle further geological. 
on he speaks of the fable of Atlantis, 
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any appreciable extent but is carried away and lost in the deep 
water. Thus a mere skeleton of the land is left, just as in 
small islands, all the rich and soft soil having been carried away 
by water. But in those days the present mountains were high 
rounded hills and were clothed with forests.” Why “high 
rounded hills”? Because he supposes that what are now crags 
were covered by soft materia] which produced gently rounded 
outlines. (The removal of this material would proceed with 
much greater rapidity after the forests were gone, but I do not 
think that Plato intends to convey this idea.) I take it that 
the word y7Xodos implies a “rounded hill” as contrasted 
with dpos. Attica in fact was in those days not a broken 
craggy country but a rolling champaign, the metamorphic rocks, 
which he calls the skeleton, being hidden underneath. 

Again he says (111 £): “The condition of the Acropolis was 
then quite different. For now the rock is left bare since the 
earth was washed away from it by an extraordinary rainfall in 
a single night’, preceded by earthquakes and a third deluge 
before that of Deucalion. But in old days it extended to the 
Eridanus’ and the Ilissus...and was all covered with soil and 
level on the top with few exceptions.” This is a particular 
example of what he conceives to have been the general con- 
dition of the whole country. 

To put this into the language of modern geology we should 
say: “The whole of Attica has suffered great denudation, 
withstood by the underlying hard rocks, which now accordingly 
stand out like the skeleton of the country.” 

Now this statement of denudation by Plato is, I believe, 
the first ever made, certainly the first upon so grand a scale. 
It is true that Herodotus’, when he speaks of the formation of 
the Delta in Egypt, implies denudation of those districts which 
furnish the alluvium, for “denudation is the inseparable ac- 
companiment of the production of all new strata of mechanical 


1 Cf. Timaeus, 25, c, p, where this Atlantis. 
supposed denudation of the Acropolis 2 Not of course the Po but a little- 
takes place ‘“‘in one day and night’’at known river of Attica. 
the same time as the violent submerg- 3 11. 10 et seqq. 
ence of the whole enormous island of 


136 THE JOURNAL OF PHILOLOGY. 


origin'.” But Herodotus does not call attention to this ne- 
cessary denudation and does not seem to have appreciated its 
consequences, his mind being fixed solely on the formation of 
the new deposit. Plato therefore must have the credit of 
the first distinct enunciation of a most important geological 
doctrine. 

The next question is: Is this doctrine, however true in 
general, true of Attica in particular? Most certainly it is. 

“The whole fauna,” says Lyell, speaking of the remains of 
Miocene age discovered by Gaudry in Attica, “attests the 
former extension of a vast expanse of grassy plains where we 
have now the broken and mountainous country of Greece ; 
plains, which were probably united with Asia Minor, spreading 
over the area where the deep Egean Sea and its numerous 
islands are now situated®.” This however goes a great deal 
further than even Plato’s imagination and is too general, not 
shewing that Plato had any good grounds to go upon with 
respect to the country before his eyes. The only work I can 
find on the geology of Attica is that of Gaudry himself: 
Animaux Fossiles et Géologie de l Attique, 1862, two volumes 
‘got up in accordance with the magnificent tradition of French 
scientific works. Froin this we learn that Attica is composed 
principally of metamorphic rocks (marbles, mica-schist, etc.) of 
the secondary period, with comparatively insignificant deposits 
of tertiary and recent origin overlying them in places. “On 
peut méme dire que, si cette contrée a un cachet particulier, 
elle le doit principalement au métamorphisme; car ses calcaires, 
en se changeant en marbres, ont constitud un sol stérile pour 
Vagriculture, mais riche pour les beaux-arts, auxquels ils ont 
fourni d’admirables matériels*.” 

Plato evidently noticed that the tertiary and recent deposits 
must have been at one time of greater extent and probably 
continuous over the whole area, for he noticed that the waste 
was for ever going on at any rate in every rainy season. So he 
inferred that there must have been a rich soil over a larger 
tract of country which would in consequence have been able 


1 Klements, ubi sup. 3 Gaudry, op. cit. pp. 379, 380. 
2 Elements, chap. xiv. 
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to support more numerous inhabitants. But denudation had 
removed this, exposing the metamorphic rocks which soon 
assumed a rough and craggy outline and formed a district 
ill-suited for agriculture (Aemroyews, Thucyd. I. 2). 

The best example of this in Gaudry’s sections appears to me 
to be afforded by Mount Hymettus (Plate LXVI). Here we 
have a conical mass of “marbre gris-bleudtre ou blanchatre,” 
1720 métres high. On either flank (the section is E. 10° N. by 
W. 10° S.) is an almost vertically inclined stratum of mica- 
schist, and next to each stratum of mica-schist comes another 
similarly inclined of marble. This means of course that when 
the strata were originally deposited as aqueous formations they 
lay more or less horizontally over one another, the great mass of 
Hymettus being lowest and what is now mica-schist between 
the two of what are now marble’, The lowest stratum being 
then pushed up and metamorphosed broke through the over- 
lying strata, thrusting them up on each side into an almost : 
vertical position*, But when this happened the mica-schist 
and the marble over it would lie up the sides of the mass 
pushed up from below so as to reach some way towards its 
‘summit, whereas now the marble of Hymettus rises to a great 
height above the other formations. It follows that the over- 
lying formation of mica-schist and originally upper marble has 
gone, and this can only be due to sub-aerial and aqueous 
degradation. This removal of the metamorphic rocks would have 
to be preceded by the removal in a similar manner of those 
“grassy plains” of the Miocene period spoken of by Lyell. 
Plato, without any geological knowledge, perceived something 
like this to be the case, though he confined his speculations to 
the disappearance of an earthy formation and did not see that 
much rocky matter was gone too. That he should have per- 
ceived something of the kind to have taken place and that on 
so magnificent a scale as he describes is surely a great glory to 


1 Cf. Gaudry, p. 385. habituellement trés-relevées, et elles 

2 Cf. Gaudry, p. 383, ‘‘Les terrains atteignent guelquefois la verticale; on 
métamorphiques ont subi de souléve- ne saurait s’en étonner, lorsqu’on voit 
minentsénergiques; ils forment plusicurs combien les chaines sont hautes com- 
petites montagnes...Les couches sont parativement a leur petitesse.”’ 
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him. And it is no wonder that his wildest imaginations fell 
far short of the truth, for it is a mere truism that the 
wonders of nature infinitely surpass all that our imagination can 
invent. 

The Acropolis, of which Plato especially speaks, is also a 
hill of “ marbre gris-bleuaétre,” according to Gaudry, with meta- 
morphic schists on either side (Plate LXVI. section 1, 8. 20° W. 
by N. 20° E.) and the same doubtless holds good of it also. 

His comparison of the state of Attica to “small islands” 
seems to shew that he conjectured the same to have taken place 
in the islands of the Aegean. This is true, I imagine, of most 
of them, but not of all; e.g. several islands since Plato’s time 
have been created near Thera by volcanic action. (Principles, 
chap. xxvi.) Delos at any rate must have been volcanic. But 
Plato of course could not distinguish the two kinds. 

Plato enjoyed great facilities for observation on this question. 
“Les alluvions terrestres s’accumulent avec une assez grande 
rapidité; dans les montagnes de marbre exposées & un climat 
chaud les pluies et les torrents jouent un réle important comme 
agents d’érosions et d’alluvions; ces montagnes ont générale- 
ment des pentes roides et sont presque dépourvues de végétation ; 
aussi, lorsqu’un orage éclate, les eaux ne rencontrent pas 
d’obstacles, et dans leur marche rapide, elles entrainent la terre 
meuble qui est & la surface des ruches. Un jour, en allant de 
Pikermi & Athénes, je fus assailli par un orage, et, en moins de 
deux heures, une partie de l’espace compris entre les monts 
Pentélique, Hymette et Lycabette fut converti en lac: mes 
chevaux, sur plusieurs points de la route, avaient de l’eau jusqu’- 
aux genoux; le lendemain toute l’eau s’était écoulde & la mer 
ou s’était perdue dans les crevasses des rochers: on congoit 
facilement quelle quantité d’alluvions de telles irruptions doivent 
apporter. Un autre jour, dans un voyage 4 Sparte, 7’a1 vu en 
trois jours des couches de limon s'accumuler aux bords de lLu- 
rotas sur une épatsseur de trois métres’.” A man accustomed 
to such débacles might more easily talk of “ one night’s rainfall” 
carrying off the whole surface of the Acropolis than could a 


1 Gaudry, pp. 450, 451. The italics are mine. 
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dweller in our climate. But here Plato falls into the same 
error as all the geologists before Lyell. Though he actually 
allows nature nine thousand years to work in, he compels her to 
do all her work in a single night’. I mean this to refer to his 
words about the Acropolis only, for as to Attica in general, he 
allows “many great deluges” during the whole space of time, 
but he invokes a series of catastrophes instead of gradual and 
on the whole uniform action. It is noticeable however that it 
is rain which he invokes, and here he hit the right nail on the 
head, for “sub-aerial degradation is a much more important 
agency than coast-action or the power of the waves*.” This 
however is only natural, for we have seen that the action of 
rain was prominently brought before his notice, whereas the 
action of the sea on the coast of Attica is not at all obvious. 
Here he reminds us strongly of the early geologists with their 
“Noachian deluge” and similar catastrophes. But it is here 
that he shews himself distinctly inferior to Herodotus, to say 
nothing of Strabo. Moreover in any case he does not allow 
time enough, for nine thousand years is a paltry quantity. 

These errors could scarcely at that time be avoided; his 
merit on the other hand is very great, and he must certainly be 
no longer omitted from the history of geology. 


ARTHUR PLATT. 


1 This mistake is the same as he single blow. 
made about laws, language, etc., always 2 Origin of Species, 6th ed., p. 267. 
supposing such things to be made at a 


P.S. Professor Hughes has been so kind as to read over 
the proofs of this paper and give me many valuable suggestions 
and corrections. 


ADVERSARIA., 


CICERO. 


De Oratore 1 § 241. Licet igitur impune oratori omnem 
hanc partem wuris non controversi ignorare. I quote the text as 
Professor Wilkins prints it after Dr Reid’s conjecture non con- 
troverst for the MS reading in controversiis. Professor Wilkins 
does not mention that Lambinus corrected in controversits into 
ancontroverst, which seems to me as simple and certain as any- 
thing of the kind can be, and to be as far as possible from 
deserving the condemnation and oblivion to which Lewis and 
Short consign it. 

In Verrem 2 5 § 125. Vobiscum Africanus hostium spolia 
et praemia laudis communicant, at nunc per me spolrate...in 
hostium loco numeroque ducumini? Per me is the reading of 
the best Mss; perhaps it is a corruption for per Verrem. 

Ib.§ 119. Atque ips: etiam adulescentes cum Seaxtio suo de 
plaga et de uno illo ictu loqguebantur. I cannot but think that. 
the words de uno illo ictu are a gloss, introduced by e¢ (=1.e.) in 
the usual manner. Plaga refers to the narrative of § 118, and 
to Cicero’s words Quid? ut uno ictu securis afferam mortem 
filto tuo, quid dans? True, Nonius p. 369 quotes the passage 
with the words et de uno illo ictu: but it is quite possible that 
he means them to explain the word plaga in the sense of vulnus, 
and that his note should be read...“ adulescentes cum Sextio de 
plaga,” 2.e. de uno illo ictu, “ loqguebantur.” 

Legg. 1 § 17. Tum haec tractanda quae composita sunt et 
descripta iura et tussa populorum. I suppose et iussa, in the 
same way, to be a gloss on wra. In Verg. Aen. 10 35 the 
majority of the ancient MSS give cur nunc tua quisquam Vertere 
vussa potest? But the Romanus has wra: rightly as I believe, 
wussa being a gloss to explain the rarer word. 
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ScRIPTOR BELLI AFRICAE. 


48 1. Cum tribus legionibus equitibusque frenatis DCCC, 
Numidis sine frenis peditibusque levis armaturae...ad Scipionem 
est profectus. Sine frenis I suspect to be a corruption (perhaps 
from a gloss) for infrenis: Verg. Aen. 4 41 et Numidae infrenr 
cingunt et inhospita Syrtis. So perhaps the word infrenus should 
be restored to 19 4 cum...Numidarum sine frenis VII milibus ; 
and 61 2 unwersus equitatus ulterior Numidarum Gaetulorumque 
sine frenis ab dextera parte se movere...coepit, frenatus autem 
Lahtent eques in loco permanere. 


HORACE. 


Ars Poetica 245, Ne velut innati triviis ac paene forenses A ut 
nmimium teneris wuvenentur versibus unquam, Aut wmmunda 
crepent ignominiosaque dicta. Paene forenses must surely mean 
nearly the same thing as innate trivis, and refer to the low 
obscenity of the streets. But how can forensis have this mean- 
ing? Only if Horace is translating the Greek ayopaies in the 
sense of ‘vulgar.’ And this is not too much to suppose, when 
in the Ars Poetica he translates card ro Suvarov by potenter 
(v. 40), cupstraifeev tive by colludere alicus (v. 159), cvpia ovopata 
by dominantia nomina (v. 284), and veavreverOar by tuvenari 
(v. 246). 


FRONTINUS. 


Strategematon 151. Quintus Sertorius in Hispania, cum a 
tergo instante hoste flumen trarcere haberet, vallum in ripa eus... 
dust. So the mss; Hartel conjectures averet, Gundermann 
traiciendum haberet. Perhaps we should read traicere e re 
haberet, merely repeating the last three letters of trazcere. 


TACITUS. 


Hist. 2 77. <Aperiet et recludet...victriccum partium vulnera. 
The parallels which Heraéus adduces from Tacitus to this 
meaningless tautology, such as desertor ac proditor, raptus et 
latrocinia, have more rhetorical force. Did Tacitus write 
apervet et rescondet? This would surely be more in his manner. 


H. NETTLESHIP. 


ON THE PERVIGILIUM VENERIS, AND 
TIBERIANUS I. v. 7. 


Two points have occurred to me on reading Mr Mackail’s 
very interesting and suggestive paper. 

First, with regard to the authorship of the poem. Mr Mac- 
kail does not mention the fact that Baehrens, who edited it in 
the fourth volume of his Poetae Latini Minores (Teubner, 1882), 
attributes it to Tiberianus (praefectus praetorio A.D. 336). The 
fragmeuts of Tiberianus are edited by Baehrens in his third 
volume; the first, consisting of twenty ‘trochaic lines, seems to 
me to resemble the Pervigiliwm in style far more than the 
poems of Annius Florus do. Secondly; before we accept 
Mr Mackail’s plea, that his division of the poem into twenty- 
two stanzas is supported by the statement of the title in §, 
sunt vero versus XXII; ought we not to be assured that versus 
can mean anything but lines? Certainly neither Marius Vic- 
torinus nor Servius, when treating of the metres of Horace, 
ever uses the word in any other sense, nor do I think that any 
other sense of the word is common in Latin. But perhaps. 
Mr Mackail knows of instances in which it means stanzas. 

One verse out of the twenty trochaics of Tiberianus badly 
requires emendation: 7 (p. 264 Baehrens) et nemus fraglabat 
omne violarum spiritu. Baehrens writes violarum sub spiritu, 
regardless of metre. I suggest violularum spiritu: coining for 
the nonce the diminutive violula. | 


H. NETTLESHIP. 


PSALM xuix, 15. 


In this very difficult and no doubt corrupt passage it is 
possible that for YAY we should read $MW; compare Prov. 


i. 18—FANS mix nny ‘>, But the obscurity of the 
following words renders it necessary to offer any emendation 


with reserve, as it is not unlikely that something has fallen 
out. 


PSALM .. 20. 


The azra€ Xeyouevov *D is variously explained as meaning 
“reproach” (so most Jewish interpreters), or “ stumbling-block ” | 
(LXX. oxavéadov). Neither of these meanings, however, can 
be said to rest on satisfactory evidence. With regard to the 
first interpretation, the fact that the Targum has N'5)7 for 
‘5 seems to shew that the word was known only from this 
passage and that there was no certain tradition as to its sense. 


The connection of *5% with pat and with the Arabic oe 


is also extremely doubtful, for until the meaning of a word hes 
been thoroughly established, it is hazardous to connect it with 
other roots simply on the ground of its having two radicals in 
common with them. That the idea of “striking” or “thrust- 
ing” was in the mind of the Greek translator, is improbable, 


since oxavdanXov is used also as the rendering of Swan (Lev. 


xix. 14. 1. Sam. xxv. 31. Ps. cxix. 165), and the meanings “to 


strike” or “to thrust” never belong to the root bys (see 
Gesenius’ Thesaurus s. v.). When to these considerations we 
add the strange construction of the phrase *7-"]NN JON}23, 
it is hard to believe in the soundness of the text. It would be 
a very slight change to substitute Fann for *ST "INN. Else- 
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where the verb 7. occurs only in the Piel, with the object in 
the Accusative, but the use of a Hithpael in the present case 
is supported by the analogy of popnn, bbynn, and YRyRT 
(11. Chron. xxxvi. 16), all of which are construed with the pre- 


position 3; 73, “to shew oneself a reviler”, would bear 
somewhat the same relation to 735 (Psalm xliv. 17) that 


yyionn (Is, xxviii. 22) bears to y?. 


PSALM .xxx. 7. 


In this verse {\7 is taken to mean “an object of conten- 
tion” (Gesenius, “Zankapfel”), and hence it has frequently 
been concluded that the Psalm dates from ‘the period when the 
Seleucid and the Ptolemaic dynasties were contending for the 
possession of Palestine. But a comparison with Psalm xliv. 
14, 15, makes it probable that })q is a mistake for 73° 


(equivalent to YX I3). That the simple 713 may be 


used in this sense appears from Psalm xxxi. 12, if we accept the 
very plausible suggestion made by Lagarde (Proph. Chald. 
p. xlvii.) that IW is there a corruption of 73D. 


PSALM .xxxv. 14, 

The clause pb 7 py) has been rendered “and she 
(i.e. the divine Righteousness) places her steps on the way”, 
i.e. marches onward; or “ places (her foot) in the way of His 
steps”; or again, ‘““makes His steps a way (to walk in)”; or 
finally, “takes heed to the way of His steps”, understanding 
py’ as equivalent to ind py. The difficulties presented by 
each of the above interpretations led Schrader to propose the 
emendation— DY 1 “hy) The sense however seems 
to require an antithesis like that in verse 12, and it is therefore 
possible that DY may be the corruption of some abstract noun, 
such as “W or }¥/*—“ Righteousness shall go before Him, and 
uprightness (deliverance) in the way of His steps”. 


A. A. BEVAN. 


ADDENDUM TO CATULLIANA. 


In my paper in the last number of the Journal of Philology 
(pp. 226 foll.) I passed over with some reluctance a well-known 
line in the Attis which presents a metrical difficulty 


LXIII 53 ut aput niuem et ferarum gelida stabula forem 
et earum omnia adirem furibunda latibula. 


If that difficulty could be got over, I think there is no fault 
to be found with the verse; but unfortunately it seems insu- 
perable. 

If in a Latin quantitative metre — can be substituted for 
u-, then metrically anything is possible. 

Of the emendations proposed already, omissa Heins., amica 
Muretus, opaca and operta L. Mueller fail from inherent weak- 
ness ; ad omnia trem, Avantius, from abolishing the unquestion~ 
ably genuine adirem, ‘go near, ‘go and brave,’ cf. Ov. M, 
14 126 loca mortis adire. Bachrens, abandoning his previous 
alumna, now conjectures ad ima for omnia. A somewhat more 
probable change in my opinion would be to read vT wma. 
And had either reading been found in the text, it would have 
passed unchallenged. But I do not feel altogether certain that 
omnia should be discarded. B. indeed says that ‘tam metrum 
respuit quam sententiam. But this employment of amnia is 
thoroughly Latin; and it is not more surprising that the excited 
Attis should speak of his visiting all the wild beasts in their 
dens than that the excited Cybele should tell the lion to make 
all places resound with his roaring, 82 ‘face cuncta mugienti 
fremitu loca retonent. If, however, we wish to keep omnia, we 


Journal of Philology. vot. xv1tt. 10 
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must give it a somewhat unusual, though not unexampled, 
scansion making it omnya, as in V. Aen. 6 33 quin protenus 
omnia Perlegerent oculis; cf. 7 237 uerba precantia (precantya). 
If any one thinks this contraction before an elision to be a 
difficulty, let him compare examples like Aen. 7 555 talia 
coniibia et tales celebrent hymenaeos, 12 401 Paednium in 
morem senior succinctus amictu, G. 4 243 stellio et lucifugis 
congesta cubilia blattis. If omnia be scanned thus, we shall 
only require the addition of ad or ut to complete the metre. 


LXI. 


I wish to add a few words on the metrical structure of this 
poem, so far as it is bound up with the question of reading of 
the refrain ‘to (or 0) Hymen Hymenae io | io (or 0) Hymen 
Hymenaee’ in 124, 125 (Schwabe’s numbering) and in sub- 
sequent stanzas. 

Editors have been divided on two questions : 

1. As to whether the stanza is (a) a whole, or (b) is made 
up of two parts (3 +2=5) as 


Collis o Heliconei 
cultor Vraniae genus 
qui rapis teneram ad uirum 
Virginem, o Hymenae Hymen 
o Hymen Hymenaee. 


2. As to whether (a) io the Ms reading should be retained 
in the refrain or (b) changed too. Thus, besides the correct 
view of Dawes and Munro (1 (a) + 2 (a)), we have 1 (b) + 2 (a) 
held, eg., by Ellis and Baehrens', 1 (a) +2 (6) by Riese and 
Schwabe’, 1 (b)+ 2 (b) by Vahlen and B. Schmidt. 

As to 1,I think the first impression of any one who reads 
the poem without bias would be that each stanza is one and 


1 It is not necessary to discuss the disappears. If there is no break in 
two intermediate views separately. If the stanza (as Riese thinks), the im- 
io (yo) isthe correct reading, the only _ portation of o produces 10 motiveless 
ground for a break after the third line _ violations of the synaphea of the poem. 
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indivisible; and certainly the division of a stanza with scheme 
ccccd into ccc + cd must strike all such as a curious one. | 

If it exists, we expect to find it reflected either in the metre, 
that is to say in at least a double quantity of the last syllable of 
the end of each part, or at any rate in such a pause in the 
sense as justifies editors when they arrange elegiac verse in 
strophical structure. | 

To take the latter question first, an examination of the 
poem stanza by stanza confirms our first impression, and shows 
that it might be as reasonably divided cc + ccd as ccc + cd. 

Throwing aside the fragmentary stanzas, numbered 76—83 
and 111—115, and, for the moment, those containing the refrain 
in question, we find that a comparison of the breaks at the end 
of the second and third lines of each stanza gives the following 
result: os 
Second line. Third line, 


Long pause (e.g. ll. 47, 53)... 3 2 
Short pause (e.g. 2, 7,13)... 10 5 
No pause _ 20 26 

33 33 


If we divide the ‘short pauses’ between the ‘long pauses’ 
and the ‘no pauses’ the proportions of ‘second line’ and ‘third 
line’ become 25 : 283. 

Thus we see here that there is less internal evidence for a 
break at the end of the third than at the end of the second 
line. 

The stanzas in which the 70 refrain appears give the follow- 
ing result: : 


Second line. Third line. 


Long pause _ ses 3 9 
Short pause a So 3 2 
No pause 5 — 

1] 11 


It is obvious that the difference is solely duc to the refrain, 
which requires some sort of stop to precede it. It would there- 


10—2 
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fore be much more reasonable to break the stanza into two 
parts after the second line on the strength of the first table 
than after the third line on the strength of the second table. 
How blind indeed scholars may become, under the influence of 
a preconceived idea, is shown from their ignoring the fact that 
in the stanzas where the o refrain occurs (lines 4, 39, 49, 59), 
the pause is always before the refrain and not at the end of 
the third line. 

With one single very doubtful exception, omnibus | et, 222, 
223, the last syllable of each of the first four lines of the stanza 
is long by nature or position; and there is, of course, no hiatus. 
The evidence for a break after the third line rests entirely on 
the wholesale introduction of o into the to refrain. The result 
of this importation is as follows. In 1 place (148) it makes 
no difference, in 4 places (153, 163, 168, 178) it leaves a 
vowel short, and in 6 places it introduces a hiatus (123, 143, 
168, 173, 183, 188). On comparing the rest of the poem, we 
find that while in 10 out of these 11 stanzas the final vowel 
of the third line is either short or in hiatus, in the remainder, 
33 stanzas in all (omitting fragments), in which Catullus was 
perfectly free to use the same liberty, that final vowel is, with 
one doubtful exception, never short and never in hiatus! 

This curious result 1s obtained by altering the Ms. text 
twenty-two times, the 20 in the last line of each of the eleven 
stanzas being sent the same way as the zo in the fourth line. 
The only motive seems to be to avoid giving 10 a scansion (yo) 
which is well attested for other writers, and the admission of 
which will leave the metrical treatment of the poem without an 
irregularity ; and the cogency of the argument in favour of it 
may be estimated from the following presentation : 


BECAUSE Catullus uses o 
in the invocation of in the middle of in the formula 


the nuptial God a line Hymenaee Hymen, 
THEREFORE 
in the nuptial at the beginning _in the formula 
shout itself of a line Hymen Hymenaee, 


he must also have used o! 
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I take this opportunity of acknowledging that the priority 
in suggesting queritur in Cat. 83. 6 is due to Prof. A. Palmer. 
The same scholar seems also to have anticipated Riese in 
reading tocos7s...diuis 36. 10. 


J. P. POSTGATE. 


SPONDEES IN THE FOURTH FOOT IN HOMER. 


SEVERAL things led me some time ago to examine how far 
and with what if any restrictions a spondee is admitted by 
Homer in the fourth foot. Though I fear that this investigation 
was a great deal more trouble than it was worth, I will give 
the results such as they are. In this paper I shall mean by a 
“spondee in the fourth foot” a single word of two long syllables 
constituting that foot. 

In the Jliad (La Roche’s text) there are 280 instances. In 
so long a poem this suffices at once to shew that, generally 
speaking, Homer avoids a spondee in the fourth foot. 

But of these we may resolve a large number; 42 genitives 
in -ov, 15 infinitives (e.g. I. 393 read éA@éuev for ErOeiv), 9 
oblique cases of 70s, aidoa in B. 262, O. 561, 661, ivoa in 
E, 416, (Spot in P. 385, Anreos in IT. 849, avrod = there 8 times 
(I should prefer avroo decidedly to avré@, for why should the 
latter have been changed ?), probably nvdae in A. 92 and eiae 
in 2.189. It is also I think generally supposed that we should 
read qvida for nv in K. 292; (many of the others are also 
acknowledged on other grounds). In O. 298 and V. 310 tov 
5’ olw and t@ tT otw have been diversely corrected ; I should 
prefer rov dim and 7@ dfw, which seem possibly pointed to by 
the MSS’; in ®, 533 we should read vv diw (viv olw MSS)’; 
yuy =now is short in K. 105; and Quintus Smyrnaeus xi. 491, 
xii, 540, in neither of which passages can vuy be enclitic; and 
indeed there must have been surely an intermediate vuy be- 
tween viv and the enclitic vuy in any case; again how foolish 
are the transpositions resorted to in these lines! I have a 


1 Dr Leaf on ¥. 310 observes that 2 Eustathius however on this line 
‘‘the contraction is merely a mark of says ‘“‘olw 7 olw”, so that apparently 
lateness”. If the contraction alone there was actually a tradition of viv 
were in question I should agree with tw in his time. 
him. 
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suspicion further that we should read dugoe for audm in 8 
places ; surely the line in the sixth fragment of the Cypria: 


Sewoia opbarpoicw éow Spuvds audw Koihns 


is every way better emended by reading dudoe than by the 
violent transpositions as usual resorted to’, However, that I 
may not be accused of unduly pressing the facts, I will leave 
appw out of the calculation altogether. Then we have 86 
resolved out of 272, 1.e. nearly one-third. Now mere.accident 
would hardly have enabled one-tenth of them to be resolved; 
take for instance a word like xaXos, and then only the masculine 
and neuter genitive singular can be resolved in all the cases 
of singular and plural together (and the dual practically does 
not occur), or a word like Saivw where no spondaic form can be 
resolved except the infinitives. 

Accordingly this gives stronger proof of the first rule, that 
a spondee in the fourth foot is avoided, and establishes a second, 
that all spondees in the fourth foot must be resolved if possible. 
Let us now examine the remaining 186 cases. The most 
remarkable fact about them is the existence of a large class in 
which the spondee is a word governed by a preposition imme- 
diately preceding. I will give a few examples: 


éxday~av & dp oiatol er Mapov ywopuevoro. A. 46. 
avtoxaciyuntos, Tepl péocaw yelpe tTitHvas. N. 584. 
as hapyevn LOévedov pev ad’ inmav ace yapdte. E. 835, 
ote mot és woAcuov Gua Aa@d OwpynyOjvar, A, 226, 


A few, probably well under a dozen, are of this form ; 


yahk@ Snacn aro T @uwv Tevye Edyta. II, 650. 
Tv & éya ov daow' mepit & avis tecpnOyte. WV. 553. 


The number of this preposition class is 77, Apparently the 
preposition and noun or adjective go so closely together that 
the same objection is not felt to a word with preposition as 
without. Yet if preposition and substantive actually were one 
word, they might be objected to! So delicate is the Homeric 


} The seansion of xoiAns in the Cypria need hardly trouble us. 
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scansion that he objects as a rule to the rhythm of 6 pe’ érAns 
dyrios édOetv, and objects, as I have shewn in a previous paper, 
to the rhythm of ézraotdy 8 alwa xedacvov, and yet will admit 
mept pécow yeipe TiTHvas as being in a way intermediate. 
And ¢& troy etc. are common enough, yet a molossus in this 
place is almost entirely forbidden. 

The same applies to other instances where a word is very 
closely united to the preceding, especially if it is connected by 
“te xai”, Of this there are 18 instances, e.¢.: 


A yw? e 4 @ v , 
oThoav ap nutovous te Kal iairous, Sfpa triocev. 


Note further that all are either nouns, including several 
proper names, pronouns or adjectives, and that they are mostly 
stock phrases’. 

Connexion by «ai alone is much less common (nine times), 
but exactly the same remarks apply, except that xat érAnp is 
found in >. 433, but that is late, in the ozrAozrola (nal erry 
however occurs in 6. 242, 271). 

ndé only B. 500: of 7 ’Enedr’ elyov 78" TAnv cai Tletedva. 

7 or 7 Te in B. 460, I. 276, A. 410, O. 691, P. 42, T. 177, 
®.111. Of these T. 177 is spurious; the spondee in it and the 
rest is a noun except A. 410: 7 7 EBAnr 7 7 EBadr adrov. 

Phrases such as trav & adddwv, kai adXots occur 19 times. 
Some of these might otherwise be classed under the head of 
connexion by xai. So we have ot 6 avtot and other like 
phrases with avrds ten times, Also the phrase odéas avtovs 
aptuvaytes in M, 43, 86, N. 152, and ta o avrns Feépya in 
Z. 490. 

jucy occurs in A, 579, nets in I’. 104. 
éumrns P. 632, adrws T. 348 (ua avros). 

Coming to nouns, we find that avdpav is remarkably 
privileged in this respect, being found seven times, besides 
T avdpov in O. 343; Tre cat avdpev occurs several times but 
has been put in a former class, Also 8 avnp in V.112. So 
aiyav, trie, trirous, (roto , oc@y in B. 474, H. 240, IT. 154, 506, 
>. 588, 2. 576, 690. Of proper names there are four, Xpvony 


1 The references are A. 151, E. 176, 407, K. 338, N. 711, =. 56, 68, ITI. 425, 
832, H. 386, 8. 203, 214, I. 150, 292, P. 710, 745, X. 44, 462, Q. 350. 
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twice in A, woos “Hpns in K. 5, and Tpwey in P. 513. Add 
Lrvyos USwp (O. 37), aydrvs (T. 421, part of the Menis presum- 
ably, but the reading is doubtful) and dornp (T. 381; aarnp is 
followed by ws and, considering the way ws is regularly added 
after a noun, perhaps aor7p ws may be regarded as practically 
one word), and this completes the list of nouns. 

We may say therefore that. a spondaic noun in the fourth 
foot is excessively rare except with the restrictions given above, 
men and animals being curiously favoured. Unluckily we 
cannot test these results by comparing other poets, for the old 
Epic writers are in the same case, and the later scarcely admit 
a spondee in any form at all before the bucolic diaeresis. 

Of adjectives there are only four (@. 217, N. 360, %. 313, 
X. 383). 

Of verbs wivovo’ and otyov® (E. 341, Q. 542; these two 
having a syllable elided are somewhat exceptional), éorn (K. 
354, 374), ixet (%. 406), ErrAns (P. 150), xndwv (O. 542). More- 


- over there are only two verbs in the exceptional classes as 


mentioned above, so that there are only nine verbs in the whole 
Iliad in this position, Therefore the emendation oxjrtp 
Exyov, Fetwré re pdGov, printed by van Leeuwen and da Costa 
in their text (H. 277), can be almost proved as wrong as it is 
certainly unnecessary, It may also be noted that the verbs 
appear mainly in later portions of the poem. | 

ov ww in M. 203, 270 is printed by La Roche as two words 
and may at any rate be so regarded. 

The Odyssey and Hymns give practically the same results 
as the Jliad, but I will spare the reader a repetition of tedious 
details, Perhaps the phrase 78ns uérpov ixovto may be specially 
noted. Hesiod is a little freer. See e.g. Theogony 200, 609, 
Shield, 151, Works and Days 306, 489, 778. 


ARTHUR PLATT. 


P.S. With reference to the resolution of Homeric forms 
I find that Quintus Smyrnaeus has forty-five spondees in the 
fourth foot of which only three could be resolved in Homer. 
I have therefore rather under- than over-stated the case. 


NOTES ON THE TEXT OF THE ODYSSEY. 


a. 157, 8. 70, p. 592. | 
dyys oxov xeparny, iva pr) wevOoia of ardor. 


So Zenodotus and MSS.; zvrevfoiato dXAot Aristarchus, If 
oi =‘Fou the digamma is neglected, if it is the article the use 
is un-Homeric. Undoubtedly this points to the reading zrev- 
Ooiaro ‘F dddou, the only difficulty being the dative after 
qevOoiato. But seeing that the dative is used by Homer with 
dxovew and «Avew (Leaf on E. 115, II. 515) this is not a serious 
one. True there is no question here of “hearing with favour ”, 
but if the dative could be used at all with such verbs, the 
extension of its use would be easy. The enclitic ‘Fos could of 
course be elided., 


y. 7. évvéa 8 ESpae Eoay, mevrnxooro 8 éy éxaorn. 

Nestor is found on the shore at Pylos, sacrificing, begirt, as 
appears from this line, with four thousand five hundred men 
sitting in or on nine par. What sort of Spa can have held 
five-hundred men? And nowhere else do we hear of such a 
number of people collected together for such a purpose. . Why, 
the whole army which went with Nestor to Troy, not only 
from Pylos but from Arene and Thrium and half a dozen places 
besides (B. 591 seqq.) was only just this number of 4500, if we 
take his ninety ships (B. 602) to have carried fifty men apiece 
(II. 170). 

This reading evrnxocioe seems therefore a Jittle difficult. 
Now there is another given by HIN, to wit wevtnxovra. H 
and N are the two best ss. of the Odyssey after M, I going 
sometimes with one and sometimes with the other, and the 
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united testimony of H and N is pretty strong. Here they 
seem to me to preserve a reading worthy at any rate of more 
attention than it has ever received. The quantity is of no 
difficulty at all; the metrical ictus is quite sufficient to account 
for it, and it would only weaken the case to invoke Latin ana- 
logies. Four hundred and fifty men are surely enough, and a 
good many more than you would expect. 

I know the objections which will be raised to this. First, 
Aristarchus and Herodian both read zrevraxoccor (lengthening, 
by the way, another short a by metrical ictus), and presumably 
Zenodotus and the rest read zrevtnxoctor. But that only means 
that mrevraxoctot or wevTnxoctot Was given in most of their Mss., 
which I do not doubt. Secondly, I shall be told that the next 
line shews that each pa offered nine bulls, too many for fifty 
men. But it might with equal justice be said that they are 
too few for five-hundred. It is also at least possible that apoé- 
yovto ‘FexactoOt évvéa tavpovs means: “they offered nine bulls, 
one from each pa”. This is shewn by V. 329: Ade Sé rod 
“FexatepOev épnpédarat Svo Nevew, meaning “two stones, one 
on each side”, Cp. « 430, .». 578. And it might be urged 
that eighty-one bulls is a larger offering than one hears much 
of in Homer; even nine are a sumptuous offering according to 
his way of talking. The idea of propitiation by quantity is 
more Semitic than Greek. 

ry. 120., &@ ov ris mote pti. 

Here again HIN give a variant: év0’ od rw tis pti. Now 
as aq here stands for zrws, this reading is the more difficult of 
the two and ought perhaps to be adopted. 

y. 418. Here DHILMN, including by far the three best 
Mss., read strangely xapmradinws pot dita Téxva xpynyvat 
ééXOwp. This can hardly be pure accident, and it is worth 
while to point out that the line will scan after a fashion. For 
diros is twice long in Homer (A. 155, E. 359) and réxvoy is 
habitually short in Attic. So the Alexandrines may have per- 
suaded themselves to accept this reading, for they could swallow 
a good deal in the way of scansion if they could only thereby 
cling to the text they had received. The inferior Mss, correct 
to téxva dita. Comparing 2. 653: omer'caté pot Kana Téxva, 
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one may conjecture that the original was perhaps xapmraripos 
dira téxva uot xpnnvat éFérdwp. This gives a possible form 
for the others to be derived from (which the vulgate does not), 
for the legitimate hiatus in the third foot is a perpetual dis- 
turbing cause. 

In wv. 26 again we find ACM giving: ob Ti ce AwBevo, 
dirov téxvov, dArX éErvpov tot, and Eustathius ¢iAov réxos, the 
latter at any rate being a very respectable reading. Are we to 
consider this a genuine tradition, or as shewing that these words 
were somehow peculiarly liable to transposition? But it is 
one thing to find a reading in M, another to find it in HMN 
together, 

6. 244. Both the mss. and the ancient critics vary between 
avrov pev and avrov piv mwdrnynow aetxerinot Sapaccas, 
Ptolemy of Ascalon reading avrév pév’, But avrov is unknown 
to Homer, and avror is not reflexive. On the other hand pev 
gives a good antithesis to ddA@ 6é in 247, and according to 
Crusius the pronoun nowhere else stands after avrov. If neither 
QuUTOV pév nor avToy puv can be accepted, the correction is clear ; 
read ‘F’ avrov pév (the reflexive “Fé is not enclitic). Compare 
my note on wev and wiv in E. 181 in the last number of this 
Journal. 

But alas! the same difficulty recurs in 247: ddA@ 8 avtov 
(avrov DN) dori xataxpvtrwv joke (€FéFucxe). And here 
I see no remedy, for ‘F’ éFeFioxe is hardly tolerable in itself 
and would be introducing the pronoun after avtoy again, and 
to read ‘F avrcy & dAXw would be wrong since it alters the 
order of words and loses the antithesis of wév and dé. Perhaps 
we should say that avrov here is reflexive, being so closely 
preceded by ‘F avrov. 


x. 198. ev tis é7 Eoras patis: éyd 8 ovK olopmar evar. 

Herr Menrad, offended by the contraction of otouas, inverts 
the order of the words, more suo, and reads éupev dim. But he 
has not even seen the real difficulty. For though olouas is 
suspicious it would be rash in the highest degree to say that 
it is impossible; it should only make us inclined to look a 


1 To him should apparently be added Quintus Smyrnaeus (V. 279). 
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little more closely into the line. The short and easy method 
of inversion of words has led Herr Menrad far from the truth, 
as it is pretty sure to do. 

The situation is this. Odysseus and his companions have 
come to the island of Circe, and on the third day Odysseus goes 
up from the coast ef ws Fépya FiSorus Bporav, and he sees the 
smoke going up from the house of Circe embowered in the 
woods in the midst of the isle. He comes back and next 
morning makes a speech to his companions: 


@ hirot, ov yap Fidpev orn Sddos ovd’ bry nos, 
Qo 97 , 9 ? ¢ A aA 

ovd Sin nédLos daeoipSpotos ela’ vie yaiay 

ovS’ Sin avveetat, adrAa dpalopeOa Paccor, 

”) vo» a >» \ © ’ ” 

ev tis ér éotat paris: éyo & Tov olopast elvar. 


elOoyv yap 


and he goes on to say how he saw the smoke from the middle 
of the island, shewing that there were inhabitants of some kind. 
Evidently he hints that they had better go and see if they can 
get any profit from them. Now if he had seen nothing he 
might well say éyo 8 ov« olopas elvar: but as it was he had 
seen something and therefore thought there was some pris. 

So his companions understood him, for he goes on with 
charming naivete : : 


as éfapny, toicw S& xatexracOn pidrov HTop 
pvncapévots’ Epywv Aatotpuvyovos ‘Avtidartao, 
Kuxdrwrros te Bins peyadnropos, avdpopayovo. 


They did not weep because he did not see a device; no, they 
wept because he did, for they had had about enough of his 
pnts in the cases they bethought them of. 

It is now clear that the difficulty lies more in ov« than in 
olouat. The line must be emended so as to get rid of ovx« as 
well as the peculiar scansion of the other word. Of many 
obvious ways of doing this I should prefer: éyo 5é y' clopac 
eivat, but it is impossible to be certain about it’. 


1 §’ouv is most obvious but leaves cfouar will not do since xe is never 
otouae untouched, and perhaps d’ovv is found with infinitive; 5¢é ‘fF’ otoua is 
hardly thus used by Homer; 38 x’ tempting, but there is no place here 
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The corruption is not difficult to account for. On a super- 
ficial view the ove seems to be wanted; it is only by carefully 
considering what has preceded and follows that it is seen that 
ove is wrong. It was from a similar superficial view that éyro- 
Mev was corrupted to écroGev in t. 239. 

x. 425. La Roche here observes that there appear from the 
Mss. to have been two different versions of this line; one avrtol 
& otpiverOe éuol dwa tavres Erec Oar, the other ace & orpv- 
veo? wa pou apa travtes Srnobe. I think that the original 
which gave rise to both was this: avrol 8 drpuvecfe, éwot dpa 
qavtes €mnoOe. The double difficulty of construction and 
hiatus might cause the double version. But for the former 
compare VW. 71: Oamrre pe ttt Taytota, mUAas ’AFidao rrepjcw, 
with Dr Leaf’s note, and the hiatus in the third foot is a 
notorious stumbling-block. 

p. 28. as pal’, nyiv & abt’ érrerreiBero. 

One ms. here gives avte zremeiOero, and though doubtless 
this is accidental I think it is probably the true reading here 
and where the phrase recurs. The natural rhythm points to 
it, and aeze(Oero represents zremiMero in accordance with the 
ordinary rule of Homer, that a word of more than three short 
syllables may have one of them lengthened. So payedpevos 
becomes both payeovpevos and payeropevos. 

+. 209. xAatovons éFov davdpa. 

Tedy is given as the reading of G and M. But this must 
be for re ‘Fov, which is very likely right; two other Mss. have 
5° éov. 

7. 246. yupes év @poiowv, peXavoxpoos ovAOKAapHVos. 

énv @potow EKustathius, énv wporoe peArdyypoos Herodian. 
Is yupos év @poiorv a Homeric phrase? I much doubt it; it 
should be yupds wporowv. In the line before, again, Odysseus 
says he will describe Eurybates, ofos énv (€ev ?) rep, and imme- 
diately starts off in our line, yupos «.7.A. But the Homeric 
way of beginning a man’s description is to say: he was so and 
for ‘fe, rather we want twa; dé 7 is choose between d¢ 7’, 5’ dp’, yap, unless 


not wanted as this is no place for someone can suggest something better. 
generalizing. We are reduced then to 
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so. So of Thersites: godKos énv x.tdr (B. 217; cp., in the 
Catalogue, 529, K. 316). 

Read then: yupos @ dposoty. This accounts for the variants 
of Eustathius and Herodian and would easily be changed to our 
text, being a form of the third person, corresponding to éa in 
the first, which probably was common enough in Homer but 
has been generally changed to 7» or énv. 

¢. 142. The best Ms. authority is for o0ev 1’ érrrowoyoever, 
a reading manifestly better in itself than ré aep oivoyoeves, the 
vulgate. The word ézowoyoevery recurs in the Hymn to 
Aphrodite, 204. The meaning is “whence he pours out the 
wine in order for us” the force of éwé being the same as in 
émidéEva etc. But the vulgate must mean “whence he pours 
out wine”, which is barely sense. 


ARTHUR PLATT. 


ON THE IAMBIC TRIMETER. 


EVERYONE who has any acquaintance with anthropology 
will grant me that poetic rhythm is developed from dance and 
song in union. And I imagine that no one will dispute the 
assertion that in Greek poetry the metrical ictus, corresponding 
to the first note in the bar of music and the first step in the 
dance rhythm, falls on a long syllable, the only exception being 
where such long syllable is resolved into two short ones. 

Starting from these axioms we shall find it easy enough to 
trace the origin of the common trimeter iambic. The designa- 
tion “trimeter ” itself points out the way. We must find a foot 
of such a kind that three of them make up an iambic line. 

If we must begin the bar with a long syllable it is obvious 
that we must start with the second instead: of the first, and 
must regard the first simply as the anacrusis, the raising of the 
foot before the dance-rhythm proper begins at all. (This indeed 
is I presume generally admitted.) Then we have at once a 
consistent, intelligible and beautiful system, of which I give 
what I conjecture to be the simplest and most primitive form: 


It is based entirely upon the second epitrite, one of the 
commonest figures in Greek poetry and a regular dance-rhythm. 

The Second Epitrite. This foot with the dactyl and spondee 
almost entirely composes the Dorian odes of Pindar and the 
Alcaic stanza, and it is freely used in many lyrical metres. It 
corresponds pretty closely to our “common time” in music, as 
it is a bar having two beats, a strong one on the first note and 
a subordinate one on the third, but whereas the typical form of 
our common time is simply four crotchets the second epitrite 
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=f?’ é??.. Evidently the most exact equivalent of our 


common time would be four long syllables, but owing to the 
frequency of the fact that in Greek music and poetry the 
musical beat goes along unth length of syllables this form was not 
the prevailing one and the second epitrite gained the chief 
place’. 

Variations of the epitrite. There is one variation of the 
epitrite so beautifully employed by Pindar that I cannot help 
pausing to remark upon it though it is not germane to the 
matter in hand. I mean when the first syllable is resolved, 
giving the rhythm »»v--. This foot does not by itself look 
remarkable but he has used it in the last lines of the strophes 
of the fourth Pythian ode with a most miraculous effect, giving 
to the verse the most exquisite lilt that can be conceived, e.g. 
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yovov iSev Karr | torov avdpav. 


But the following variation, -v-v=?° &?° €, is of 
great importance for the present subject. This is used by 
Pindar, but not so very commonly, in his Dorian odes, and is 
evidently considered by him as a relaxation of the strict form. 
For instance he only admits it twice in the whole of the fourth 
Pythian (line 5, -vos ruydvros, and 23, déEat’: aici-). 

In the Alcaic stanza this relaxation was commonly admitted 
in all places. But that here also it is a variation on the 
original form is perhaps shewn by the fact that the Latin poets, 
seeking as usual for weight and dignity at the expense of a 
certain grace and lightness in their adaptations of Greek 
metre, did not admit it at all’. 


1 For our common time in Greek see 
the appendix to this paper. 

2 Whereas anyone may with ease 
heap up dozens of instances of this 
variation on the epitrite in modern 
instrumental music, the epitrite itself 
is singularly rare. It will justly be 
ascribed to a very partial knowledge 
of the subject on my part, but I 
cannot think of any instances of it 
except about a dozen or twenty 
phrases of Beethoven, Mendelssohn, 


and Schumann. But as soon as we 
look at vocal music we find this form 
to be very common. It occurs for in- 
stance in Schubert’s “‘ Trout” Song, 
the Hallelujah Chorus in the Messiah, 
the last movement of the Choral Sym- 
phony, and very many other well- 
known pieces. So that in modern 
music also the influence of the words 
is apparent in altering the four equal 
notes to the epitrite. 
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Original form of Iambic. If, as I have just tried to shew, 
the double trochee was a relaxation of the epitrite this seems to 
point clearly to the conclusion that the original form of the 
iambic trimeter was that which I have given above, with a 
great preponderance of long syllables. But besides this I rely a 
good deal upon the exactly similar form of the “ Metre Royal” 
in Persian. “ As for the metre of the Poem,” says Fitzgerald in 
the notice of Jamfs life prefixed to his translation of Saldmdn 
and Absdl, “it is the same as that adopted by Att4r, Jelal- 
uddin and other such Poets—and styled, as I have heard, the 
‘Metre Royal ’—although not having been used by Firdusi for 
his Shah-nameh. Thus it runs: . 


a pace which, to those not used to it, seems to bring one up 
- with too sudden a halt at the end of every line to promise easy 
travelling through an Epic. It may be represented in Monkish 
Latin Quantity : | 


Dum Saléman verba Regis cogitat 
Pectus illi de profundis aestuat.” 


Add to this the short syllable for anacrusis and you have 
precisely the form which I was led by entirely different con- 
siderations to believe to be the original of the iambic. And 
indeed I wonder that so accomplished a metrist as Fitzgerald 
did not perceive that he had practically been writing a couple 
of Latin iambics. 

Variations of original form. Admitting the above-mentioned 
relaxation of the epitrite and the long anacrusis as well as the 
short one we get the following form, in fact the ordinary 
iambic : 


“/-v-™“|-v-¥]-vc- 


and we can see plainly (what is not at all plain on the vulgar 
hypothesis) why the spondee was admitted in what we call the 
first, third and fifth feet of the verse, but not in the other three. 
It is also plain that when the grammarians described the verse 
as acatalectic they were wrong, as it might be expected they 
would be somewhere from their mole-eyed fashion of going to 


1]—2 
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work, The verse is really catalectic, like the trochaic tetra- 
meter which is built on the same foot admitting the same 
relaxations. . 

The further resolution of long syllables into two short ones 
each offers no difficulty, except possibly in the case of an 
“anapaest in the first foot.” Here we must consider the two 
short syllables of the anapaest as being the resolved anacrusis 
of one long syllable. 

External evidence for dance-rhythm. I have now given the 
internal evidence for the true construction of the iambic. But 
there is strong external evidence also that it was originally a 
dance rhythm and was sung. Apollodorus says in his Bibliotheca 
(1.5): érecta mpos Kenedy €rodca [n Anunrnp] tov Bactrevovta 
Tore EXevotviwr, évdov ovaa@yv yuvatxav Kal Neyoucay ToUTwY 
map avtas xabélecOar, ypaia tis ‘lauByn oxdaca thv Oedv 
érroinae perdidoat. 51a tovTo év Tots Oecpodgopiots Tas yuvaixas 
oKeoTTeEWv Aéyovotv. And again in the Homeric Hymn to 
Demeter (200) we read : 


GNX’ ayéXaoTos, ataactos édynTvos Hd€ TOTHTOS 
joto, TOOw puwv80vca Babvlavoro Ovyatpos, 
mpiv y ote 5 yreUnS pv “lauBn Kedva Fidvia 
TWOANG TapacKwTTove eTpéirato TroTMLAaY, ayuny, 
pevdnoar yerXaoa Te Kal traov cyeiv Oupov’ 

) 8 ‘Foe xal érevra peOvorepov éFadev dpryais. 


It is quite clear from this that iambics formed part of the 
mysteries of Demeter, and there can be no reasonable doubt 
therefore that they were sung with dancing in accordance with 
the usual habit at mysteries. _ 

Now we know that Demeter and Iacchus were worshipped 
together at Eleusis and that though Iacchus and Bacchus were 
two distinet persons they were confounded by the Athenians. 
Now compare the following from Bergk’s Anthology, Carmina 
Popularia : 


‘Os ot péytotos tav Oedy Kal dirrarot 
Th WONEL TrapEeot’ 

évravda (yap Anuntpa kal) Anuyntpsov 
dpa qmaphy 6 Karpos. 
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XH ev Ta cepa ts Képns aie Lica 
épxe?” iva wroinon «.T.r. 


and secondly : 


Zot Baxye tavde podoav ayndailouer, 
e A e A Ul 27 4 
amodv puOmov yéovTes aidrA@ péreL, 
Kawvav, atrapOévevtov, ovTt Tals Tapos 

, 3 “ 2 > 9 7 
Keypnuévay wodaicw, aX aknpatov 
Katapyopev Tov Yuvon. 


and thirdly, this short fragment from Archilochus in a metre 
(1obacchic) very close to that of the first song: 
Anpnrpos ayvns Kal Kopns | thy Travnyupw céBov. 

Here we have three different rhythms, one common iambic 
and the other two varieties of it, all connected with Demeter 
or Bacchus, and shewing that such rhythms were especially 
appropriated to them. And all three were almost certainly 
sung (aioA@ pédec* proves this for the second), and therefore 
almost certainly danced to. | 

Add that the very name wobacchos connects that mainly 
iambic metre with Bacchus. 

We can see then that it was only natural that some variety 
of iambic metre should be used at the Bacchic tragedy when 
dialogue was introduced. And this does not oppose the state- 
ment of Aristotle (Rhet. 11. 1, Poet. x.) that trochaics were the 
older metre in tragedy, for trochaics are only another variety 


1 It may be said that this poem is 
too late to be of any value. But I 
think it clearly modelled on or paro- 
died from old hymns to Demeter and 
Iacchus, son of Demeter. The metre 
is ithyphallic, a mixture of iambics 
and pure phallics. It is well known 
that Aristotle (Poetics 1x) derives 
comedy from 7a gadXxd, 80 that the 
adoption of iambics for comedy simply 
means the omission of the alternate 
phallics (either -~-~-~ or perhaps 
=x—~—=-~ as the phallic song with- 
out iambics runs in Acharnians 262) 
from the sung ithyphallic. Cp. Carm. 


Pop. 7: 
(aydyere wdvres,) avd-yer’ evpuxwplay 
TP Oew woceire® 

20ére yap b Beds dp0ds eopudwpévos 

da wécou Badifew. 

2 Why alédy? Rather avAly, for the 
flute is the instrument of Bacchus. 
adrAodvy must mean simple or pure 
(axnparov) iambics as opposed to the 
mixture of iambics and other verses 
in the ithyphallic and iobacchic verses 
commonly sung to Bacchus. Op. Ar- 
chilochus 76: avrés é&dpxwy wpos 
avrXdv AdoBiov wa:jova. 
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of the common iambic, both being equally based on the epi- 
trite, and Bergk rightly classes both under the general head 
of iambics. The final victory of iambic trimeter was doubtless 
owing to the fact that it, of all the various iambic forms, was 
the best suited for dialogue’. 

Rule of Cretic. Change from sung to spoken verse. In the 
first of the two songs quoted above the rule of the cretic is 
violated at least once, one line ending wro{ncov didtare, and 
another nyiv (but possibly #ucv) ovdé &v, besides another which 
ends tov Oedv Set, nal cards. So Hipponax also, one of the 
very oldest iambic writers, violates the rule, and in the Car- 
mina Popularia in general no attention whatever is paid to it. 
Now evidently if you sing an iambic trimeter, according to 
its true rhythm as given above, this rule of the cretic is 
utterly absurd. But when recitation or speaking supplants 
singing the character of the verse is somewhat changed, and 
the rule of the cretic is at once dictated by the ear. Plainly 
then when the comic poets did not trouble themselves about 


1 padtora yap NexTiKov Tov péTpwv 7d 
lapBetév €or. Aristotle ubi supra. Cp. 
also xLI: 70 d¢ fauPixdv Kal rerpayerpov 
kwyrixa, 7d pev (the latter) dpxnorixoy 
70 O€ mpaxrixéy. Not the least intereat- 
ing of the many almost supernatural 
parallels in the development through- 
out of the Greek and English drama 
is this change of metre at an early 
period, the importance of which can- 
not be exaggerated. For (after the 
doggrel stage derived from the miracle- 
plays had been passed) the regular 
metre for drama in England was a 
geven-footed accentual iambic, almost 
= trochaic tetrameter, as for instance 
in those misbegotten works, Peele’s (?) 
Sir Clyomon and Sir Clamydes and 
Preston’s Cambyses, which the ‘‘ mighty 
line” of Marlowe superseded as the 
iambic did the tetrameter*. And the 

* The only exception to this usage in the 


period between d l and blank verse that 
I know of is Peele’s Arraignment of Paris, 


only other independently developed 
drama of Europe, the Spanish, also 
began with what are practically accen- 
tual tetrameters (generally acatalectic), 
but unluckily never got any further, 
for the Spaniards never succeeded in 
laying hold on a fit vehicle for drama, 
or Calderon would have been a much 
greater poet, great as he is. Query 
whether anything of the kind is the 
case with the fourth original drama, 
that of India? 


which was printed as early as 1584. This is 
however more like a masque than a regular 
drama, and is rhymed throughout; as it is, 
the long seven-footed iambic plays a con- 
siderable part in it, just as the tetrameter 
does in the Persae. In these two plays toe 
may see the old unsuitable metre yieldin 
the field reluctantly to a stronger an 
younger competitor, just as rhyme again 
in Shakespeare ually disappears before 
blank verse. e long iambic turns up 
in in that villainous vision in Cymbeline 
ct v. Sc. iv. 80—113), which cannot be 
hakespeare’s, and may possibly be inserted 
from some old play on the same subject. 
Mr Swinburne thinks Selinus may have 
been tworitten before Tamburlaine, but there 
is no proof of this. 
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the cretic they were not really “violating” any rule at all, but in 
their rougher style of versification were merely keeping to the old 
custom. I conjecture that this rule may have been first intro- 
duced by Archilochus, as he does appear to have observed it. 

Besides this other changes came about when the verse was 
simply recited or spoken. The hephthemimeral caesura quite 
conceals the original character of the line, whereas the penthe- 
mimeral keeps it clear, and is the natural one. Of course 
both were used in the sung iambics’, and while they were sung 
the character of the verse would be marked equally with either, 
but as soon as singing was given up the hephthemimeral cae- 
sura must cause the proper rhythm to be forgotten, and in- 
troduce a new one which was better suited for its purpose. 
Accordingly all the verses were looked upon from a new point 
of view, however they might be constructed, and the original 
rhythm was lost sight of so completely that the grammarians 
gave an absolutely wrong account of the system. I trust that 
I shall not be understood to advocate a return to this system 
in reading iambics; I do not wish to restore the stem for the 
flower, but simply to shew the true process of growth. 

I cannot find that the dactyl in the fifth foot was ever 
admitted except by the comic poets, and this may be probably 
considered as an innovation of theirs. As to the other comic 
licenses I need only say that I agree absolutely with the views 
of Clarke’, as I suppose every one else does. 

We have now therefore arrived at the classical form both 
in tragedy and comedy, and concerning this what need we any 
further witness? Like blank verse in the hands of Milton and 
Shakespeare the iambic reached an incomparable perfection in 
the hands of Aeschylus and Sophocles, for the purposes of tragic 
poetry and tragic drama. Like blank verse in the hands of 
Fletcher, it was weakened and fluidified by Euripides, but 


1 In the oldest sung iambics of all impossible to speak definitely on the 
one would suppose, at first sight, that point. Certainly all the oldest iam- 
no caesura would be necessary. But  bics we possess are as careful of cae- 
caesuras do seem to be sometimes ob-  sura as Aeschylus was. 
served even in metres that are sung 2 On Iliad B. 811. 

(as generally in alcaics); so that it is 
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remained in.its main features unchanged until the ruin of 
Greek versification, when quantity began to give way to 
accent. 

Byzantine cambic. The only Byzantine writer of iambics 
with whom I have more than a nominal acquaintance is Theo- 
dorus Prodromus, whose Catomyomachia is very well worth 
reading as an illustration of the decay of iambics and a parody 
of classical tragedy. I shall only speak therefore of this poem, 
but the same characteristics mark other Byzantine writers of 
iambics. Both here (and also in the same author’s long 
romance in iambics and elsewhere) the most striking pecu- 
liarity consists in the unvarying occurrence of an accent on 
the penultimate syllable of the line’. I puzzled over this for 
a very long time without being able to see any possible reason 
for it, and it is curious that at last I saw an explanation of 
some kind by means of the true rhythm of the old iambic. 
I must premise that whereas this delicate attention is paid to 
accent, the false quantities are sprinkled with a most liberal 
hand; it is evident in fact that accent is easily getting the 
upper hand of quantity, though the excellent Bishop is clearly 
striving to write in classical measures, as far as quantity goes, 
without being at all able to understand what the classical 
measure really was. Any one who has ever looked into 
Tzetzes’ desperate attempts at hexameters will understand at 
.once what I mean, and though Prodromus’s iambics certainly 
look much nearer to Attic verse than Tzetzes’ hexameters are 
to Homer’s, yet I do not think that is due to anything but 
accident, since iambics, as Aristotle says, are nearer to prose. 
The truth appears to be that the Byzantines by this time read 
iambics purely by accent, though they knew that they were 
based upon quantity. 


1 The only exception in the Cato- Read therefore 
myomachia is line 324: mat mat Kpet\dov, wat mwarat mat 

wat wat Kpet\X\e, wat rarat wal deomérov. 
déomrora. Confusion of zat in different senses 


This line is obviously wrong on other 
grounds, for the Chorus is lamenting 
over the death of Psicharpax, son of 
Creillus, not that of Creillus himself. 


accounts for corruption. While about 
it I will add that in 364 we should 
read 7\ynoe 5’ ovros for 7Aynoev ovTOSs. 
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Now if it was necessary for an accent to be on the penulti- 
mate syllable the only conclusion to be drawn is that the end 
of the iambic ran on the whole naturally as a set of trochees 
(accentual trochees of course) to the ear of the Byzantine. 
But it is surely incredible that they can have regarded the 
typical form of their iambic as six accentual trochees in a row! 
And as the caesura is preserved it is plain that there was 
a break in the middle of the line, which was scarcely due 
to observance of classical tradition, or to delicacy of ear, for 
Tzetzes knows nothing about the caesura in hexameters, and 
if the ear did not point it out there, where would it? We 
have this then to go upon—a trochaic ending and a caesura. 
Now begin your line according to the original rhythm of the 
iambic and you have what I think is the typical scansion of 
the Byzantine form, (1) with penthemimeral caesura 


V[tutel[/<|4vt4vetu; 
(2) with hephthemimeral caesura 


Ml[tutvutel[_<[4ute. 


Take for instance Catomyomachia 64 : 


ei | yap mpoyvoon || t@ | dros rpdcavéyxerv. 


and 311: 
os | Oe wad érprOes || ayly'erndope. 


But these typical forms occur very rarely, and as a rule the 
accents are tossed about anyhow; take the opening lines : 


Ti TOV ToTOUTOY avdpLiKwTAaTOL “povOY 
a 9 

MévovTes ElaoW TOV OTOV aEVVAwWS 

deip@ ovveorpev Kal dpixn cal Sdetria; 


I can imagine the reader saying: “ Why these are good iambics 
enough (except for ¢pixn), and if the Byzantines chose to 
have an accent on the penultimate, it was a mere fancy of 
theirs; why all this elaborate explanation of such a simple 
matter?” But it is only by a dead scholarship (like our own) 
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that the Byzantines ever managed to keep right quantity ; look 
at, this: 
TAovtTwva Anro, civ “Ady Tepoedovnr’. 

Still persons only used to English or even Italian accentual 
verse may well say that verses like these cannot be based on 
such a system as I propose. If however we go further afield 
we can find something pretty like. There is no doubt that the 
‘ordinary popular Spanish metre is typically four accentual 
trochees. But on the first pages of the Romancero del Cid I 
open this is the sort of accentuation I find: 


Le jara de n6é volvér 
for: Lé jurd de nd volvér 
y de s& ndble condédo 
noblé condddo 
espéntame, mi Rodrigo 
for: éspantéme. 


for: 


In Spanish and in Byzantine the one important thing is to 
get the accent on the penultimate’; the rest does not signify. 

So again in the accentuation of French poetry, though that 
is not so like the Byzantine; for instance we should say 
perhaps—but I speak very tentatively—that the typical form 
of the Alexandrine was six accentual iambics, but all a French 
poet cares for is to have the accent come on the sixth and 
twelfth syllables; indeed in the oldest Alexandrines it is often 
only on the twelfth. I conclude then, without serious doubt, 
that the Byzantine iambics tended to split into two halves, 
each trochaic in nature and each with an anacrusis, and that 
the quantity is a pretence, 


1 Tlepcepéynv is here correct quan- 
tity on the Byzantine principle, for it 
would not go into a verse without 
lengthening a short syllable. This 
accounts for the greater number of 
false quantities, as dimer =-—~-, etc.; 
less commonly a long syllable is short- 
ened for the same reason. But there 
is no excuse for civ or “Ardy or dplky 
quoted above, or for many others like 
them, Still upon the whole the quan- 


tities are right, though I cannot con- 
ceive this to be anything but an arti- 
ficial device. Therefore Hercher is 
justified in changing the order of words 
sometimes, and otherwise paying some 
attention to quantity in his edition 
(Teubner). It must be remembered 
that trisyllabic feet are not admitted 
by the Byzantines. 

2 If the verse is catalectic, then on 
the last. 
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a far stronger proof that the quantity was genuine, not arti- 
ficial *. 7 

Modern Greek form. There is a form of modern Greek 
verse which is practically identical with the Byzantine Iambic. 
It is that into which Musurus Pasha has recently translated the 
Commedia of Dante. He describes it in his preface as pérpov 
SwdexacvrAraBov trapoEvtovoy, épotoy wéev TO iauRexe, EdXevtrov 
5é tod ypovixod fpvOwod; an exact definition if you add to it 
the observance of either one or other of the two caesuras. It 
will be evident at once that this is absolutely identical with the 
Byzantine form, except in the following particular; the By- 
zantines try to keep the quantity as well as the accent and 
Musurus neglects the quantity altogether. This distinction, all 
things considered, is very trifling. 

I find this metre very agreeable reading after a little 
practice, more so than the Byzantine, inasmuch as where there 
is no attempt at quantity there can be no ill effect through 
lapses from it. Let me give as an example those three 
magnificent lines of Ulysses : 


"AvapyncOdpev oias éopev yevéOrns: 
Ou yap idstov nuav To Sav Os KTHvn, 
"AAG Onpevey apetny KatriotHpeny. 


To appreciate it fairly a much longer passage is required, 
but even from these three lines observe how it falls into those 
two trochaic halves of the Byzantines. The accents however 
are not so capriciously distributed. 

As to the “typical form” of both this and the Byzantine 
verse I do not suppose that the writers deliberately aimed at 
it; only that it is the natural end to which they tend. No 
more does a French poet aim at six iambics in his Alexandrine, 
yet that is how the Alexandrine is regarded by at least one 
good authority as being typically constituted. I have been the 
more careful to explain the verse of Musurus that I remember 


1 The fact that the Byzantines do was a sham, that they really had no 
not admit resolved syllables appears to _ intelligible distinction between long 
me conclusive proof that their quantity and short syllables. 
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seeing it sadly misdescribed in a review, when the “Adns was 
first published. 

This then may be regarded as the final form so far into 
which the trimeter has been metamorphosed in Greek. Its 
development elsewhere does not belong to my present purpose, 
but I hope to trace this hereafter if possible. Whether a new 
growth can be expected from the latest form it would be difficult 
to prophesy with any certainty, nor does the present state of 
Greek poetry hold out much hope; but a metre that has once 
taken root is always apt to burgeon into unexpected forms, and 
there is no saying what may happen at a future date if the 
Greek nation should ever break out into a great poetical 
revival. 

Meantime however that other detestable and well-named 
“prostitute” verse reigns supreme from the days of Tzetzes 
even till now’. But this is itself a variety of the iambic, being 
simply an accentual tetrameter catalectic. So that the iambic 
in some form or other may be said to have completely routed 
and supplanted the other classical metres. 

Modern reading of classical 1ambics. This throws some 
light on the modern Greek and English methods of reading 
iambics. We see that all needed for a good verse in modern 
Greek is a caesura and a paroxytone accent, besides which 
trisyllabic feet must not be admitted. But that is just what 
you get in more classical iambics than not*. So that iambics 
do actually scan in the majority of cases when read by a modern 
Greek according to accent. Of course the scansion is very 
different from that of Sophocles, still scan they do’, and those 
who call them absolutely absurd (as I did till now to my shame) 
are not so clever as they flatter themselves they are. 


1 They even write sonnets in it. 
Great Heavens! a sonnet in the metre 
of “A captain bold of Halifax who 
lived in winter quarters”! In English 
the metre is suited to the subject as it 
was by Aristophanes. 

2 Except in the later plays of Eu- 
ripides where the frequency of trisyl- 
labic feet is one of his many points of 


resemblance to the English dramatists 
of the decline. 

3 Of course this applies only to 
paroxytone verses with caesura and 
without trisyllabic feet, but as I said 
before these are more than half and 
often occur half-a-dozen together, in 
the better plays. 
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But I presume no competent judge will dispute the decision 
of Munro that “our reading of Homer and Virgil has in itself 
no meaning,” and the same of course applies to our reading of 
iambics. As a matter of fact it very often represents more 
nearly the Byzantine or Musurus’s iambic than any other. Let 
any man divest himself of his prejudices, remembering that we 
read almost entirely by accent’ in reality, and consider how he 
does in truth read such lines as opepdvaior yapdnraior ocupifov 
govov, and he will see the truth of this at once, for here our 
reading is exactly the same as that of the modern Greek. Let 
him take e1@ der’ ’Apyovs un Starrracbat oxados, and he will 
see that he reads it with the rhythm of the modern iambic, 
though not quite in the same way as a modern Greek does, 
Then let him extend his view to such as per’ avdpds bs ode viv 
atipacas éyet, where the accent (our accent) is somewhat dislo- 
cated from the Byzantine type but is in reality in its essence 
the same, and so proceeding onwards he may come to think 
that after all the difference between our way of reading iambics 
and that of the modern Greek is not so very great as it seems 
at first. At any rate he must confess that we have no right to 
speak of the latter as we habitually permit ourselves to do. 

By this time it must be evident how easily the classical 
iambic was metamorphosed into the Byzantine. So naturally 
does it assume a trochaic ending when quantity vanishes that 
probably every modern nation which reads Greek at all has 
altered it into more or less the same form except the French. 
And the reason is that all these nations except the French 
accentuate words of two syllables on the penultimate. I must 
again guard myself by saying that this applies to lines ending 
with words of two syllables as far as the English way of reading 
goes. If there are more than two in the last word we mostly 
get back to a line which may be regarded as an accentual 
representation of a Greek quantitative line, and then we are 
nearer to the classical method (whatever that was) than the 
modern Greek is. 


1 Need I say that I mean not the _lutely nothing whatever in the classical 
Greek accent, but an English stress iambic, though it often accidentally 
accent, which per se represents abso- represents the quantity? 
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Summary. The history of the iambic trimeter, as I under- 
stand it, was then as follows. Based on the epitrite, it was 
originally sung with dancing along with other “iambic” measures 
in the worship of Demeter; then extended to that of Iacchus 
and Bacchus. Becoming recited it changed its character in 
an important manner ; it was used as a literary instrument by 
Archilochus and other poets, especially for satire, and returning 
to its old service of Bacchus was introduced into the dialogue of 
the drama, supplanting its near kinsman the trochaic tetra- 
meter. Finally it was corrupted as I have just shewn when 
accent gained the victory over quantity. And there are in all 
four kinds of iambic trimeter: (1) the sung, (2) the classical 
recited or spoken (a) serious (8) comic, (8) the Byzantine, 
(4) the modern. 


APPENDIX. 


I will here add some miscellaneous observations which could 
not be conveniently introduced above. 

Archilochus. I have taken no notice of the, story that 
iambics were “invented” by Archilochus. This story is con- 
tradicted by the account given in the Hymn to Demeter which 
is very likely as old as Archilochus himself and is at any rate 
a better authority than any forthcoming in his behalf. Popular 
opinion—and that is what this comes to—is the most erroneous 
guide to be found on a question of invention of metre. If we 
had no more of Italian than of Greek poetry and no better 
metrical writers upon it than the Greek writers, Petrarch would 
probably be credited with having invented the sonnet; and 
quite lately M. Asselineau was misled (very pardonably) into 
asserting that the sonnet was originated in Provence. And 
does not almost everybody believe that Tennyson invented the 
metre of In Memoriam, a metre at Jeast as old as Ben Jonson? © 


1 If the Margites was a mixture Moreover, it is clear from the quota- 
of hexameters and iambics, then, as_ tions given above from Apollodorus 
it was popularly ascribed to Homer, and the Hymn to Demeter, that Ar- 
evidently popular opinion cannot have chilochus was not the first to use 
been at all consistent on the point. iambic metre as a vehicle for satire. 
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I think it probable that the truth is that Archilochus first used 
the iambic metre in literature as opposed to popular song, 
especially introducing the rule of the cretic, besides inventing 
the peculiarly Archilochian form of alternate trimeters and 
dimeters. 

Scazon Iambic. I should think that the Greek scazon must 
have always appeared on the ordinary view the most idiotic 
metre to all who regard verse as appealing to any other sense 
than that of the fingers, particularly when a spondee is allowed 
in the fifth foot. But look at it in the proper light and it 
becomes quite intelligible : 


CIP CFFIF OFF IP FI PF anda rest. 


eg. €| Baoe Mains | maida Kvarrn | vns mand | pur. 


I need not explain any further the variations on this 
form, which are mainly the same as those of the iambic 
trimeter. But it is hard to see how such verses can well have 
been read, properly speaking, or even recited unless very 
artificially, and so the scazon was always a poorly growing plant 
and seems to have flourished very little until transplanted into 
Latin, in which it seems to me and to a far better judge, 
Dr Verrall, to have a very different effect. And here it may 
be observed that Greek lyrical metres, being written to be 
sung, cannot be read at all as a rule, and the only way to enjoy 
a chorus or an ode or anapaests is generally to recite it to 
oneself following the metre—scanning it in fact as a schoolboy 
scans Virgil—and not to read it at all like those metres which 
were meant to be read. It is no wonder that people cannot 
see any metre in Pindar while they persist in reading him like 
hexameters or iambics. And this was where the iambic got 
the advantage over metres sung like itself, and this was how it 
became of such importance; it could be read, as well as sung, 
by a slight change in its nature. 

Corresponding forms. As the iambic is based on the 
epitrite corresponding to our common time, it is interesting to 
see what forms are like this in other literatures. To say 
nothing off other European metres, which are mostly descended 
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from classical iambic forms, the common Spanish metre 
already quoted is in common time; there are two main and 
two subordinate beats in each line, so that it nearly equals two 
epitrites. Exactly the same is the metre of the great Finnish 
epic, the Kalevala, a metre adopted by Longfellow in the Song 
of Hiawatha. I have also seen it stated that this metre is that 
commonly used by the Australian blacks. In fact the base of 
the trimeter is the commonest and most widely spread form of 
musical bar in the world. 

But by far the most interesting is the Persian “Metre 
Royal” already given. I find this described in a Persian 
grammar as the twelfth variety of the metre “Ramal,” the 
thirteenth variety of the same is identical, with a short syllable 
at end, instead of a long one, which in Greek makes no 
difference. The third variety is as follows: 


being in the same ratio to the Greek tetrameter as the Metre 
Royal is to the trimeter, and the fourth is to the third as the 
thirteenth to the twelfth. 

One may observe how beautifully this illustrates the dif- . 
ference between the Oriental and Greek natures in an artistic 
point of view. The Oriental stiffness and lifelessness are here 
marked as plainly as in plastic art, and the Greek love of life 
and variety comes out as clearly as in the wonderful measure- 
ments of the Parthenon discovered by Mr Penrose, or the 
flowing lines of the Hermes of Praxiteles, Variety within 
definite limits, the principle which governs the greatest art of 
every kind, is missed by the Oriental because he keeps his eyes 
too steadily upon répas, but worse is the fault of those who 
plunge into the azrecpoy and think they are free to overstep the 
eternal limits of art. 

Musical accompaniment. We have seen that the iambic 
was connected with the worship of Bacchus, especially perhaps 
in its ithyphallic form. And the instrument devoted to Bacchus 
was the flute, as the lyre was to Apollo. Secondly, the tri- 
meter and tetrameter (trochaic) are only two forms of epitritic 
metre, and tetrameters seem to have been regularly accom- 

Journal of Philology. vou. xv. 12 
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panied by the flute. (For instance in the tetrameter passage 
of the Hercules Furens Lytta says raya o° éyd paddrov yopevow 
Kal katavrnow of (871), being evidently accompanied by 
the flute. Cf. 896: daiov wéros érravndecirar. And the special 
connexion of the flute with Bacchus gives additional force to 
lines 890—894. And therefore I very strongly suspect that 
évavaots should be read for avavAois in 878.)' 

There can be no doubt then that the proper accompaniment 
for iambics when they were sung was on the flute, probably 
resembling a bag-pipe more nearly than any other of our instru- 
ments’. 

“Homeric” scansion of tambics. Everybody knows the 
principle of Homeric scansion that a short syllable is almost 
universally lengthened before any two consonants whatever, un- 
less a word cannot be got into the line without breaking this 
rule. But I do not know whether it has been observed how far 
early non-epic poets conform to it. In point of fact it is the 
rule with Callinus, Tyrtaeus, Mimnermus, Solon (nearly always), 
Phocylides, Archilochus, Simonides of Amorgos (except one line: 
PGeipovet Ovntaév «.t.r.), Hipponax (nearly always), Aleman (in 
frag. 24, therefore, Bergk® is wrong in scanning ov« els avnp 
G@ypotKxos ovoé as = fue vsten—y; it should be — | =e | 
—v-—v; in frag. 60 and 74 however there appear to be excep- 
tions), Sappho (except éxéxparo in 51, but parddpomnes in 93 
is not an exception ‘for it could not otherwise be got ito the 
verse), and Alcaeus. I say nothing of those poets whose 
remains are too small to afford proof. As this list includes the 
early iambic writers, it is clear that what I call ‘“‘Homeric” as 
opposed to “Attic” scansion prevailed originally in the iambic, 


1 Cf. Archilochus 76, 77 (where Bac- 
chus and tetrameters are again con- 
nected). Also Xenophon Symp. where 
an actor is mentioned as reciting 
reTpdperpa mpos Tov avdov. 

2 However the famous rjved\a song 
of Archilochus without doubt was ac- 
companied by the lyre, and iambics 
largely compose it. I do not think 
this invalidates the proposition that 
the flute was the strictly correct ac- 


companiment. In Pindar’s Odes there 
seems to be no regular practice 
whatever about accompanying certain 
rhythms by certain instruments. So 
the lyre supersedes the flute in the 
worship of Cybele in a lyrical frag- 
ment (Bergk, p. 1820, large ed.). 

8 My references to Bergk (when not 
otherwise stated) are to the Anthologia 
Lyrica in the Teubner edition. 
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though it afterwards became the stronghold of the opposite 
principle, especially in comedy—that of shortening vowels 
before two consonants as much as possible. 

This causes one slight difference, besides the others previously 
mentioned, between early and Attic iambics. In the latter a 
short syllable cannot be lengthened before two consonants 
beginning a succeeding word, unless the consonants are such 
that the vowel before them could not remain short. But in 
early or Ionic iambics one finds such things as #5 7d mptv 
(Archilochus 94), ef ri @povotpev (Simonides Amorg. 2), cixa 
péTpia tpwyov (Hipponax 35). For strictly the vowel cannot 
remain short before these either. 

This may have something to do with impotentia freta, 
ultima Britannia, etc. in the pure iambics of Catullus 4 and 29. 

Common Time. Our ordinary “common time” of four 
crotchets is, I think, to be found in the Greek anapaestic metres. 
Let us take for example the anapaestic dimeter. It is evident 
that the term dimeter is purely arbitrary, for in a piece of 
anapaests there is as often as not an extra “metre,” generally 
placed before the last line, but of course it might be placed 
wherever we please. And as synaphea prevails in these ana- 
paests, the lines might be arranged anyhow; the dimetrical ar- 
rangement however is convenient, for writing them, and this 
must be the reason why they are called dimeters instead of 
trimeters or anything else. This is very clear in Aeschylus, 
though by the time of Euripides they seem to be regarded as 
really “dimeters,’ to judge from the way he arranges his 
pauses. 

The anapaestic metre therefore may be reduced to a single 
bar. What is the typical form of this bar? There are three — 
we can choose from; the double spondee (f i. ig *), the 
double dactyl (PE? ? @) and the double anapaest 
(2? p ag a ). It is clear from a musical point of view that 
the double anapaest is not the primitive form of these three. 
The metre is above all things a march rhythm, as is plain from 
its use in tragedy. And the natural simple form of march 
rhythm is four crotchets, that is the double spondee. Probably 


12—2 
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this is the typical and original bar, of which the double dactyl 
and anapaest and the mixt furms (such as a spondee and dactyt) 
are variations. Why the Greeks had such a distinct preference 
for ending up a piece in march rhythm with the particular 
variation et? pr fe (e.g. Bpovrns puxnp’ | atépay | vov—) 
one cannot even conjecture. And this is of course the in- 
variable termination of the Aristophanic tetrameter. But this 


shews why they call such metres anapaestic rather than dactylic 
or spondaic. 


ARTHUR PLATT. 


P.S. I find that I was mistaken in supposing (as his preface 
led me to do) that Musurus first used the modern iambic. 
The earliest use of .it I have found is in the tragedies of one 


Zampelios (born .1787, died 1856). But it seems to be rarely 
adopted. 


THE MANUSCRIPTS OF THE ILIAD. 


THE apparatus criticus of the Iliad has had a somewhat 
singular fate ; it has broken down under the quantity and excel- 
lence of its materials, and there is perhaps no classical work 
whose MS authorities are less known in proportion to their 
extent. The causes of this are not far to seek. In the first 
place almost any extant MS is nearly good enough ; at any rate 
a collation of almost any two will give us a readable text, 
metrical and intelligible, and critics have not been forced into 
the industry of despair by a text full of io 6u. Even the early 
printed texts can be read, and after the edition of Turnebus 
(1554) the vulgate could be improved only by the exercise of 
higher scholarship, errors having been reduced to the rank of a 
very small disturbing element. Later on, when consciences 
had grown more hard to satisfy in the collection of evidence, 
the discovery by Villoison of the great Venetian codex threw 
all others into the shade, and seemed to make a collation of 
second-class MSS numbering probably nearly 200 a useless as 
well as an appalling task. Finally with the present century 
came the conviction that MS evidence after all could carry us 
but a small way towards an original text; and that a conjec- 
tural restoration of antiquity was not only easier and more 
exciting, but more scientific and more profitable, than research 
in libraries. 

The attempts at giving an apparatus criticus have thus 
been absurdly few and imperfect. Barnes’s collation of some 
five MSS at Cambridge and Oxford is worthless. Bentley col- 
lated several of these again as well as one Harleian, and also 
obtained a collation of the Lipsiensis ; the readings of these he 
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noted in the margin of his Poetae Heroic Graect, whence they 
were published by Heyne, often inaccurately enough. Clarke 
and Ernesti, and later Spitzner, did a little, but no serious 
advance was made till in 1864 C. A. I. Hoffmann published his — 
“Q1tes und 22tes Buch (P und X) der Ihas.” In this he gave 
a new collation of Ven. B, Laurentiani A and B (La Roche’s 
C and D), the Lipsiensis and Vindobonensis v and exvii (L and 
H); using the published edition of the Syrian palimpsest and 
the older authorities (Barnes, &c.) for Cant. Mor. Bar. Harl. 
Townl. Mosc. 2, Vratt. A, b,d. But the most important service 
which he rendered was the beginning of a classification of 
mss. He distinguished the following groups—I use La Roche’s 
symbols as the most convenient and familiar—; 1 the Leipzig 
group, consisting of Lips. and L; 2 the Florentine group, Ven. 
B and C; 3 an intermediate group, D and H, less closely con- 
nected together; while A and Syr. take each an independent 
position, also between the extremes of the Florentine and 
Leipzig groups. 

Unfortunately Hoffmann’s work marks the high-water point 
of this branch of criticism ; what has since been done is not 
only no advance, but a woeful retrogression. The reason of this 
is to be found in the publication of La Roche’s edition of the 
Iliad (pars prior 1873, pars posterior 1876). The work is ambi- 
tious enough, and gives collation of several new Mss; but asa 
foundation for criticism it is rendered almost worthless by bad- 
ness of arrangement, and still worse by the grossest inaccuracy. 
To shew that no words are too strong to be applied to the latter, 
I will quote two instances which can be verified without recourse 
to MSS and cannot even be excused by fatigue or oversight in 
reading a crabbed hand; while at the same time they will illus- 
trate the unworthy spirit of carping in which La Roche thinks 
fit to speak of his predecessor Heyne. 

On T 393 ds ear’ evyopevos, Tov 5é oxdTos doce Kadve 
La Roche’s note is “ ar’ érrevyouevos Heyne. Clarke. nescio 
unde. édar’ evyopuevos libri mei. dc0c0€ xadduyre ACG Syr. 
caruvev DH. éa0° éxaduye S Vrat. A. Lips. Flor. Rom. é00° 
éxaduev L.” Now there is no excuse for La R. not knowing 
where the reading dar’ érrevyopevos came from; it is the old 
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vulgate given by all early printed texts, including Flor. Rom., 
as well as by Syr., all of which La R. himself quotes imme- 
diately afterwards. But it is characteristic that he quotes 
Syr. wrongly; it has OZ2EKAATWE, and therefore cannot 
be quoted for doce xaduye as against doo éxaduWe, A worse 
case is K 57 xeivm yap xe padtota TiOolato. “Kxeivov ACDL: 
xeive GH". Heynius, qui «eivov in textu habet, xety@ non 
commemorat.” This statement is simply unpardonable in 
face of the fact that Heyne has the following note (vol. 
vi. p. 18) “57. neitvou yap xe pardiota mvOoiato, Keive—r- 
Ooiazo. Cant. Barocc. Mori. un. Vindob. In Ven. expressum 
Keivov—rOoiaro, sic et Lips. is tamen habuit ¢ in rasura. v. 
Ern.” followed by six lines of remark on the constr. of riOéoOas 
with dat. If these things are done in printed books, how shall 
we trust collations? And in fact a comparison of readings 
quoted by Hoffmann and La Roche on ® and X reveals such 
continual contradictions as to entirely destroy our faith in one 
scholar or the other—we can make our choice with little 
doubt. 

In view of facts of this gravity it is of less importance that 
misprints should swarm from end to end of La Roche’s book, 
or that he should have piled up his materials in a fashion 
which makes the effort to get at important facts a serious 
labour. Thus he records every occasion—sometimes twice in 
a line—on which the scribe of L gives tp@es for rpwes, or D 
writes dato for dato; though in really serious matters he can 
be convicted from his own mouth of glaring omissions. For in- 
stance in his Hom. Textkritik, p. 475, he says in speaking of 
Cant. “nach B 866 folgt der schlechte Vers, den schon Strabo 
geriigt hat, TuwA@ vid widdevts Yds év wiove Snuw.” Of this 
there is not a word in the critical edition, so far as Cant. is 
concerned, though it is duly quoted from Strabo. Of any 
arrangement by classes there is not a sign; his edition does 
not even explain the meaning of the signs by which he denotes 
his Mss, though I believe he has published something of the 
sort in the inaccessible Teubner’s Mitthetlungen. — This inform- 


1 La R. does not give a full stop here, but the sense evidently requires it. 
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ation I have only obtained from the almost equally unfathom- 
able work on NEO by Dr Benicken (p. 895, note), who him- 
self had to go personally to La R. for an elucidation of the 
mysterious “ H’” quoted on N 89—154. | 
Unfortunately La Roche’s edition has been blindly accepted 
by all following critics; Nauck, Christ and Rzach have all been 
content to follow it. It has thus had the unlucky result of 
frightening others off the ground, and has most disastrously 
retarded any further progress. It has the one merit of being 
fuller than any other apparatus; and this may at least help us 
to clear the ground for a fresh start. I venture to assume that, 
though no single statement can be relied on, yet by taking the 
readings in mass, errors will be partially eliminated, and we 
shall be able to arrive at certain broad results, a useful “ first 
approximation” like that which the astronomer obtains by neg- 
lecting small quantities beyond the first order of magnitude. 
By examining certain classes of readings of MSs which are 
quoted by La Roche throughout the Iliad, we may gain some 
idea of the importance of the Mss themselves, and obtain a 
practical rule which may be of assistance in producing a new 
edition more adequate to the wants of the day. But before 
proceeding to this, we may briefly ask what it is that we have 
still to expect from Ms testimony. 
_ It seems clear that as early as the time of Plato at least 
the vulgate had already established itself, and was repre- 
sented, or at least supposed to be represented, by the large 
majority of Mss then existing. This was no doubt a com-— 
mercial text, and emanated from Athens, the head-quarters of 
the Greek publishing trade. Differences had of course crept 
in, in part merely orthographical, in part due to confusion be- 
tween similar passages, in part mere copyists’ blunders, often 
leading to conjectural emendations in the hands of would-be 
editors too idle to collate other authorities. It further seems 
clear, though in some quarters active and even virulent oppon- 
ents still attack the view, that Aristarchos took this vulgate 
as the base of his edition, and corrected it by comparison 
with various MSS which contained different traditions, thus 
forming a purely eclectic text. Again, it can hardly be doubted 
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that the vulgate of his day was substantially the vulgate of 
ours; the text of the Harris papyrus, which is well within 200, 
possibly within 100, years of Aristarchos’ time, is virtually 
identical with that of any second-class Ms in the libraries 
of Europe to-day, and the Bankes and Petrie papyri, the 
Ambrosian fragments, and the Syrian palimpsest bring the 
tradition down with reasonable continuity nearly to Eustathios 
and our old medieval codices. Equally certain is it that the 
Aristarchean recension left practically no traces upon the com- 
mercial text; indeed it was almost forgotten by the time of 
Didymos, and but for him would doubtless have perished at 
the beginning of our era. Even A, though distinctly a learned 
and not a commercial production, has as we shall see later 
a vulgate text, and has adopted but a small portion of the 
Aristarchean variants preserved in its margin’. 

Now as we can hardly hope to find any ss of a class more 
ancient than, and unknown to, Aristarchos, it is evident that, 
possessing the vulgate of his day, the best we can reasonably 
expect is that we might have among our existing MSS some 
representing one or more of the non-commercial traditions which 
he used as collateral authorities for the construction of his text. 
We already possess, through Didymos and Aristonikos, a con- 
siderable number of variants which give us a good idea of the 
extent of divergence among his authorities; and these variants, 
even when not accepted by him, do something to put us in his 
position and allow us an independent judgment on his materials. 
So far they are recognized as superior in value to any evidence 
dated A.D. But there is not a sufficient quantity of them. If 
then we could find extant Mss which could be traced to a non- 
commercial tradition of the date of Aristarchos, they would 
naturally take the highest place. In comparison with these, 
collation of the representatives of the vulgate would sink into 
insignificance ; as indeed it should be in any case, for, as will 
be seen, all such mss hitherto collated have done but infin- 
itely little towards the improvement of the text as it existed 
300 years ago. 


1 See the Einleitung to Ludwich, Aristarch’s Hom. Textkritik, especially 
pp. 8—15. 
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One thing must be remembered; that should such Mss be 
discovered, they will not present any startling divergencies. 
Even the best of Aristarchos’ authorities differed but little 
—in the case of any other classical author we should say 
absurdly little—from the receptus; and as any survivors will 
be in a very small minority it is pretty certain that the 
tradition will not have been kept pure, but that a process of 
contamination with the vulgate will to some extent at least 
have been going on in the course of centuries. Thus any 
remaining sign of independent descent will carry greatly in- 
creased weight. 

We may now begin our examination of La Roche’s material. 
For the purpose of comparison, as well as to eliminate error so 
far as possible by covering the greatest possible extent of ground, 
it is essential that we should take only the Mss which he has 
himself collated for the whole of the Jhad. Of these A stands 
by itself, and does not enter into the comparison, having to be 
judged on independent grounds. We therefore postpone it for 
the present. Those with which we have to deal are CDG 
HLS’. For an account of these reference may be made to 
La Roche’s Hom. Textkritik pp. 460—478, where they appear 
under the numbers 14, 15, 92, 95, 105, 111 respectively. Of 
C, D, H and L better and fuller accounts will be found in 
Hoffmann under the titles La Lb Vc and Vq, pp. 28—45. Repet- 
ition here is needless, as we are concerned solely with internal 
evidence; it must only be mentioned that in D books A—A are 
rewritten by the second hand, the original ink having faded. 
Of this La Roche gives no hint in his edition. 

These six MSS we shall examine for peculiarities only—read- 
ings In which each one differs from all others fully quoted by 
La Roche. This is evidently the only method by which a 
special strain of tradition, if such exist, can be discovered. It 
is subject however to two reservations. In the first place 
four of the Mss have twin-codices, so closely related that 
common origin is certain. The relation of L and Lips.’ has 


1 La R. also quotes the text of Eus- _ printed edition. 
tathios throughout as E. This I neg- 2 In the last eight books, see below. 
lect, as I presume he only follows the 
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already been mentioned as indicated by Hoffmann; a very 
superficial examination shews that an equally intimate con- 
nexion exists between G, Barocc. and Mori, and, in the last 
twelve books, between H and Vrat. d, the latter containing 
only N—Q. S and Cant. are still more nearly related ; indeed 
it seems pretty clear to me that Cant. is itself the original from 
which S was copied. Thus any reading which is common to two 
members of one of these groups will be regarded as a peculiar 
reading of the first member; while in the case of the Leipzig 
group the peculiar readings of Lips. are added, even if not 
shared by L, as giving evidence of the common original. 

In the second place jt must be remembered that many Mss 
appear only very irregularly in La Roche’s pages; sometimes 
because they are themselves fragments, sometimes because only 
fragmentary collations or a few selected readings from them 
have been published and copied by La Roche. It is evident 
that variants which would have been peculiarities but for the 
agreement of one of these fragmentary collations must still be 
regarded as peculiarities, or the value of our test, which is to 
compare the fully quoted Mss, would be lost. At the same 
time it must be admitted that it has not been altogether easy 
to decide in every case how far readings found in what may be 
called the “outside” Mss should be admitted among the 
peculiarities; I have endeavoured to be as exclusive as is 
consistent with fairness, but no doubt some of the admissions 
may seem arbitrary. This however is of the less importance as 
we do not profess to aim at more than a first approximation, 
and I trust at least that my own errors will be of a smaller 
order than those inherent in the faultiness of the material. 

The readings given are naturally confined to such as are 
readings, not itacistic variations or obvious blunders. I have 
endeavoured to exclude all extraneous sources of error, such as 
the continual variation between 5é re ye xe, rot and cou, and a 
few similar cases ; these serve only to illustrate the habits and 
knowledge of the scribe, not to give a real tradition. For the 
same reason no notice is taken of variation in the division of 
words, which is a matter of interpretation only ; and alterations 
by later hands are entirely neglected. Of course, if any of the 
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Mss with which we have to deal were written with the learning 
and accuracy of A such details would be worth considering; as 
it is we must base our judgment on wider grounds. In very 
few cases have I mentioned obviously wrong readings because 
they seemed to have arisen from, or to indicate, a real variant. 

The readings are in all cases arranged under three heads; 
(1) readings stated by Didymos and Aristonikos to be ancient— 
these may be again divided into (1 A) readings adopted by 
Zenodotos, Aristophanes or Aristarchos, (1 B) those only men- 
tioned by, or inferred from statements of, Did. and Ariston. ; 
(2) readings which can on other grounds be taken to be ancient 
variants; (3) readings peculiar to the MS in question, and not 
attested by any other authority. (1) needs no comment. For 
(2) the evidence is various, and not of equal weight in all cases. 
Express quotations from older authorities by Eustathios come 
under this head ; but his more general statements, and those of 
the later scholiasts, evidently carry far less weight. An im- 
portant class of evidence is given by the variants in A which 
are not Aristarchean, notably those beginning with ypuaderas 
and év dAA@, for which see Ludwich Ar. i. pp. 147 ff. Some of 
these are undoubtedly ancient, and as a whole they may be I 
think taken as due to a collation of A with a text independent 
of our vulgate, and therefore adequate evidence for the purpose 
in hand. The least weighty of the testimony given under (2) 
is afforded by old quotations, whether in the text of classical 
authors or in scholiasts and grammarians. 

The third heading contains the unknown quantities to be 
evaluated. The weight of the readings given by each Ms will 
vary according to the evidence afforded by (1) and (2) of the 
presence or absence of a distinct ancient tradition. The more 
really old and good readings a MS has, the less likely it is that a 
variant otherwise unknown is due to the error or caprice of 
scribes or editors. 

In the following list it is expressly to be understood that a 
reading attributed to a MS is not quoted from any other by 
La Roche, who alone is taken into account. The whole paper is 
meant to be only a preliminary to any fresh collation, and none 
therefore has been made for it. A few readings quoted from 
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Hoffmann are enclosed in square brackets, and are not used for 
purposes of comparison. We take the mss in La Roche’s order. 


C (Laurentianus A, xxxii. 3, no. 14 in La R. Hom. Teztkr. 
p. 460; Hoffmann, pp. 28—30). 

(1 4) A 198 cpjro with Zen. for opadro. T 77 pdadora é 
(and B, Mose. 2) with Ar.; cet. pariora ye. 

(1B) 1167 éyov for éyd: "Apiotapyos eyo, dAXou 8é ear, 
Did. X 388 fwos év “Apyeiouss piromroréporoe peteiw (with. 
B, Vratt. b, A), and so éy riot, Did. VY 61 Krvfeonev (with 
Harl.) for -ov: Svyads Did. <A has e over o. 

(2) A 319 xaréxrov for catréxtav (A has xatéxray with o 
over a). The schol. of Herod. probably refers to this. (H 474 
avtoiot for avtjo, cited by Eust. and gramm., is itacistic.) 
W 875 péoons for péoonv (and Harl. Mosc. 2); péoons 7 
péconv, Eust. 

(3) Unattested variants will be found in A 423, @ 79, K 19, 
118, 162, 351, M 638, 325, & 98, II 188, 351, 523 (and Harl.), 
738, P 397, 423, 518, 659—60 (and Mor. Bar.). ® 124 (line 
added), 125, 158, X 162, 370 (and B), 378, V 373, 393 (and 
Vr. b), 627 -(and Vr. d), 846, 875 (and Harl. Mosc. 2), O 390. 
Hardly any of these are of sufficient importance to require 
setting out; the most interesting are apo ¢dos Se II 188 for 
apo hows Se, of Ké € Onnoavro X 370 for of Kal OnnjoavTo (also 
con). by G. Hermann), 7 dé éAcccopévn VY 846 for 7 5é & 
éXtooopevn (if however 6é. is right, as La R. gives it, it probably 
means that the omission of 6 was not intentional). 


D (Laur. B, xxxii. 15; no. 15 in H. Tatkr. p. 460; A—A by 
a second hand). 

(1 4) A 86 Kadya with Zen. for Karyav. VT 211 éfopevev 
with Zen. for éfopévw. (A 196—7 om. D; they were obelized 
by Ar.) I 112 aemi@wpev with Ar. for wemiBowmev (A has wo 
interlined). I 236 oz for opw: To ogi Siva Tod v, T. N 485 
ounrLKinv with Zen. for oundtxin or -t7. O 232 rodp’ for ddp’ 
with Ar. O 459 ydynv for payns, with Aristoph. O 563 


1 T=Townley Scholia. The public- to substitute their authority through. 
ation of Maass’ edition enables me _ out in place of V. 


190 THE JOURNAL OF PHILOLOGY. 


om. § with Ar. Y 879 Adaccey with Ar. for X\iaobev. 0 701 
éote@t for éotaot with Ar. 

(1B) B 163 pera for xara: implied by Did. oftas xara 
Aadv auphovas elyov amacar. K 413=427 ayopevow (and 
Townl. in 413); cet. cataréEw. ottws ’Aplatapyos, dAdo Se 
ayopevow, Did. X 48 obs (and Vr. A) for Tovs. ottas 
"Apiosrapyos dca tod T, ddXoe SE obs por, Did. WV 679 OnBas 
for @nBas &. ovtws OnBas 4é, ets @nBas, Did. Quoted with- 
out & by Eust. and Aristonikos. VY 721 évavnpides "Ayacot (with 
Syr.) for -das "Ayasovs: mentioned as a variant by Aristonikos. 

(2) 1170 érécOo for érécOwv. yp. cal ywpis Tod v, Schol. 
A. K 41 ely for éotact: so Eust. and A interlined. A 132 
éy advetod wratpos (and Mosc. 3); cet. év “Avtipayoto Sopots. 
yp. év advetod tratpos, Eust. A 151 tararjes for imreis, and so 
quoted by Schol. A (Nikanor) on 153: an unmetrical reading, 
but possibly arising from a real variant as conj. by Lehrs. (T 
136 #y (and fr. Mosc.) for 4; so Eust., but not as ancient.) ® 
18 &vOope for éxOope: yp. Kal EvOope, A. D217 péferv, for péle. 
pele Hryouv péle Hust. WY 147 arapavrixa for rap’ avrod: év 
adAA@ tapavtixa, A. (VY 198 éocevovrTo for éocevaito, given 
as a variant in T, but probably corruptly.) VY 856 dépeoOae for 
dhepécOw: péperOar 7 hepécOw Eust. 0, 81 éupepavia for ép- 
BeBavia: év dd\rA@ eupepavia A, and so quoted in Plat. Jon, 
538 D. 0150 7% xe (and Townl.) for 7dé: yp. 7 xe, A. O 253 
xatnoées for xatndoves: so Krates. ( 413 78 for yas; jos 
7 6¢, Eust. dn Pap. Q. 436 yévoero for yévntas and so Eust. 
and Pap. 

(3) E 452 ornéecde (and Vr. b) for ornOecor. E 641 
olnaw vynvat (and Mose. 1) for ots avy vnuai (itacism?). Z 349 
Suerexunpavto for xaxa texunpavto. © 108 Aiveia(o) for 
Aiveiav. M 198 piéat...évirpnoa: for pykewv...évirpnoev. FE 
221 dpeciv zou for dpeot ofjov. II 129 a line added (also in 
Vr. A). [I 411 évreaovpevos for -ov (A has a interlined over v). 
II 640 eliputo for eiAvto. T 30 adadxépev for -etv (and Bar.). 
W 88 vymiov for -os (and Vr.d). W 248 Sevrepov for devtepor. 
VY 803 édovtwy for édXovre (omitting 804 with A and Vr. A). 
Q, 521 8é of for vy ror. OQ 636 KxoupnOévre for -res (and Pap.). 
Q. 764 tpoinv for tpoinv &. 
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Several of these readings are of importance, or at least are 
worthy of consideration; eg. E 452, 641, @ 108, & 221, T 30, 
— 2 636. 


G (Vindob. 39; La R. Hom. Textkr. p. 472, no. 92); generally 
agreeing with Mort (for which see Journ. Phil. xi. 215), and 
Bar. (H. T. no. 63, p. 467). ) 

(14) A 203 tdys with Zen.; cet. iy with Ar. Z 128 «ar’ 
ovpavov with Ar: for ovpavod. H 95 vee overdifwrv for 
veixel: &v Tiat TOV VTopvnuaTtov veixe overditwrv é&w Tod t, Did. 
© 559 8é eiSerae with Ar. for 6é 7° eiderar. K 306 dptoros éwor 
with Ar. for dpioredwot (but dpiotos aot L). <A 86 Sepzrov 
for Setrvoy with Zen. A 94 dvriov for avtios with Zen. N 
28 nryvolncay with Ar. for nyvoincev (A with a above e). 

(1B) H 64 avrod for avrijs or avtq7: addot 88 trovtTos UT 
avtov, Did. © 340 édXoaopmevos for -voyv (and Vr. c, A); o¥T@ 
Sua Tod v EXtooopevov, Did. K 449 azorvoopat né peOapar 
for amroAvcopev née peOapuev: implied in Sch. T, rAnOuvtixds. 
N 541 Alveias & for &@ Aivéas: 80 éveou acc. to Didymos. 
O 621 avty for avtyy, or axtny (and Vr. b, d, A): obtws autny 
peta tov v ’Apiotapyos, Did. T 393 fevyvucar for Sevyvvov: 
ovTws Sia Tod o Cevyvvov, Did.; implying a variant. 

(2) B 370 pnp for wav, and so Eust. and quot. in Rhet. Gr. 
B 426 éucretpavtes for apzreipayres, and so Eust. and Schol. B 
on A 591. B 456 xopuda for xopydjs and so Eust. 243, 45. 
A 512 pny for pav, with Eust. H 290 vavowpev rrodepov Kal 
Sniotita for mavowpecba payns Kal Snuotnros {and Harl. 
Townl.); and so éy dAdo, A. © 64 &v0 dua for évOa & ap’; 
so quoted by Ammon. de Diff. s.v. dua. I 503 ofOarpovs for 
opOarpuw or -ov; TO Sé wapaBAares ofOarpw, Hyouv opOad- 
ous, téTpimtas wAéov Tav odOarpav. (K 66 édpxopevor for 
épxouévw: épyopéva iryouv épyopevot Eust.—hardly a variant.) 
K 115 veyeonoeras for -ear; yp. vepeonoetat, A. II 719 
PDpvyinv for Ppuvyin, so quoted Strabo xii. 590. @ 105 oup- 
mavtwy for Kal ravrev: yp. Kal cuptavtov, A. P 106 avtus, 
for ovtws, and so E and Diog. Laert. 

(3) A 239 dpxos éceiras for éocetas bpxos. A 338 paprtv- 
pes for paptupo. B 49 gaos for dows. B 378 yareraivery 
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for -wv. B 396. B 475. B 534 rey for to. B 661 tpadn 
év (v. La R. ad loc.). B 732. B 797. B 842 df for fos. 
I 10 as 7’ dpeos for edt’ dpeos. A 536 of y for Ta x’. E740 
5 éxpvoecoa for 5é epvoeaca. E772. Z 47 netvras for xeirac. 
Z 148 Ste yivetas for émiyiyverar. Z 418 xatéOnxe for xaté- 
ane. H 25. H 215. H 230 «xeitat pnvicas for xeit’ azro- 
pnvicas. H 285. H 302. © 373 éocetac nuap br adte for 
éotat pay OT av alte. © 379. © 415 (line added). © 420 
6 for og. © 541 «axa for caxov. 1-116. 1 470. 1 619 ne 
for 7 xe (and Cant.). I 644. I 646 éxeivou for éxeivov. 
K 188. K 413. K 526 ixovro for tceavov. A 210 ameBnoato 
paxpov "Orduptrov for aréBn wedas axéa"Ipis. A 607. A712 
"Ardecod for ’AAperw. A 773 and 776 Body for Boos. A 797 
nv tov Tt...yevntac for ai xév te...yévnat. A 832 dixaidrepos 
for Sicacotatos. M 76. N 232. N 236. N 245 orneodu 
for ornbecor. N 290 arépvoto (i.e. otépvoe’) for ocrépywr. 
Fi 388 éxoopee for exooper. O 316 xadov for Nevxovy. O 743 
xoidas él vnas ayotto for KoiAns emi vnvol déporro. II 720. 
TI 824. II 825 awvépev for weévev. P 181 péya for para. 
P 395. P 420 dde Sé tus for ds Sé tes ad. P 653. P 668. 
P 729 ddro for GrAXAos. Y 405 écav for icav. > 611 xuvénv 
for xopv0a. T 332 aéxnrte for aréovra. P18 &xOope for &vOope 
or €aOope (yp. cat ExPope Townl.). ® 234 amaiccwr for azrai- 
Eas. D 541 xappadréor (and Vr. A) for xapyaréor. BD 603 
otpéwas for tpéyas. V 649 ‘Ayasovs for “Ayatois. 0 434 
"Axr(A)jos EyerOau for “Ayirrja Séyec8ar, © 679 ‘Eppeinv 
for “Eppeiav. 


H (Vindobon. exvii, La R. H. 7. no. 95, p. 473, Hoffmann, 
p. 33), grouped with Vrat. d, which contains only N—O (H. T. 
no. 74, p. 469). 

(14) I 193 xced@arny with Ar. for cepary. F 382 Sdcxov 
and so Ar., for decxev (see Ludwich, Ar. i. p. 378). O 138 
éoio (and so yp. L) with Zen. for éjos. (O 467 év GXA@ @ 
aérov, with Zen.? see on P 171.) O 694 dcev for dpcer, with 
Ar. II 710 tut@ov for aodddv, with Zen, 2 14 a emi vijas 


1 Where the reference only is given the variant is unimportant. 
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iwev with Ar. for vias ém’ ayy iévar. D 446. codex for dru, 
with Aristoph. ‘WY 635 aaAnv for wadn, with Ar. 

(1 B) © 191 ai xe for dppa. ddpa- ovTws ’Apiorapyos, 
‘adXow SE al xe AGBRopev, Did. N 115 adxeotai te for roe: 
éy Tiot TeV Viropynuatwy Sid Tov Te axeotai Te, Did. N 289 
ov xev for ove av: otras ‘Aplatapyos ov dv sa Ttod.a, ai &é 
kowal od xev, Did. N 446 r/o” for te (with Townl.): Ar. te 
yopis tod o, Did. N 613 ddiovto for épixovro. édixovro. 
ovtws Aplotapyos, Did. For adixovro as variant see Ludwich, 
Ar. i. p. 363. .W 187 didos 60 for audos de (and Syr. Vr. b): 
oUTws adds Se, ove ardos 80, Did. 

(2) I 240 Seipo for Sevpw: so Eust. and gramm. quoted 
by La R. © 518 mpwOnBovs for -as; so Zon. Lex. A 381 
oréooas for EXécOar. drCoat 7 paArdov éréoOar, Eust. A 641 
éxéXevev for éxéAXevoev, and so quoted by Athen. M 160 avreov 
for avrevy: avtevy jryouv avteov, EKust. N 331 pappaipovtas 
for Savdaréotot: so ev GAA, A. (O 621 detny man. 2; see on 
this line under G.) O 639 aé@Awv for dvaxros (and frag. Mosc.) : 
so A in margin, Eust. expressly mentions the d:t77) ypady. II 
207 rad@ dy’ (with Syr.) for radra pw’: and so Hermias acc. to 
Herod. II 736 yafero for afero: so Eust. T 2 dxopnro: (and 
Vrat. A) for dxopnrov: mentioned by Nikanor. T 143 avayxaing: 
for avayxn igi, and so yp. A. © 101 rodpa dé pou for rédpa 
Ti pot, 80 év GAAw Todpa Sé pot, A. (P 281 orécOau for 
anova, and so Dem., Ixion read in the identical e 312.) 
WV 539 48° éxéXevoy for ws éxérevey (and Syr. Vrat. A): év 
GdrAw HO€ KédAevory, A. 

(3) B 579. T112 evyopevoe for EXropevor. T 297. “A 
280 Aiaytecow apniOcwyv for Aiavrecor Suotpedéwv. A 361 
pndea for Syvea. E 802 roremsléuer for -ev. Z111. Z 300. 
Z 321 peyapos for Oarkapo. H 3. H 109 ypew for ypn H 
154. © 270 oreoxev for dreooev. I 191. I 295 xéaras for 
véatat, “ut videtur ex corr.” La R. I 535 péf’ for &p& (Epe€’) 
of rest. I 558 tpadev for yéver’. K 115 verxéw for vexéow. 
A 170 txavov for tcovro. A 339 ovdé ot for ov yap ot. A 380 
BéBrn’ for BéBrna. A 454 paxpa for wucva. A 618. M 277. 
M 350 dua orécOw (and Syr.) for ap’ éorrécOw. N 276. N 
366. N 369 zremro:Oes for muOnoas. E122 advecds for advecdv. 
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E465. & 484 nal ré ris for nal né tu. O 491. O 522. 
O 543 tepéve for ieuévn. Il 35 aérpac 7’ for wétpac &. II 120. 
II 304 épéBovro for doBéovto. II 519 barepOe for var’ avrod. 
P 251 Aawy for Aaois. P 256 ds dato rod 8 HKoucer, for as 
Egat’, GED § dxovcev. P 496 éréeuv for éraav. P 530 wpun- 
O@noav for 6(d)punOnrnv. P 531 pepawras for peuadre. 2% 62. 
> 367. = 606 éfapyovre for éEdpyovres. T 305. X 195. 
X 197 amotpéacke (and Syr.) for dmootpéacKxe. X 205. 
X 219. X 254 éridwoope of for éridapeOa roi. X 257 S0- 
oe for dun, X 340 déyeoOar for SéeFo. X 355. VW 186 
ypeioev for ypiev. VY 693 Oi’ ert puxidevta for Biv’ ev puxto- 
evtt. © 6 adporara for avdporjra. 


S (Stuttgartensis 5; La R. H. T. no. 111, p. 478) and Cant. 
(H. T. no. 102, p. 474. It is strange that La R. does not notice 
the peculiarly intimate relation between these two; he says 
that the text of Cant. “stimmt am meisten mit dem Vrat. b 
und Mosc. 1 iiberein.”) 

(1a) B 798 #8n pév (and Vrat. b) with Ar. for 7 pév 3. 
A 277 iovrs (and M) with Zen. for édvtv. (Z 266 dvirtnow 
with Zen. for aviatoiuy, itacism?) H 12 AvvTo with Ar. for 
Ndoe. H 259 yarsos (and Townl.) with Ar. for yar«or. 
I 18 péyas with Ar. for péya. N 60 xexodws for xexords: 
Ar. duyas. N 447 atvtws with Zen. for otws. 2 182 7’ ap 
for yap: % étépa trav ’Apiotdpyouv bia Tod T, “Tis Tap ce”, 
Did. T 28 te for te with Ar. YT 195 viv épvecOar for viv ce 
pvecOa: obtws “Apiotapyos épverOar ywpis Tod ae, Did. ®& 
303 icvev with Ar. for rye. 

(1B) E 272 pyotwpe for pjotwpe: “Ap. Suixds pnotepe, 
Did. N 190 axovrice for opé~aro. tives 5€ adxdvtice, Schol. T. 
N 415 éovra for iovra, implied in iovta 81a Tod t at “Aporapyov, 
Did. O 64 avornoeev for avotrnoe by: Ties avatnoeev, Did. 
O 211 pév xe for wev ye: mentioned by Did. O 469 évatpodov 
for vedotpopov. evpouev dé Kal evaotpodov yeypappévoy, Did. 
TI 354 Svétwayoy for dvérpayev: ottws Sid tov € Siérparyen, 
Did. (P 481 Boy Goov, and A, Vrat. A, for BonOcov: 80 of ame 
THs axoAns, Schol. T.) T 92 rijs for rH. tH ob rws ‘Apiotap- 
xos, dAdo Oe TIS pév O atraroi, Did. 
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and Vrat. A.) & 364 peOiere (and Harl.) for weOleuer. (E395 
wayroleyv for wovrdGev, Cant.) Bopéa (i.e. Bopéa’) for Bopéw. 
E437. 6472. 5491. (O 116 ticecOaz for ticacGat, A has 
€ interlined.) O 203 87 ros for pév te. O 204 wrpecButaroow 
(and Vat.) for wpeoBurépoicr. O 274. O 389 yarxdv for 
yarx@ (and Ambr.). O 418 € for ye. O 491. (O 648 xpora- 
goto Cant. for xporadoiot.) II 31 aly’ apery for aivapérn. 
II 111 euavedoas for durvedcat. Il 128 doBeoros for daBéorn. 
II 170 wrccinow for crniow. II 248. TI 394 aséxepoe for 
éméxepoe. II 531 dva€ for wéyas. IL 560. II 567. P29. (P 
86 car’ ovtapévns wreirns, Cant. for -nv, -yv.) P 201. P 234. 
P 249 ’Arpeidn...crouéve Nady for “Arpeidns...cati Meveraw. 
P 377 avbécOnv for remicOnv. P 480 értBnooua (and A’) for 
atroBnoopat. P 564 éreBaocaro (? It is doubtful if La R. can 
distinguish between » and £8.) S and A® évrexdooato Cant. m. 1, 
for évewdooato. (% 7 érixdovéovor Cant. for és KNovéovTat.) 
(% 27 blrnv Sé re Cant. for dirnor dé.) & 73. & 334 0m.’ (and 
Vr. A). % 388 dwvncac’ yynoato (and Vat.) for dwrjcaca 
mpoow dye. % 493 xara for ava. > 501 wefpay for weipap. > 
510. T 77. T 133 pos (and A’) for va’. T 60 retyos for vijes. 
T 119 avotpovéwpev for drotpwrapev. T 138 ide for 7. T 153. 
T 200. T 288. ©179 adda é pw for adrrAa piv. B 225 éeracat 
(and Harl.) for ica. BD 240 fedua for xdpa. X 143 6 ye 
pepads for 6 y éeupewads. X 207 dporto édrwv for Barov. 
(X 275 afero Cant. for éfero.) X 286 evi for dv. K 484. WV 
136 oyeGe (and Townl.) for éye. WY 323 éyyuGs for éyyvdev. 
WV 333 rodwxns for moddpxns. ©. 52 od for of O 86 dbicbar 
évi for POicec® év. OQ, 189 dpotro for dyotto. O. 445 dpouce 
(and A’) for éyeve. ©. 595 ay for av. 


The Leipzig group (Hoffmann p. 60); L=Vindob. quintus 
(p. 40, La R. H. T. no. 105, p. 476); “Lips.” is the Leipzig “lin- 
teus,” containing only from P 90 to the end of the Iliad (Hoff- 
mann p. 46, La R. H. T. no. 67, p. 468, Maass in Hermes, xix. 
269). The earlier portion of the Ms is in another hand as well 
as in another material; it is certainly also from an entirely dif- 
ferent source, as is apparent from the fact that it never—or at 
most two or three times—agrees with L in a peculiar reading, 
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while the “linteus” and L rarely differ. Up to P 90 therefore 
no notice is taken of Lips, after that line L’ denotes the con- 
sensus of the two, no letter being given when the reading is 
that of L alone. 

(1 A) Readings of Zenodotos. T° 126 aropupény (also Ar. 
and Aristoph.) for papuapénv. © 526 érrropas evydpevos for ev- 
xopat édropevos. © 557—8 om. M 343 Alavte (and Syr.) for 
Alavra (but not in 342). (& 118 éweio for euoto, itacism?) > 
198 avros L’ for avtws (so also Aristoph.). 

Readings of Aristophanes; H 238 Bowy for Bav. A 103 
éovte for éovtas. Ei 44 Seidsa for deidw. ®& 127 ws xe L’ for 
OS KE. 

Readings of Aristarchos; (B 170 éotdé7 for éotadr: Ar. 
read éoreor’ in the first foot). B 192 ‘Atpelwvos for "Arpeidao, 
and so Aristoph., Dion. Sidon., Ixion, ai mdeious tay yapte- 
orépwv ai diopOdoes Kai Ta Vropyvnpata, Did. E 787 édey- 
vées for eAéyyea. dpsotos for daynrot (Ar. had aynroi and 
dpiatot, Suyes). @ 408 xev eimrw for vonow. I 88 Sép7a for 
Sopmov. I 472 év aiovon for vm aidovon or -ns. I 564 xrXalev 
0 pv for Krai’ Ste pv. I 645 eeicao for éeiow: év Tiot Tov 
vrouvnuatay Sinpnuévas €eioao, Did. K 431 taaédpayoe for 
immodapor. K 445 né (and Eust.) for 7 pa. A 144 and M 192 
ovdas éperoev for ovder epeloOn. M 465 ov xev for ove dv, N 
358 tw for tot. N 399 6 adcOpativer for oy ac8. N 449 tdn 
for iéys. £173 nara for wor’. & 181 Covn apapvin for Covnv 
adpapviav. F 235 yapw eidéw for cidéw (id€w) yapuv, attributed 
by Did. to ai dnpwders. B 418 wxv for dea. II 668 Yaparndom 
for Laprndova. (II 707 of vv te we for ov vv Tos: ov vd Tra, 
Ar.) P34 9 raya, as & tio Tov VTopynuatorv (Did.); cet. 7 
para. P 202 eioe L’ for éote (also interlined in A). & 579 dv 
mpatynot L’, év Ti étrépa tav “Apiorapyou bv0 mpetnot, Did.; 
cet. dv’ év mpwtyot or mpwroor T 263 péa L’ for peta: 
"Apiorapyos. €&m tod t pea, Did. & 195 ovre L’ for ovdé (A 
has 7 interlined), @® 213 BaGeins L’ (acc. to Hoffmann) for 
Baéeéns & (which Lips. has acc. to La Roche): ro 5¢ Babéns 
yopis Tod 6, Did. & 433 ”Idcov L for ’TAdouv was probably Ar.’s 
reading; see Did. on B 133. yp. “IAsov, A. ® 455 azrodeyrenev 
Li for atroxoypéwev (A has azroAeyréuev in marg.). 
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Add also the following which are shared with imperfectly 
collated mss; E 560 éot«ote L, Mosc. 1 for éouxdres. E 322 
Mivov L, Vrat. d, for Mivw. T 390 wope L’, Syr. (and A in 
marg.) for tae, Suyo@s Did. (on II 143). T 426 adv L, Harl. for 
dp. X 468 Bare L’, Paris. A, C for yee (attributed to ai xowai 
by Did.). 

(1B) E 281 eiwOore for eiwOért. ovtws eiwOdte Kal Apio- 
tapyos Kal oyedov arayrtes, Did., implying e/wOdre as variant. 
© 157 huyaSd’ érperre for duyad Etparre. ovtws d1a Tod a TpaTe 
at Apiorapyov, Did. K 129 ovtis roe for ovtis ot. &€w Tod 
7 ovis of, Ar. (otts coe C, Townl.). M 11 jev for ade. 
This must surely be the variant implied in ovtws ’Apiorapyos 
erde, Did., not as La R. thinks é7Aev. (He is evidently right in 
rejecting the evidence of Schol. T, "Apicrapyos érrvev adv Te », 
éx Tov émedevy auyxomny Seyouevos. Lnvddoros wre, avoxony 
Tod érXeTo.) M 68 iter’ apyyev for BovrAet’: ier apnyew 
oUtTws macat, Did. (This should perhaps be included under the 
Aristarchean readings in (1).) M 86 aptuvavto for aprivartes: 
no doubt the variant implied in aprivavtes: ovtTas 4 ypadn, T. 
N 287 reov te for redv ye, implied in Did. obtws dua Tod ye. 
N 465 évrapuvépev for érvrayvvoyev. This is doubtless implied 
by Did. ottws cyedov drracas érrapvvopev (see Ludwich). & 
112 vewrepos for vedtaros: ovtTw vedtaTos UTEpOETLKaS WpmodO- 
your anmacat, Did. ® 62 xaxeibev Lips. naxeiOev L, Vrat. d 
for cai xetOev: €x mANpous Tov Kai cvvVdeopov ‘Aplarapyos, Did. 
[D 576 POapevos tis L’ for POdpevos www. ai amo tov ToAEwV 
POapevos tis, Sch. T. Not given by LaR.] W 854 ds yap for 
is ap (ds dp Vrat. d): ypaderas xal ds yap, Did.: év adrA@ Hs 
yap, A. 

(2) B 43 & avd for 5é; so Drako de Metr. B 82 évi 
otpat@ for ‘Ayarév, so Eust. I 158 éwxes for Gouxe, with Eust. 
H 285 ovros (and Eust.) for avrds: év GAA@ odtos yap, A. 
© 60 txavov for txovro: yp. ikavov A and Mose. 1. © 77 pes 
for eldev: év GAX@ S€éos Hipet, A. © 416 yurwoes for yurdcesv : 
so Apoll. de Synt. (@ 454 xai nev retrereopévoy jev for to 
dé nev: év GA Kai Kev TeTEeMEcuEVvoY émdev A, and so Townl.) 
I 215 €@nxev for éyevevr. ev aGrrw EOnxev, A. I 359 al x 
€OerAnoGa for qv €6., quoted with ai « in Plato Hipp. Min. 
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wentot Li’, Vrat. A for wemrtedt’ or wemteot : yp. Kal Te- 
atwta, A. 

(3) B 549 dye for yng. E 288 om. first y. Z 109 perer- 
Oéuev for xateNOguev. (Z 479 elrn may represent eizrou.) 
H 17—18 tov &...créxovra for rods &...dXéxovras. H 179 
tuxeiv for AXaxeiv. © 409 ds dato for ds par’ (the hiatus is 
permissible and does not look like a corruption). ©@ 505 
akeoOe for dfacbe. 1 497 tpemtoi for otperrot. I 586 xn- 
Ssotot for xedvorator. I 703 ornOeoot nerevor for ornbecow 
aveyn. K 72 amemeuev for aréreurev. K 221 éovta for 
éovtewv (AS have a interlined above -wv). K 239 etn for éore. 
K 241 awpooéeure for petéevtre (we can then read rovs for Tois). 
K 346 arapapOavyor for mapapOainas (a in thesi, see ® 262). 
K 389 Oupov (?) avwryes for Oupds avnwe. K 451 rrorepifery for 
mwonepigwv. (A 354 dxa wédcOpov for OK aédeOpov.) A 545 
oaxos Oéto for o. Bare. A 562 orrovdy & for omovdj 7’. 
A 681 vaipyov for trncav. A 770 éyelpovres for aryeiportes. 
A 800—1 om. M 101 nyeitro for jynoar’ (legitimate hiatus). 
M 144 srovos for géBos. N 79 avrds for olos. N 303 dp- 
gorépous for audorépwy (the constr. with the dat. is perhaps 
to be preferred as the rarer). N 366 vaicyero for vréoxero. 
N 560. (& 165 yever for yevy, itacism ?) & 335 Pedy for reov. 
382 yépnu dé yeipova for yepeia dé yeipove. O 239 edpe 8 viov 
for etp vidv. II 129 éyeipw for ayeipw. II 385 quate yerwepiw 
for jpar omwpwe@. Il 724 émeye for épeme, see under (2). 
P 202 ws dy L for 5 89. & 266 widecbe Sé pw for wiPecGé por. 
> 293 viv & bre 8y L’ for viv 8 bre wep. T 280 xaOecay L’ 
for ca@tcay (cf. N 657, 0écav xaBecav looks like an intentional 
assonance). T 360 é« vyav dopéovto Lips. for vnay éxpopéovro. 
T 166 xpeay épatitwy L’ for wperov pev atifwv. T 263 péa 
diehevoeaOas L’ for peta & érevoecOar. T 320 745€ KduTos L’ 
for 78 o xAvtés. © 177 Bins Lips. for Bin. & 200 cuSpipov 
for yaAxeov. D 213 éxdhéyEaro (ie. éxpOéyEaro) for épOeyEaro. 
[® 350 wredéac Kal iréat L' for ar. re nai iréav—so Hoffmann, 
ii. p. 35, La R. does not record this.] @ 350 ai dé L’ for nde. 
® 366 78 for ovd’. & 394 Gea for Oeovs. DY 524 0m. PM 525 
qmoAvoTtova Kndea Onxev L' for wrovoy cal xnde eOnxev. PD 585 
autiis Lips. for avr7. X 116 Tpoiny L’ for Tpoinvd. X 297 
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Oea...éxareooe Lips. for Oeol...enadecoav. X 310 amadnv I 
for auadnv. WV 284 épnpéaras L’ for épnpédarar. WV 285 arn 
dye 5 L’ for dAXot 66. WV 334 eyypeupGeis L’ for éyypiprpas. 
WV 472 imodapoto mas L’ for tarmodapovu vids. 0, 18 ev xovin 
tavucas L’ for év nove extavicas. 0, 123 aud’ avre L’ for 
aud avtov. Q, 269 apnpora L’ for apnpos (xabapos ev réreu 
daxruros L in marg.). © 400 txéoOae for érecOar. 1 499 
avros L’ for avrovs. QO 584 xatepv&n L, warepvéer Lips. 
(xarepvEat ?) for épvaaito, 0, 647 Sadas L’ for daos. 

Add also II 21 IInaAjos vie L, Harl. for Hnréws vié. P 
506 ddoin L’, Harl. for didn. P 234 vaai~as L’, Harl. for 
am(ém)ai~as. X 33 Aaleto L’, Par. A, C for xowaro. X 149 
yap@ L’, Par. A, H for Avap@. X 194 opynoairo L’, Par. A 
for éppnoee. X 229 Bidlero L’, Cant. for Bidferar. X 396 
apporépw L', Par. C for dugotépwv. VY 103 re L’, Vr. A for tes. 

The length and dryness of this list of readings will I hope 
be excused in consideration of the results to which it leads. 

The first of these is the overwhelming importance of L’ as 
compared with any of the other Mss with which we are dealing. 
If it is to be taken as a test of a MS that it should preserve 
as many demonstrably ancient readings as possible—and a 
better test can hardly be applied—then a mere arithmetical 
enumeration of the passages grouped under (1) and (2) will give 
us an order of merit. The result is somewhat surprising. 
It is as follows (bracketed passages omitted). 


C; (1 A) 2; (1 B) 3; (2) 2; total 7. 

D; (1 A) 10; (1 B) 5; (2) 13; total 28. 

G group; (1 A) 8; (1 B) 6; (2) 11; total 25. 

H (and Vr. d); (1 A) 8; (1 B) 6; (2) 13; total 27. 
S Cant.; (1 A) 11; (1 B) 8; (2) 15; total 34. 
Leipzig group; (1 A) 42; (1 B) 12; (2) 37; total 91. 


Thus the Leipzig group alone has to itself more readings of 
Zen. Aristoph. and Aristarchos than all the other Mss together. 
This fact alone suffices to give it an undisputed place next to 
A; in a reading otherwise unattested, its authority far out- 
weighs the consensus of all the rest of our list. 

If the character of the readings, apart from their number, be 
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carefully examined, this conclusion is strongly confirmed. Any 
scholar who will take the trouble to go through the list which 
I have given will, I am convinced, find that the readings of L 
and Lips. given under (3) contain a far larger proportion of 
valuable variants than those of any other group—in my own 
opinion more than those of all the rest together. This is how- 
ever to some extent a matter of opinion; and I desire, so far as 
- possible, to keep to matters of fact alone. I will therefore 
merely state that I have marked no less than 26 readings under 
(3) as at least equal in value to those of the other Mss, 20 as 
unconditionally superior. In the case of C not more than 3 
would come into these categories, of D 7, G 9 or 10, H 10, 
S, Cant. perhaps 15—all on a liberal scale of admission. 

But even this disparity, striking though it is, does not 
represent the whole difference. 

If we group under the different books the variants quoted 
from L we obtain the following results: 


A BYrA EZH ®tI#K AM 
(1 a) 1 1 2 138 4 2 2 8 
(1 B) 1 1 1 3 
(2) 2 1 1 3 4 1 2 
(3) 1 112 2 83 7 5 2 
0 42 0 4 1 4 9 11 11 +7 10 
NE OW PX TT @XK V A 
(la) 3 6 12 2 12 5 1 
(lB) 2 1 , 2 1 
(2) 5 1 2 2 1 1 1 5 3 2 
(3) 4 2 1 2 12 2 8 9 38 4 «7 
9142°5 5 5 4 6 21 4 8 


It is evident that a complete change takes place in the 
character of the Ms somewhere about H. In the first six books 
the variants are very scarce, hardly more numerous than in C. Itis 
in the last 18 books only that the marked individuality of reading 
begins to shew itself. Out of 155 variants which I have given 
as the peculiar property of L, only 11—one fourteenth of the 
whole—occur in the first 6 books. In the last 18 books, that 
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is, their frequency is increased nearly fourfold. The phenomenon 
is too steady throughout the whole range to be set down as a 
mere coincidence. It is doubtless due to an accident of one of 
L’s ancestors, which had lost the first 6 or 7 books, and had 
been patched up, like another descendant, Lips., from a different 
source, But for this the variants would, we may assume, have 
been equally frequent in A—Z, and their number would have 
been increased by some 40, 


In connexion with this point it may be worth while to men- 


tion a faot first noticed by Rémer, though I do not see that it is 
possible to suppose any but a casual relation between the two. 
In his Homerrecension des Zenodot, p. 83, he points out that 
there is a curious discontinuity in the Aristarchean Scholia 
beginning in H, the very point at which our ms changes, 
“Wihrend wir in den ersten Biichern fast durchaus, etwa 
nur mit Ausnahme von I’ 18, bei Aristonicus von Athetesen 
Zenodot’s héren die mit ganz geringen Ausnahmen totale Miss- 
und Feblgriffe sind und darum mit aller Entschiedenheit von 
Aristarch bekampft werden, tritt uns plétzlich zu unserer 
gréssten Ueberraschung mit H 195—199 eine hichst be- 
fremdliche Erscheinung entgegen; da horen wir auf einmal und 
von hier auch fast ganz regelmissig durch die lias hindurch von 
Athetesen und Tilgungen des Zenodot und Aristophanes, welche 
die Billigung und den vollen Beifall Aristarch’s gefunden.” It 
is perhaps barely conceivable that this mutilated archetype of 
L may have had fuller excerpts from Didymos, and that the 
scribe of A had access to it. Such a supposition is however so 
improbable that it would not deserve mention, were not the 
question so obscure as to make us grope for information even 
in the most unlikely directions, 

Be that as 1t may, 1t seems certain that L has preserved an 
extremely ancient tradition unknown to any of our other Mss, 
including A; for cases where AL agree against the rest are 
extremely scarce. I have noted only the following, though I 
am by no means confident that the list is complete: A 11 
ytivagev (also Ambr.), L yriwac’; A 608 moineey idvines; 
O 49 Sodzre (two out of the three, it will be observed, occur 
in A, where L has not yet assumed its special characteristics). 


: 
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This also makes it highly improbable that Aristarchean and 
other ancient readings have been introduced into a vulgate text 
by a learned hand acquainted with Didymos; the large number 
of important unattested variations would alone be sufficient to 
disprove this. ; 

The important question for us is this; Does L represent a 
collateral tradition to the vulgate, going back to Aristarchean 
times? To this only a doubtful answer can be given; but for 
my own part I am inclined to think it does. The comparison 
of CDGH and S gives us an idea of the amount of variation 
which ordinary vulgate texts were likely to acquire in the 
course of transmission. We see that in none of them is this 
amount very large, or very materially different from the rest; 
while L varies, under (1) and (2), about three times as much as 
any of them. We can naturally give only the vaguest guess at 
the extent to which any one of Aristarchos’ Mss varied; nor 
have we any idea of the fulness with which his apparatus is 
represented by our compendium of Didymos. But we know, 
from the way in which the MSS are quoted, that a large 
number of them were used; and the amount of surviving 
evidence does not lead us to believe that the variations were 
extensive, either in number or importance, in any single case. 
The Maccadwwrixn, of which we know most, is quoted in the 
Iliad only 27 times (Ludwich Av. 1. 4), Le. its known variants 
are about the same as those of S in number and magnitude, and 
far fewer than those of L. Thus the probabilities are to my 
mind considerably in favour of supposing that L is a fairly 
faithful representative of one of the better class of Mss used 
by Aristarchos in forming his edition. 

That, if the archetype was used by Aristarchos at all, it was 
one of the better class, admits of no doubt. For in the first 
place, of attested ancient readings, nearly half, viz. 42 out of 91, 
were adopted by him. In the second, though the note of Did. 
on B 192, where the reading of L is that of ai mdeious Tov 
yapleotépwy, cannot be quoted, as coming in the first six books, 
yet on & 235 the reading of L is expressly opposed to that of 
ai Snuwders and on X 468 to that of the coval. In & 418 it is 
opposed to the Maccadwwrixyn and Xia. In M 68 it has the 
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reading of mdaoat, though opposed to dwaca: in & 112. In 
® 576 it has the reading of ai dé trav morewv. This is 
certainly a very creditable record for a MS written about 
1400 a.D. At the same time it must of course be remembered 
that we are dealing only with peculiar readings, and that in 
many cases where L agrees with other Mss it will give the 
reading of the xotvai, not of the Xapueorepat, 

It may seem strange that, if L is thus important, the fact 
should not have been already recognized. Hoffmann however 
went some way in the right direction when he said (p. 66) that 
“der so mangelhaft geschriebene Lipsiensis in vielfacher 
Beziehung fiir die Kritik des Textes von nicht geringer Be- 
deutung ist; der Vq (L) aber uns besonders dariiber aufklirt, 
ob wir im Lips. einen Schreibfebler oder eine Lesart vor uns 
haben.” That he did not go further is due to his having formed 
what I believe to be an exaggerated opinion of the extent to 
which the yapséorepas of Aristarchos’ time differed from the 
xowai. He holds that die behandelten Hss. gehdren simmtlich 
zu den xowais (p. 85), while I see no reason for supposing that 
any of Aristarchos’ Mss differed much more from the xowvai 
than L differs from C. La Roche, in publishing a complete 
collation of L, had a good opportunity of discovering the truth. 
If he did so, he has, so far as I know, kept it to himself, and his 
only utterance is that of 1866 in the Hom. Textkr. p. 473, to 
the effect that none of the Vienna MSs is good enough to deserve 
collation. His successors have been content to follow him 
blindly, and seem to have assumed that the value of his codices 
is determined by the alphabetical place of the letters by which 
he denotes them. Thus it happens that L is very rarely 
quoted at all. Nauck groups GHL together under the common 
title of “ Vind.” ; sometimes indeed L appears simply as “unus 
e dett.” Lips. is pretty often quoted, but without a hint to 
shew that it consists of two distinct codices for different parts of 
the Iliad. Indeed no one seems to have taken the trouble to 
see whether the close relationship between the “linteus” and 
L extended to the “bombycinus,” which it certainly does not. 
As for Christ and Rzach, they simply ignore L and, with rare 
exceptions, Lips. Neither of them for instance so much as 
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mentions the variant avrds on © 499. Yet this is surely so far 
superior to the avrovs of the vulgate that it might almost have 
been accepted into the text as certain, if it had been a con- 
jecture only. As it is it has stood on record at least since the 
days of Ernesti (1770) without attracting more than the 
mechanical attention needed to copy it from one edition into 
another. 

Another fact, hardly less striking than the underestimation 
of L, appears from the list of readings; and that is the absurd 
overvaluation of Cand D. The variants of these two MSS are 
religiously quoted by Nauck, Christ and Rzach; yet it is not 
too much to say that what they have contributed to the 
improvement of the text amounts to simply nothing. The two 
together hardly offer a dozen of readings not otherwise known 
which can seriously compete for a place in a modern text. 

The only merit of C is that of a very consistent mediocrity ; 
it is the most average representative of the pure vulgate. As 
any two or three MSs will give us the vulgate, this is not a very 
valuable trait; at most we can say that C is a good guide to 
the most popular reading in the lacunae of A. With D the 
case is different ; here we have plenty of independence, but it 
takes the shape of ignorant excentricity which sometimes gives 
us a real gem; for instance X 438 “Exropos: ov yap mas 
érntupov ayyerov nrOev, X 477 “Exrop, eyo Svatnvos* in dpa 
vuxtl yewvouerOa. (The accentuation, it will be observed, is 
somewhat primitive.) D has an unquestionable claim to a 
place among the “ deteriores.” 

The remaining three groups stand much on a level; but on 
the whole it seems to me that the G and H groups shew most 
evidence of an old tradition in their variants. Those of the 
S group are extremely numerous, but wear rather the air of the 
corrections, involuntary perhaps in many cases, of a clever 
scribe, well acquainted with Homer, who used a little too much 
freedom in correcting his archetype, and often allowed his 
memory of similar passages to seduce him into needless altera- 
tions. Thus on the whole the readings of S will be hardly able 
to assert the claim to a place slightly above G and H which the 
number of passages under (1) and (2) would seem to indicate. 
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G must stand somewhat higher than H, as the latter Ms is 
written with painful carelessness by a scribe very imperfectly 
acquainted with Greek. 

I take this opportunity of adding an analysis of the solitary 
readings of A, without which this discussion would not be 
complete. They are grouped as before. 

(1 4) Readings of Ar. B 436 éyyvanrife: for éyyvarite. B 
621 *Axropiwve for ’Axtopiwvos. A 117 peratvéwv for peras- 
vawv. A 400 apeiver for apeivw. H 186 879 p’ txave for 8n Tov 
ixave: Suyds Ar. H 451 and 458 donv (and Ambr.) for dcop. 
© 378 wrpodpavévte (and Mosc. 3) for rpodavetca(s). 17 &yevev 
(and Ambr. Townl.) for éyevay (Sty@s Ar.). I 488 youvveror 
(and Townl.) for yovvac(c)t. I 682 govjos for dovowo. K 
515 andads oxotinv for dNaockorinv (and also N 10). K 
579 advoocopevos (and Harl.) for ddbvocapevot. A 368 é&eva- 
petev for éEevapiEev. A 439 rédos for Bédros. A 686 ypéws for 
xpetos (ypéos). M 340 mdoas for macas. N 423 orevdyovte 
for orevayovta. & 223 péow for ép. O 626 ann for anrns. 
II 188 dows 5é for mpd dows 5é. P 214 peyabvuq@ IInrciorr 
for peyaOvpou IInteiwvos. & 417 eoayeipero for écayeiparo. 
X 325 Aaveavinv (and Syr. Mor. Bar. Par. D) for Aaveavins. 
W 244 crevOwpas for xevOwpar. WV 307 edidakev for édidakav. 

(2) (B 729 xAtuaxcecoay with Pausanias and Et. Mag. for 
KrXwpaxdecoav: but G has cAnpaxoeccay, the same thing.) T 
301 Sapetey (and Townl.) for puyetev: Sapetev 7 peyetev, Eust. 
M 33 &@ for tev: cf 7 Kxown ter éoriv, Herodian. N 745 
anoctnowvrat (and Townl.) with Ap. Soph. Hesych. &c. for 
aroticwvtat. O 621 tpodéovra for tpoddevta: tpodéovra...7 
Tpopoevta, ypaderat yap Sivas Eust. O 680 cuvaelperas for 
cuvayeiperat, cf. Schol. T and Eust. P 724 aipavras (and 
Vr. d; detpavras Harl.) for aipovras: so Choiroboskos in Et. 
Mag. % 548 apnpepévn for apnpouévn: twa Tav avtiypadev 
apnpenévy Sia Tov ¢, Eust. X 380 éppe€ev (and Mor. Bar. Harl.) 
for épdecxev: Eppekev 7 Epdeoxerv, Eust. 

(8) A 342 orosjou for drojor T 436 SapyacOys for Sa- 
peins. A 395 Tlorvdovtns for Aveodovtns. E 279 rvywpe for 
tvxyoun. E 697 aprvv@n for aurvivOn. Z 120 audorépw for 
augotépwr. H 316 dséxevov for duéyevav. H 347 avriov nida 
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for Apy’ ayopeverv. @ 339 Sidewv (and Townl.) for wezoOas. 
© 519 mpore for wepi. 1118 drcoce for Sauacce. I 311 wapn- 
_pevos (and Townl.) for rapyyevor. I 414 feos for toma I 
424 od@ for con (possibly Aristarchean). I 564 addypmace for 
avnptace. A 186, & 470 éviores for éviorre. A 300 Bpotorolyp 
loos “Apne for Ste oi Zevs Kddos ESmxev. N 78 vépOe wodecouy for 
vépOe 58 mocctv, FE 43 ixavess for dguxdves. E489 Tnveréwo 
for -ovo. O 297 ws xe for ef xe. O 656 avroi for avrod. II 218 
Owpnaceabov for Owpnocovro. 2 68 cicavéBynoay for cicavé- 
Bawov. % 240 wéwrev (and Harl.) for réuyev. T 331 evi vni 
for ody vni. T 394 amicowrposs (and Syr.) for éruca@tpots (80 
also VW 519). © 409 pw (and Mor. Vr. A) for of & 498 yap 
(and Mor. Vr. A, Syr.) for 6é 520 mdp Znvi (and Mor.) for 
mapa watpi. @ 525 dovoy (and Harl. Mor.) for aovov. ® 
585 4 para for 4 7 ert. D 610 eoovpevws (and Bar. 
Mor.) for dowaciws. X 87 Oados (and Par. G, I) for réxos. 
W 465 guyev (and Bar. Vrat. d) for guyov. VW 727 émeo’ 
(and Vr. d) for Bar. W 765 éx for of WV 844 péy (and 
Vr. b) for 67, © 311 padsora for péysorov. O. 822 yepaids 
éod (and Mor.) for yépwv Feorod. © 359 éri (and Townl. Vr. 
b) for évi. © 676 ro & dpa (and Bar. Mor.) for 7@ 8é. 

This list clearly shews the character of the text of A. It is 
copied from a typical vulgate MS with a number of Aris- 
tarchean readings introduced from the scholia. It will be 
noticed that under (1) there are none but Aristarchean 
readings, pretty clearly shewing that these were deliberately 
introduced. Had A handed down a separate line of ancient 
tradition, it is clear from the evidence of the other Mss 
that there would have been some readings of Zen. and 
Aristophanes mixed with those of Aristarchos, that the group 
(1 B) would not have been conspicuously absent, and that 
there would have been a far larger group (2). At the same 
time it must be remembered that in the other classes a large 
portion of passages were referred to (2) on the strength of 
the marginal notes (ypaderas or év dAAq@) of A; with A itself 
this evidence is not available. As a matter of comparison 
therefore the list is not to be depended on; we can only say 
that the service done to the criticism of the Iliad by the text of 
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A, independently of the scholia, is but small; there are hardly 
more than a dozen lines where we should lose a distinctly 
preferable reading, had the scholia alone been preserved. On 
the other hand A is undoubtedly to be taken, on account of the 
care with which it is written, as the standard vulgate, and as 
thereby rendering completely useless any collation of C and 
presumably B. 

It seems useless to attempt a more minute classification 
until we have got more satisfactory materials on which to work. 
I proceed to some practical considerations which may aid in the 
collection of such materials. 

The first thing to note is, that we need not despair of the 
value of a MS because it is late, without scholia, itacistic’, and 
carelessly written. The readings alone can decide whether a 
MS is valuable. It is quite possible that among the many un- 
collated and imperfectly described Mss of our libraries we may 
yet find the archetype of L, or still better, others of equal value. 
On the other hand, age is little presumption by itself in: favour 
of importance of an otherwise unknown codex. 

Another consideration is that we cannot judge a MS by col- 
lation of a book or two only. The fullest examination of A—Z 
would not even tend to reveal the importance of L, though the 
MS itself, so far as we are told, shews no sign of change in 
writing or material between Z and @. 

These two considerations, taken together, might seem to 
imply that we could not depend upon having even approxim- 
ately used our material until the whole of the known mss 
had been fully collated. It would be unfortunate if such a 
conclusion were inevitable, as it would tend to retard indefin- 
itely any serious advance; the collation of all known Mss 
would be the heavy work of many years for any one man. 
But the method which has been followed gives us the guide 
by which the labour may be abridged. The key lies in the 
fact that the value of the Mss with which we have dealt is 


1], furnishes in I 154 (=296) an ‘‘many-nosed.”” The second hand has 
awful example of what itacism may sagely corrected this to modvppwor, 
lead to. The men of Pylos instead of ‘‘ many-hided.” 
being roAvppnves appear as wodvppives, 
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fairly proportionate to the number of ancient attested readings 
which they contain. . Let then any scholar who will undertake 
the work of reforming our apparatus criticus draw up a list of 
all variants of which we have knowledge that are attested by 
Didymos and the other sources of the Schol. A, by Eustathios, 
and by ancient authors, and let him compare this with the Ms 
which he wishes to appreciate. Any Ms which ,contains any- 
thing like 60 of these quite or nearly to itself will be of the 
highest importance, and should be carefully collated from be- 
ginning to end. The discovery of one such will be worth the 
collation of twenty C’s and D’s. Those which shew, say, less 
than 20 may be left, at all events till the mass of material has 
been worked through and it has been ascertained that nothing 
of higher value has been left behind. One remark, which may 
save the loss of some precious time, may be made at once. 
B may for the present be left to take care of itself; its close 
connexion with C, which Hoffmann has proved, shews that 
there is little or nothing to be expected from that quarter. It 
would be far more useful to devote the time to a fresh colla- 
tion of L. | 


WALTER LEAF. 


ON SOME EPIGRAMS OF THE GREEK ANTHOLOGY. 


Auth. P. xu. 50 5—8. 


Tlivopev Baxyou Swpov mopa’ Saxtudos aws 
} WAaNt KoutoTay AVYVvoY ety pévopeD ; 

IIivopevt ov yap épws’ wera Tot ypovov ovKeTe TrovAv?, 
OXETALE, THY pakpay VvUKT avatravoopeOa. 


Perhaps IIivwyev coB8apes, possibly with allusion to the 
toper's use of coPeiv, 

Amphis fr. 18 Kock 

6 mais aoBeitw Tois toTnpiows avyvois, 

and of zrepicoBeiv, — : 

Alciphr. I. 22 xvAtKos ouveyas weprooBovpévns. IIL 55 
Mpoiovros Tov ouptrociov Kal THs PiroTyalas TUVEX@S TEpLco- 
Bovupévne. 

Hippolochus ap. Athen. 130 6 Kapavos dpfas morov puix- 
pois éxrr@pacet mreptcoBewv exéXeve Tois Tratoiv. 

Athen. 504 &wxe 7@ radi wepicoBeiv év KiKX@ KEdEVOAS, 
TO KUKA@ Tively TOUT elvat Néywv, TapaTLOéuevos Mevavédpov ex 
IlepevOias 

ovdenlay 7 ypads bdAws 
KUALKA TWaphKev, GAAG Trives THY KUKAY. 
kal traru éx Qeohopovpévns 
Tal, TAYY TO TWow@Tov TEepicoBet TroTHpLOV 
avTois axparou. 

These passages are quoted by Valckenaer in his Callamachi 

Elegiarum fragmenta, pp. 257—259, Bergler on Alciphron 1. 
14—2 
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22, and Jacob ou Philostratus’ Jmagines, p. 597 ‘ coBetv rov 
KUAtKG est qepteAavvery’ Jacob there. But though coBapas 
mivew would of course suggest the free and rapid circulation of 
the cups which was expressed by cofeiy, in itself 1t need mean 
nothing more than ododpds, ‘vehemently’ ‘with a will.’ 


Anth. P. v. 132. 


@ 7000S, ® KVNUNS, @ TaV aTroA@Aa StKalws 
pnpav, @ ‘phouTay, @ KTEVOS, ® NayovwY, 

Tepow @ pacréy, @ TOU padivoto Tpaxnrou, 
@ YElp@v, @ TAV Haivopac ompar ion, 

Dd . @ KAKOTEXVOTATOU KLVnMATOS, @ TeptadAdwv 

YAOTTLICHOV, @ TOV TOvepet dovapior. 

et & "Omiky Kal Praipa Kai ovK adovoa Ta Lampois, 
kat Iepoeds “Ivdns npdcart’ Avridarns. 


This epigram of Philodemus has been treated by Kaibel in 
his edition of the poet’s epigrams Greifswald 1885. He gives 
in 3 @pov, which cannot be right. An @ is required before 
each consecutively praised part of the body. I believe that 
@pow @ is a corruption of ® wvotav. Hesych. pvr(o)dv, amradop, 
where Schmidt quotes from Cramer’s Anecd. Oxon. I1. 378 
pvios’ 6 atrados trap Evdopiww. In 6 Biicheler has suggested 
Ouw éué, like xvpté prov, pére pov, xrvyy pov, of Mart. x. 68, 
and Juvenal’s Zwn cal yuyn. In spite of its cleverness, this 
does not convince me, as it has not convinced Kaibel. May 
not the MS reading be right Ovdé we ‘with which she used to slay 
me’? This at least is the more natural suggestion of the 
previous ® Tay amod\wAra Sixaiws pnpov, where Tov is an 
attraction for rots. If any instance could be cited of Ove 
in the active sense of ‘maddening, this is what it might more 
properly mean here. Kaibel ingeniously suggests that some 
Oscan word or Greek Oscanly corrupted lurks in @vepe. 


Anth. P. v. 306. 3, 4. 
Tavita pév éotiw épwros’ otav 8 claw ‘Tapanetpat, 
Kai ov peévers;’ amrrA@s ovdey EpwvTOS ExELS. 
It seems at least possible that this is right, ‘sed cum diat 
‘accumbo tibi, et tu moraris, nec mihi te statum applicas?’ Kaibel’s 
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cacOuaivys in the sense of ‘panting’ as an outward sign of 
violent love emotion, cf. xI. 52. I—3 caynvevOels vn’ épwte 
“AcOpaivers, Sergis @s Tus ea’ aiytarod Kupartos ipetpwv, does 
not suit the meaning. 

The epigrams of Crinagoras, a Mitylenaean poet of the 
Augustan era, have been recently (1888) edited by Rubensohn, 
who has had the advantage of a re-collation of the Heidelberg 
Ms by Stadtmiiller, and has himself written in Latin a careful 
introduction on,the life of Crinagoras, as well as a commentary 
on each poem. MRubensohn’s edition should be supplemented 
by the masterly Rom und Mitylene of Conrad Cichorius 
(Teubner, 1888), in which a historical instinct of no common 
order has turned to account inscriptions newly discovered at 
Mitylene, and personal inspection of Lesbian localities, for illus- 
trating the epigrams of the Lesbian poet and ambassador. 
Crinagoras was in intimate relations with the family of Augustus, 
particularly with Octavia, a circumstance which gives a special 
interest to these two small volumes. 

In ep. Xvi. 5 (Rubens.) = Anth. P. vii. 628, where the Ms 
gives 

made yap dy r¥uBe Sins vireOnxato Bodov, 
Brodaeus, Grotius and Kaibel agree in considering Dies to be 
a proper name, Kaibel comparing a strikingly similar verse 
from a Mitylenaean inscription 

thv xvva AecBiaxn Bor@ vireOnxatro Bad§os. 
This is now proved to be right by the occurrence of the name, 
Dies son of Matrokles, among a list of envoys mentioned in a 
Lesbian inscription. It is to be regretted that Rubensohn 


had not read Cichorius’ convincing remarks on this point. He 
gives the verse with an infelicitous conj. of Herwerden's 


mast yap dy TuuBe@ idins vreOnxato Bwrov. 
Ep. XXXVI. 1—4 (Rubens.) = Anth. P. rx. 450. 
THs Gvos yeven pev ayappixn évTds apakeo 
Udwp mtrAopdpots mivetas ’Appeviors. [parXols 
yatta (yetTat MS) & ov pndoug are Tov padaxois Eri 
yedvai & ayporépwv tpnxuTepar ytpapwr. 
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I have already spoken of this epigram in vol. XI. p. 26 of 
this Journal (1882). I there alter the reading of the MS ayap- 
pix évros to ayapptxdertos, a conj. of which, as well as of the 
accompanying remarks, Rubensohn has taken no notice; it is 
however with vv. 3, 4 that I am now concerned. It appears 
to me impossible that Schneider’s alterations, which Rubensohn 
accepts, should be right : 


yxairar S— ov pros ate wou pedaxot Ere padroi— 
wredvat 8 K.7.X. 


For (1) it introduces a prosodial license against the Ms, (2) 
the sudden interruption of the construction is ungraceful and 
should not be imputed to Crinagoras. I have stated my belief 
(American Journal of Philology for 1888, p. 363) that the poet 
wrote 


xairat 8 ov pnrovow Gt’, ov paraxois él padXois 


‘its hair is not as sheep’s, not with soft naps’ or possibly ‘ not 
superposed on soft naps.’ 


XLII Rubens. = Anth. P. 1x. 555. 
The Ms gives this epigram thus 


Nv ‘ > , \ 54 
NOov THV eb KaL me TrEpL yparpayTes ExYovOLY 


petpnoar Bainv éwra povov oradsious 
éumns Kab tTlktovoay émavAaka Tiap apoTpov 
Own Kal TavTos KapTipoy axpodpvov 
5 nal wonXois évaypov vm’ ixOvou Kal vad paipn. 
evavewov Aiuévov tT Hrvov atpeuin 
ayyo8. Kopripns Paunnidos: adra +yedao Oar 
Ta. emewpioOny Todt eGéunv Cvopa. 
Rubensohn has rightly retained most of this unaltered, e.g., 
1 éyovow, 3 én’ addaxa. But he prefers the correction of the 
original scribe oradiors to the m. prima oradiovs, in 3 apoupys 
of Toup for apotpov, in 5 és’ iyOvoe of Toup for ia’. Each of 
these corrections seems open to doubt. I will translate the 
epigram as the best way of clearing the ground. 
‘The island, which, even if they are able to mark about and 
measure me, 1s small, a poor seven stadia in compass, thou shalt 
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see notwithstanding not only bearing along the furrow the 
plough’s best yield, but prolific in every kind of fruit-tree, and. 
excellent for sport for the crowds of fish that haunt it, blessed 
too with a fair breeze under the dog-star’s heat, and tranquil 
with windless havens, close to Corcyra home of the Phaeacians. 
But I adopted as a name the thing which I made my glory, 
only to be ridiculed for bearing it.’ 

Rubensohn strangely interprets rv as tyvde, comparing 
from another epigram of Crinagoras. (XXVIII. 5) "Ex warépwv 
ein Tatoly Tart Tolow avaxtov "Eredov nireipots oxnwTpov 
ér dudotépais. There it is certainly possible that rofow is 
‘these’; but it is far more probable that Crinagoras meant 
‘From the fathers may there be to their sons after them, the 
sons of kings (Le. sons as they are of kings), a firm sceptre on 
both continents.’ And this is the only parallel alleged. I do 
not doubt that rnyv refers to the coming Rasy in 2, thy Baunv 
(ovcav), ef Kal éyovol pe mrepiypawpavtes petpnoat. Again 
there seems no reason for preferring the corrected reading 
oradiots to the first reading oradious: for though the passages 
cited’ by Rubensohn prove that perpety is often constructed 
with a dative, the accusative of space-extent is equally natural 
(Hadley Gr. § 720). Nor is it certain that Toup’s apovpys is 
right for aporpov in 3, though miap dpoupns is perhaps justified 
by Lycophron’s (Al. 1059, 1060) 


BorovTes aiti~wor Kolpavou yvas 
ésOXns apovpns miap &yxAnpov yOovos 


unless apovpys is there to be taken with yvas rather than zriap. 
Still, though the Ms reading qiap aporpov is quite defensible, in 
the sense rather of ‘the plough’s best yield’ than ‘the plough’s 
fat yield,’ it may well be that the termination of axpodpvov 
in the next verse (#) caused the substitution of a similar term- 
ination in 3, apovpns thus becoming a@potpov. But in 5 I cannot 
see why v7 should give place to émi. The lexicons prove that 
in later Greek the early use of vzro with avAots Aawrrads KNpuKe, 
&c. was much extended and applied in many ways to express 
attending circumstance, sometimes with a further notion of 
cause, as here. But xai vio paipn has a very unharmonious 
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sound to my ear; Meineke’s xal f’ vd seems more than pro- 
bable. Vv. 7, 8 I have translated following Rubensohn’s ‘sed 
unde gloriand: materiam duai, id mthi indidi nomen ita ut 
deridear’: but with very little confidence that it is right. The 
éwpiaOnv indeed has the support of Hesychius’ éwpiferau petew- 
piferat avatraret: but it is not a good word; the sense is obscure, 
and hardly agrees with the explanation of Hesychius. The 
construction too of yeXac@ase is more than odd: and the signi- 
ficance of da ill-defined. It may be that yeAdo@as is an error 
for yeAaorai: this would at least give a point to add, which 
would then introduce a sudden apostrophe to scoffers who derided 
the island for its name (Sybota), like Latin at. It had also 
occurred to me that rau érewpicOnv might be r@ Ever wpiaAnp, 
which retaining yeAdo@at would mean ‘quo uocabulo destinata 
sum ad ridendum, hoc mthi nomen indidi’: but the line thus be- 
comes very prosaic. 


Anth. P. 1x. 340. 


Avvol tod Dpvyds épyov ‘Tayvid0os, nvica pntnp 
lepa tav KuBéros wpat dvédecke Gedy, 
Kal mpos éuov dadvnua Kadnv avedvoato yaitav 
Exgpeov ‘ldains audlrodos Oarapns, 
5 eb dé Kerawitns mony tapos ovtep acioas 
éyvobn DoiBou xeivov Beker Epis. 


By changing e dé to e/@e in 5, all becomes intelligible, 
‘would that, where once the shepherd of Celaenae (Marsyas) 
sang and was sentenced by Apollo (viz. to be flayed for being 
defeated in a contest of song), the strife had exhibited him, 
(Hyagnis)’: for if Hyagnis had taken the place of Marsyas, he 
would not have been defeated. 


Anth. P. 1x. 742. 3, 4. 
XaXKov yap auav ovK écapxocey Mi'pwv 
téxva Sé Swrovncey dvi ewrvoov. 


For Swovncev Plan. gives é£erovnoev. As the poet is 
speaking of the life-like bronze cow of Myron, I fancy the word 
may have been évrefwncev. 


SOME EPIGRAMS OF THE GREEK ANTHOLOGY. 217 
Anth. P. 1x. 814 


Nupdar Nyiddes petravaotiot, oxy awa tacas 
HEav wiopnv yevpaciv jyetépas 

9 , ° b) ” s PEN 9 , 

et 5é Toony TO NoETpOy ExEL Yapiy, oVdSéy ovncet 
6 pOovos, eb Nuydas wav amérerroy vdap. 


The poet speaks, it would seem, of a bath which was much 
frequented by visitors, and was perhaps surrounded by fine 
wood-scenery. The springs which supplied the bath with water 
all failed suddenly. In this impromtu (for its poorness proves it 
to be nothing else) the fact is recorded and ascribed to the 
jealousy of the wood Nymphs; a jealousy which however would 
be of no harm, as the natural attractions of the place were sure 
to counteract it. I read therefore in 2 An€euv, and retain the 
rest unaltered. ‘Naiad Nymphs that have decamped, I had 
not thought ye would all of you cease at once to supply our 
streams. And yet (dé) if the bath is as charming as it is, 
jealousy will avail nothing, no, though the Nymphs failed with 
the whole of the water-supply.’ azréXevroy, on my view, means 
‘abandoned,’ or ‘neglected to supply.’ 


Anth. P. x. 73. 


Ei ro hépov ce hépet, hépe xat dépov' ei & dyavaxtets, 
kat gavtov AvuTreis Kal TO hépov ce hépet. 


It is clear to me that the apodosis to ¢/ 5’ dyavaxreis begins 
at xal cavrov, not at Kal To dépov, as the editor of Diibner’s 
2nd vol. makes it do. ‘If fortune bears you away with it, bear 
it and be borne on by it: but if you fret, you are at once vexing 
yourself and still fortune is bearing you on at will.’ 


Anth. P. vi. 292. 


Ai pitpat, To 6 aXoupyés varévéupa, Toi te AdKxwves 
wémAol, Kal ANPOV ol ypvoEoL Karapol, 
wav apa Nixovon touveréxricy’ nv yap “Epotov 
kat Xapitwv n mais aduBpooov te Paros. 
5 Tolyap T@ Kpivaytt Ta Kaddorteta ITpinte 
veSpida Kal xpuvcénv ryvd EOeto mpoxyony. — 
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A very beautiful courtesan, Niconoe, had been victorious in 
a contest of beauty, probably against her fellow ératpas (Hecker 
Comment. in Anth. Graec. I p. 256), and had won as prizes the 
various ornaments mentioned in 1, 2. To record her triumph 
she dedicates to the god Priapus, the president and umpire in 
the contest, a fawn-skin and a golden pitcher. 

All the conjectures which I have seen of ézréxzrev are worth- 
less. It is, if I mistake not, a corruption of the rather rare 
word ézreicvoy, cunnus. Pollux u. 170 avtn 8 7 tpiywors HBn 
Te Kal erricioy’ TO yap épnBatov iatpav povev. 1d 8 vm’ avta 
aidoiov. Hesych. érlceov: épnBatov, cat to aidoiov avdpos Te 
xai yuvatcos. The verse ran originally 


> 
wav? aya Nixovons év éretcvov 


Le. omnia sumul Niconoes unus cunnus erant, h. e. merces cunni, 
quem wudicibus in certamine pulchritudinis nudauerat, uel ex- 
hibendum curauerat. 


Anth, P. vil. 79. 1—4. 

"OvOpwn’, “Hpaxrertos eyo coda potvos avevpov 
gal, ta 8 és watpay Kpéocoova xal codins. 
rNAE yap Kal texéwy aciwt Eéve Siodpovas avdpas 

UNaKTEUY, 


So the Ms, except that rexéwv has been corrected to roxéwy, 
no doubt rightly, as the epigram of Leonidas quoted by Hecker 
seems to shew: 

dptt yap ‘Immwvaxtos 6 Kat toxéwv xotaBavkas 
dptt Kexoiuntar Oupos év novyin. 

The difficulty of the passage lies in finding a construction 
for this genitive. The view that Aa£ is enough in itself to 
explain it is not tenable. I suggest that éai@Bas or éuBas has 
fallen out, and that sw represents .w. written over £éve, as 
often over vocatives, and afterwards taken into the verse, thus 


). 
AdE yap Kal ToKxéwy [euP]as Eéve SUcdpovas dvdpas - 
UNaKTEVY. 


éuBaivew takes a genitive in O. C. 400 yijs 5é ur) uBaivns 
dpwv. 
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9 , a , e f 
Alrtos, Avcovins oTparins mpopos, 0 xpucéoict 
oTéupact owpevoas avyévas omdoopous, 
“” A b e Ul b , 4 é ] Ww 
vovoov oT eis UTraTnv wrlcOave, Téppa tT adpuKrov 
> 3 ij 9 ‘ 3 2Q7 
eldev aptoteinu éudaves eis tdinv, 
5 «ante & vird omdayxvotow éov Eihos, elré te Ovnoxwr, 
< A 2A e \ rie ‘ / S 4 ) 
UTOS Exov edauny, wn vdaos edyos Exn. 


If we had this epigram by itself, with the readings as above 
given from the Ms, I suppose no one would hesitate to make 
eldev depend on 67 and explain eudaveés of the répya aducrov 
of death which comes palpably upon the warrior’s prowess to 
end it. It would follow that & in 5 is the dé of apodosis, or, as 
it might more fitly be called, of resumption. This could not 
surprise any one in a writer who uses avyévas of a single neck, 
vmatnv =‘last’. The epigram however has, like many others 
in the Greek Anthology, a double, that is to say, has been 
afterwards imitated in other words by a writer of a later age, 
Philippus of Thessalonica. It is as follows, Anth, P. vu. 234: 


Aiduos 6 Opacvyetp “Apyous mpopos, 6 Wersdoas 
avyéva ypuvoodéros éx Todémou otepavas, 
THEimeNet vovow KexoXovupévos, Edpaye Oup@ 
és mpoTépny Epywyv dpoeva paptupinp, 
5 oe & vb1d omrayxvos trAaTD pacyavoy, &v povov eiTov 
‘“Avdpas dpns xteiver, Setdotépous b€é vocos’. 


In 1, "Apyous the MS, as well as Plan. and Suidas: the con). 
dpeos is wholly unwarranted ; in 3 similarly édpaye, of the MS 
as well as Suidas (the latter twice over), is not to be changed 
with Hecker to &paxe; in 4 apotépwy of Plan. may be right 
against mpotépyp. 

The imitation reproduces the original very closely, especially 
in the pauses of the verse, which distribute the clauses simi- 
larly in both epigrams. Thus in both, the first clause ends at 
the fourth foot with wpoos, the second at the end of 2; and in 
5, 6 similarly the later poet exactly reproduces the rhythmical 
divisions of the earlier. It seems a natural conclusion that 3, 4 
should also correspond with more or less exactness,.and this 
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supports us in constructing tépya rt adu«tov with 4, as the MS 
reading éugavés requires us to do on other grounds. What. 
then are we to say of the words 


éSpaue Oupe 
és mpotépny Epywyv dpoeva paprupiny, 


corresponding as they seem to do with 


4 > ww 
TEpua T ahuKTov 
eldey dpioteinu éuhaves eis idinv? 


It is obvious that they do not agree as they stand. It is 
equally obvious that by changing with Hecker éudaveés to ép- 
gavy, we obtain only a poor and faint correspondence. For we 
must then (1) alter the punctuation, and make répya 7’ apuxov 
depend on eis, which as diction is harsh and improbable, (2) 
make edev apiotelny éugavy eis idinv =‘respexit ad wrtutem 
quam «wpse olim palam omnibus exhibuerat, éudavy, or as it 
might have been written éudavé, thus answering to paptupinv, 
(3) and after all we find nothing which is like pape dupa. 
It seems a better solution of the difficulty to believe that Phi- 
lippus had a different version of Apollonidas’ epigram before 
him than the one we possess. To this the naturalness of the 
Ms reading in vv. 3, 4, of the first epigram, as against the forced 
and unnatural style of the proposed emendation, seems to point 
conclusively. And it is not to be forgotten that it is not in 
these two verses only that a want of correspondence between 
the two epigrams may be traced, for in 1 the first of the epi- 
grams has Avcovins, the second “Apyous, and this reading 1s 
further attested by Plan. and Suidas; “Apeos, the proposed 
emendation, does not after all represent Avoovins. 


Anth. P. vir. 243. 


Doxid: wap wétpyn Sépxev tadov. ecipl 8 éxeivov 
Tay tote Mydodovav pvapa tpinxociwr, 
ot Laaptas amd yas THAOv wécov, awBAVVaYTES 
“Apea cal Mndov cal Aaxedarpormor. 
5 nv & écopys ém eueio + Bodatpuyxov eixova Onpos, 
évvevte’ ‘TOU Tayov pvadua Aewpideo.’ 
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On the tomb of Leonidas, over which stood a figure of a 
lion. For Bodorpuyov, Plan. and Suid. give Boorpvyov. All 
give ézr’ éweto, which in itself is so good as to make me very 
suspicious of Hecker’s otherwise clever conj. ém’ éuet’ ioBo- 
otpuxov. Schneidewin was, I think, more than justified in his 
doubts about this word; for though Hecker’s citations, Com- 
ment. de Anth. Graec. I. p. 280, shew that the ‘oy is often 
described as yellow (Pind. OL vi. 55 fv EavOais axrtiowy, cf. 
Nicander’s description of the foy as wypov Te ypvo@ Te puny eis 
ora tpocedés), he can shew no passage in which /oBdotpvyxos 
= EavOoxouns; and until this is done, the first suggestion of 
the word is, I imagine, not of a yellow, but of a dark or violet 
colour. Even if it could mean what Hecker supposes, would 
such an open-air statue of a lion have had its mane painted ? 
It seems at least as likely that Bodorpuyyov conceals some adj. 
expressing the prime characteristic of the lion, its cattle- 
slaughtering propensities; Boordayov, Booocoov, or some other 
word: unless indeed it could be shewn that Booorpuyov meant 
‘ox-stripping’ (tpdyewv, tpvxos). 


Anth. P. vir. 396. 


Oiditrodos traidiwv @nBn tragpos: arr 6 Taverns 
4 + 4 a 3 s VA 
TupBos ere Sevtwv aicBavetat Trodréuov. 
wv 9 LA > U 9 9 , 
xelvous ovt’ aidns éSanaccato, knv "Axépovtt 
papvavrau Keivwy yo tapos avtimanos. 
5 «Kat mupl mip nreyEav évavtiov. @& édeewvol 
Taides, axountwv arpapevoe Sopatov. 


For 7AeyEav I have before suggested etAvEav (Hermathena 
for 1886, p. 15). Ausonius in his paraphrase gives Namque 
etiam ex uno dum surgunt aggere flammae In diuersa sur disst- 
liunt cineres. 


Anth. P. vir. 472. 9—12. 


Xe) WE aA. 9 \ ' ” 
vep, 6 ws axpetov’ émel mepl vnuatos axpov 
3 A 9 lA A 3 4 
evAn AKepKiaTov AwTros EheComuery. 
olov To trapada@pioyv ameiAwpévor, olov 
TOAN@ apayvelov sTuyVvOTEpoY TKENETOV. 
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A passage describing the disgusting condition of the human 
body after death. ‘Man, see how useless is human exaltation 
of spirit (voto aépa nds vedédas): round the end of the 
thread is a worm seated on the robe whose tissue no shuttle 
wove. See what a thing is that chrysalis now stript bare, how 
far more loathly than a spider’s dry slough.’ Such seems to be 
the meaning: but Wadd6pioy is yet unexplained. Perhaps it 
is a corruption of wWadvyetov. Hesych. yarvywv' éveor 
aa(Av)yas Tas Neyopévas Yuyds duewvov, nat tods acbeveis 
omy pas. 

Anth. P. vil. 485. 

BavrcO? varép tupBov moda Kplva, Kal ta cuvnOn 
Tuptav ért ornrdn pnooet *AreEapévous, | 
Kal tjepiounoacbe paxpyhs avedXiypata yaitns 
LtTpupoviny adetros Ouiddes apt ror, 
5 # yAuKepa mvevoavtos ep vpetéporow +adarras 
TOAANAKL TPs padaKods TOVS eyopEeve Vvomous, 


Unger has very ingeniously conj. éf’ iweptotow ’AXamrats, 
citizens of Alapta in Thrace. I am not so convinced by this as 
not to venture on a different explanation. Hesych. d8amrov: 
yupvov. addeppov. Possibly then adamrais represents a dat. 
plur. of adamrns, a formation from déamros, and meaning ‘ bare- 
limbed dances’; the name, as Jacob suggested, has a local look, 
and was a special word of this region of Thrace. Propertius 
Iv. (v). 5. 72 Strymonis abscisso fertur aperta sinw possibly 
alludes to a similar practice of the women by the Strymon: 
but the passage is doubtful. 


Anth. P, vir. 707. 7—10. 


Kal Tad elowpyenoa tov dpaeva Awpids Moon 
€ , U > ’ \ e 4 4 
puOpmov, wpos T avdnv éEAXxopmevos peydrny, 
émta 5é ot Eepowy TuTrOS ov yepl KatvoTopunbels 
TH piroxivdvve dpovtids YwarOéov. 


A Satyr sculptured on a monument is supposed to be 
recording the service which Sositheus had done to Satyric 
Drama, by bringing back the Dorian music and a more ex- 
alted tone in language (or, as others think, the Dorian dialect) 
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vv. 7, 8. The 9th verse is strangely corrupt, but the emend- 
ation evade for éwra Sé makes confusion worse than before. 
If anything is clear, it is that éara 6é is opposed to some 
other number, therefore for ov yepi I read ovy évi, as Nake 
Opusc. I. 8 suggested, without however seeing that evadev thus 
became impossible. | 

There is a good deal of probability in Hecker’s évradvpov, 
except that I would write preferably in the dative ézradiu@ 
Ovpow, or possibly Oacm. Whether tuzros should be retained, 
or tumov written, to be constructed after xavorounOels, is 
doubtful. The verse will now be as follows 


émradupm Ovpaw (Otac@) TuTos, ovy Evi KawoTounOeis. 


To return to vv. 7, 8. elowppunoa is not to be altered to 
elowpunoe, nor translated actively. The Satyr runs or bounds 
in more suo: then the accus. puOucv must either depend on 
mpos referred to it backwards from mpos 7 avénv, or after 
éAKomevos, ‘dancing in the measured rhythm of the masculine 
Dorian Muse (literally, masculine with the D. Muse), and to the 
accompaniment of sonorous diction, a mode (of Satyric drama) 
cut to a new pattern not with one thyrsus (thiasus), but with 
seven, by the adventurous device of Sositheus.’ 


Anth. P. vii. 713. 1—4. 


Ilavpoemns “Hpivva, cal ov tmrodvpv8os aodais: 
aXX' EXayev Movcas TovTo TO Batoy Eros. 
TovyapTo. pynuns ove nuBportev, ovde peXaivns 
VUKTOS UTO OKLEPH KWAVETAL TTEpVYL. 
kwdveTau seems very strange. May it not be an error for 


xwxvetat? ‘She is not bemoaned as lying beneath night’s 
dark wing.’ 


Anth. P. vir. 721. 1, 2. 
tots “Apyer mrapOevioa yépes, toa Sé Tevyn 
cupBaropnev’ Oupéat & joav debra Sopos. 


Jacob’s acuteness detected in mapOev the word Saeprnéer, 
and Meineke’s subsequent completion of the verse tots “Apyet 
LawdprnGer is printed by Diibner. Yet it can hardly be right: 
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for (1) rots “Apyes is odd, (2) it does not account for the loss of 
o before zap. I would write “Apryeu trois Yardprndev, ‘ Argos 
had the same number of hands as the men of Sparta, and our 
arms equalled theirs in the conflict.’ 


I come to an epigram of Callimachus, LIx in the editions of 
Meineke and Wilamowitz. Anth. P. x1. 362. 


Evéaluor ort TdAXNa pavels wWpyxaios ‘Opéctas, 
Aeveape, Tav apav ovK éuavn paviar, 
ovd éraf’ é€éracw Tod Pwxéos, aris edéyyet 
Tov dirov' tdrra x’ Ev Spay edidake povor, 
5 9 Taya Ka" tov étaipov am@dece TODTO Toincas, 
Kny@ TOvS ToAAoUS oUKET Eyw IIvAdSbas. 


The only remark I have to offer on the much disputed 
verse 4, is that it needs no alteration, but is right as it stands, 
arn’ ai yav Spay’ édidake povov. ‘Happy was Orestes that he 
was never forced to put Pylades to the same test by which I 
have tried my friends. If he had brought out only one single 
play, he would soon have lost his comrade by this act. I have 
brought out a play, and all my most faithful friends have 
disappeared.’ Callimachus had tried his hand on drama and 
had failed egregiously, even to the extent of being avoided 
by his most intimate friends. 7 

1 So the ms and so Meineke prints, xal or xev are obvious corrections... 


ROBINSON ELLIS. % 


LITERARY CRITICISM IN LATIN ANTIQUITY’. 


I. 


It may be said in general that two main lines of literary 
criticism may be distinguished in ancient as in modern times. 
The first is the criticism of philosophy, which investigates the 
principles of beauty, regards art and literature alike as mani- 
festations of the human spirit at the utmost height of its effort, 
and judges of literary and artistic productions according as they 
approach the realization of their intention. The second is the 
isolated and spontaneous judgment of artists and men of letters, 
sometimes accidental, occasional, and fragmentary, sometimes 
regularly formulated, but never rising beyond the point at- 
tained by the personal impressions of the critic. 

In the wealth of ancient and modern literature it is no 
doubt easy to find instances of critics who may be said to 
unite both points of view. Much of Ruskin’s criticism, for 
instance, may be called philosophical, as based upon thought, 
not indeed consistent and articulate, but still genuine; while 
much again is the utterance of personal intuition. Still, on 
the whole, the distinction may be maintained. Every one feels 
the difference (say) between Landor, Carlyle, and Matthew 
Arnold on the one hand, and Mr Frederic Harrison on the 
other. Mr Harrison, in writing of literature, never loses sight 
of the Comtist tradition. Mr Arnold writes with sure literary 


1 Since these essays were written I ally and in outline I now find con- 
have read Usener'’s admirable edition firmed by the close reasoning applied 
of the remains of Dionysius’s rept pc- _— to the subject in the Epistulae Criticae 
pjoews (Bonn, Cohen, 1889). Thecon- added by the editor to his text. 
clusions which I had only drawn gener- 
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instinct, but without. reference to any definite system, unless 
indeed he may be said to have built up, bit by bit, a literary 
system of his own. Lessing based both his criticism and his 
dramatic creations on what he took to be the right interpreta- 
tion of Aristotle. But Goethe speaks always from the fulness 
of his personal impression at the moment. 

It is the weakness of philosophical criticism that when it 
leaves the hand of the master it crystallizes into a tradition, 
and becomes exclusive, didactic, and conventional. It has, 
however, a twofold source of strength. It grasps fundamental 
principles, and even in the narrowness of scholastic tradition, 
holds firmly by them. The great philosopher seizes the truth 
that great art and great literature are the expression of the 
whole moral and intellectual being of man at the crises which 
call it into activity. His followers may lay a pedantic stress 
either on the purely ethical element in good literature, as 
e.g. the Stoics did with Homer; or, again, they may lay too 
much stress on form and general excellence, and make a canon 
of classical writers as the Alexandrians and the later ancient 
critics did. But in either case the disciple is set in the right 
track, nor is he prevented from looking back, from the narrower 
position in which his teachers have placed him, to the wider 
field trodden by their master. 

The weak point in the occasional or unsystematized criticism 
of poets and artists is, it need hardly be said, its fitful and 
personal character. It has, however, a point of strength which 
more than counterbalances this defect. It is simple, as 
springing directly from the artistic intuition, from the appreci- 
ation of art and life by genius; and it knows no limits, but 
embraces in a generous welcome everything which bears the 
stamp of merit; moreover, it is often conveyed in such beauty 
of expression as to be in itself an artistic creation. 

Literary criticism in Latin literature, like everything else 
in Latin literature, had its borrowed and its original element. 
It is therefore necessary, in order to get at a correct appreci- 
ation of the whole matter, to begin with a few words on the 
Greek or borrowed element. Greek criticism had concerned 
itself mainly with poetry and oratory, and where it touched 
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tamen ipst a talrbus delicis vel potius ineptiis afuerunt. Alter 
enim sine ullis salebris quasi sedatus amnis fluit, alter incitatior 
fertur et de bellicis rebus camt etiam quodam modo bellicum, 
primisque ab his, ut ait Theophrastus, historia commota est, 
ut auderet uberius quam superwores et ornatius dicere. 

Besides the name of Theophrastus, those of Aristarchus and 
his master Aristophanes of Byzantium must claim our atten- 
tion. These great scholars, besides spending great labour on 
the critical study of texts, directed their attention to forming a 
canon or selection of the best poets (Quint. 10154). Apollonius 
wn ordinem a grammaticis datum non vent, quia Aristarchus 
atque Aristophanes neminem sur temporis in ordinem redegerunt’. 
They selected five from among the epic poets, three from the 
cambographi or writers of lampoon, and four elegiac poets. The 
selection had considerable influence on educational practice, but 
did not, of course, and could not, dominate the literary world 
in general. 

We must not, either, omit to mention the hostile criticism 
of Homer of which Zoilus, the author of the ‘Ounpoyaoti€, is 
the chief representative. It is no doubt of no value except 
to amuse and to shew that the spirit of Macaulay was alive in 
the third century B.c. One instance will suffice. In JU. 23 100 
Homer says yuy7n dé cata yOovos, nite Katrvos, “Oyeto tetpi- 
yuia. On which Zoilus observed GAX’ o xadmrvos dvw péperat 
(Lehrs, Aristarchus, p. 206: Townley Scholia ad l.). Nor must 
we pass over the ethical criticism on Homer passed in the Stoical 
schools, who extracted from the poet precepts of conduct, nay 
even rules of diet. Kursus quid virtus et quid saprentia possit 
Utile proposuit nobis exemplar Ulixen. Seditrone, dolis, scelere 
atque libidine et tra Iliacos extra muros peccatur et intra’, 

The whole subject of poetical composition was treated by 
an Alexandrian writer, Neoptolemus of Parium, of uncertain 
date. This essay was used by Horace as the basis of his De 
Arte Poetica. I am not aware that at present anything more 
is known of the rules or principles laid down by Neoptolemus 


1 See also 1 4. 3 (grammatici) auc- _fiet Aristarchus (A. P. 450) must refer 
tores alios in ordinem redegerunt, alios _to literary criticism. 
omnino exemerunt numero. Horace’s * Horace 1 Epist. 2 17. 
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heads’: (2) to make or accept canons of the best or classical 
writers: (3) to write careful, but somewhat cut and dried, 
criticisms upon them : criticisms which seldom lack sanity, care, 
and insight, but which are rather dangerously suited for learn- 
ing by heart and handing on to future generations of pupils. 

The general, as distinguished from the scholastic, notes 
of this writing are, that whether it touches poetry, oratory, 
or history, it is mainly directed to the consideration of style; 
that it affects a somewhat pedantic parallelism between painting 
' and the plastic arts on the one side, and literature on the other; 
and that it introduces a number of technical terms of criticism 
unknown at least to Plato and Aristotle. All these points will 
be dealt with more fully hereafter. 

Meanwhile, to pass at length to Latin literature. [ will 
first take the scholastic criticism, and state generally what 
seems to have been its fortune and character in the hands of 
Latin writers, and then try to substantiate my remarks in detail. 
The tendency from the second century B.C. onwards seems to 
have been to formulate the different styles in Latin terms, and 
to make a kind of canon of Latin writers, with neat character- 
izations of each. 

The earliest existing example of this kind is the so-called 
canon of Volcatius Sedigitus, to be assigned, most probably, to 
the early first century B.c, (Gellius 15 24), Multos ancertos 
certare hanc rem vidimus, Palmam poetae comico cui deferant. 
Eum meo tudicio errorem dissolvam ti, Ut contra si quis 
sentiat, nil sentiat. Caecilio palmam Statio [do comico] [? co- 
moediae or comoedicam]: Plautus secundus facile exsuperat cete- 
ros: Dein Naevus qui servet pretio in tertriost (? que mereat 
pretium tertiust). St erit quod quarto detur, dabitur Licino: 
Post insequ Licinium facio Atihum; In sexto consequetur hos 
Terentius: Turpilius septimum, Trabea octavum optinet; Nono 
loco esse facile facio Luscium, Dectmum addo causa antiquitates 
Ennium. 


1 This seems to have been applied magnificum in Ulize et ubertum, subdtile 
even to Homer; Gellius 6 14 sed ea in Menelao et cohibitum, miztum mo- 
ipsa genera dicendi iam antiquitus tra- deratumque in Nestore. 
dita ab Homero sunt tria in tribus; 
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certainly have contained a classification of the different kinds 
of poetry. The wept yapaxtnpwrv, I am inclined to’ suppose 
(though Ritschl thinks differently), was a treatise on the dif- 
ferent yapaxrnpes or styles’, especially the three technically 
described in Greek as adpov, péecov and ioyvov, and in Latin as 
uber, mediocris, gracilis. Gellius 6 14 says uber dignitas atque 
amplitudo est, gracilt venustas et subtilitas, medius in confinio 
est, utriusque modi particeps... Vera autem et propria hutusce- 
modi formarum exempla in Latina lingua M. Varro dicit esse 
ubertatis Pacuvium, graciitatis Lucilium, mediocritatis Teren- 
tium. Quintilian (10 1 99) quotes a saying of Varro that the 
Muses, in the judgment of Aelius Stilo, would have spoken 
in the language of Plautus had they wished to speak Latin. 

In the case of a prolific writer like Varro, the enormous mass 
of whose work necessarily implies great haste in the composition, 
and frequent repetition of the same idea, it is impossible, as 
Ritschl has seen, to feel assured to which of his treatises the 
surviving fragments of his criticism respectively belong. His 
saturae too, it must be remembered, contained matter of the same 
kind. Nonius p. 374 quotes from the Parmeno the following; in 
argumentis Caecilius poscit palmam, in ethesin Terentius, in 
sermonibus Plautus. Charisius (p. 241) has preserved a similar 
passage, taken not from the critical treatises proper, but from 
the De Sermone Latino; 76, ut ait Varro De Sermone Latino, 
nullis alits servare convenit, inquit, quam Titinio, Terentio, Attae: 
maby vero Trabea, Atilius, Caecilius facillime moverunt. This 
passage brings me to the consideration of one much more 
familiar, the lines (2 Epist. 1 55) in which Horace sums up the 
criticism of the ancient poets current in his day. <Ambigitur 
quotiens uter utro sit prior, aufert Pacuvius docti famam senis, 
Accius alti, Dicitur Afrani toga convenisse Menandro, Plautus 
ad exemplar Sicult properare Epicharm, Vincere Caecilius 
gravitate, Terentius arte. In these verses Horace is probably 
firing his parting shot at the criticisms he was made to swallow 


1 So Caecilius of Kady ’Axr4 wrote Dionys. Comp. 21 p. 146 R. robs xapax- 
wept xapaxrnpos Tw déxa pyropwvs Dio- rypas (rev cw Oécewr), THY avoTnpay, THY 
medes 483: poematos xapaxrnpes sunt ydadupay 7H avOnpay, Tyv...Kownp. 
quattuor, waxpos Bpaxts uécos avOnp5s. : 
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We are not altogether without the means of judging what were 
its character and contents. The grammarian Diomedes has in 
his third book (p. 482 foll.) a section De Poemaits or De 
Poematibus, which in its present form is undoubtedly at least 
as late as Suetonius, to whom much of it may probably be 
referred. The basis of it is, however, plainly much older. As 
Varro is quoted in it four times, it is not too much to infer that 
it contains a fair amount of Varronian material. Poetry is 
divided generally into activum vel amitativum (dramatic), enar- 
ratiwum vel enuntiativum (narrative), and commune vel mixtum 
(narrative and dramatic combined). The different species of 
each genus are then enumerated. Most space is given to the 
commune or mixtum, which embraces epos, elegia, epodt, satura, 
and bucolica. Then the writer goes back to the drama, and 
gives an account of tragedy, comedy, the satiric drama, and the 
mimus. : 

So much is known, and would that more were known, of 
Varro’s contributions to the history and criticism of poetry. We 
may now leave the scholastic criticism of the last century of the 
republic, and come to the criticism of genius, represented almost 
entirely by Cicero. In Cicero again we must distinguish the 
conventional element, which he took from the Greeks, and the 
original element born of his own mind. Let us first endeavour 
briefly to characterize the late Greek aesthetic criticism, which, 
so far as he followed the Greeks at all, Cicero seems to have 
fullowed here. 

I would notice, in the first place, the comparison between 
the arts of painting and sculpture on the one hand, and litera- 
ture on the other. This, as a commonplace of criticism, 1s 
at least as old as Neoptolemus of Parium: Humano camii 
cervicem pictor equinam Iungere st velit dc. We must not 
look to these ancient writers for any profound analysis, such 
as Lessing attempted, of the difference between the two 
forms of art. With the ancients it is all superficial; ué mictura 
poesis. It may however be interesting to quote one or two 
passages from Dionysius, which I have no doubt are fair speci- 
mens of the style which had long been current with the best 

1 Horace, d. P. 1. 











































Zeuxis plus membris corporis dedit, id a 
ratus, atque, ut existimant, Homerum | &e 
oratione vero st species intuert velis, wtiauuey 
geniorum quam corporum formas. Sed pele 
dicendi condicione temporum horridiora, aliseal ss 
vim prae se ferentia. Hine sunt Laelit, Afr 
Gracchique, quos tu licet Polygnotos vel Ca 
Mediam illam formam teneant L, Crassus, Q. Hortensius, « 

Another point which may be noticed in his later ar ¢ 
is the growth of a number of new aesthetic terms, 
xus, avornpds, adOadys, avyunpos, edrrins, oTpudves, « 
TAT LEVvos, dvtiruTos, dpxaixes, TUKVOS, ete JOT Pe 

akiwpatixos, TpayiKos, Teuvos, Salpovios, Tvetwa, xX cap ; ss , 

Sirn, yAadupds, avOnpos, otpoyytros, erevitei, 
ndovn, Tela, pwpn, iaxds, aberis, peyadopuns, weya’ 
TEpwTTOs : : several of which passed into the Latin o 
nian and Augustan ages. 

It is, however, where he leaves the beaten track th 
strikes into a vein more genial and more worthy of 
Of criticism on poetry we have little from him t 
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utterances: but it is plain that his liking is for the grander and 
freer style of the older poets, which to the new Alexandrian 
school was antiquated and distasteful. To Cicero’ Ennius, 
Pacuvius, and Accius non verba sed vim Graecorum expresserunt 
poetarum. Of Ennius’ he says 0 poetam egregium, quamquam 
ab his cantortbus Euphorionis contemnitur ; his verses on Cas- 
sandra are poema tenerum et moratum atque molle*: he is sum- 
mus poeta‘, ingentosus poeta’, just as to Lucretius he is Enntus 
noster, the writer of aeterni versus. It is much to be wished 
that we had more of this kind from the hand of a man of genius, 
who was a considerable metrist himself, and only fell short of 
being a poet. But Cicero threw his whole strength into the 
criticism of oratorical prose. Here at length we get something 
which was new of its kind. The comparative greatness of the 
Roman dominion, and the large experience which was the 
inheritance of Roman life, opened to the Latin writers the 
knowledge of a world wider than that of the Greek schools and 
their books of history and criticism. Dionysius was not insens- 
ible of this when in his treatise wept Tav apyatwy pntdpwv (2 p. 
447 Reiske) he attributes to the judgment of the great Romans 
the return to good taste which he notices as a fact within his own 
experience. After complaining that the Attic Muse had been 
banished, as it were, from her own home (tap éautns éxtrecotca 
aya@a@v), that the ignorant had driven out the inquiring, the 
insane the temperate (7 auaOys thy Pirdcodor, cal 7 pavopéevn 
Thv cwdpova), he goes on to say that the ancient and temperate 
style of rhetoric had regained its credit. airia 8, oluas, cal 
apxXn THs ToravtTns petaBorgys 7 TavTwv Kpatodoa ‘Padun, mpds 
éauTny avayxatovoa Tas adAas TrOAELS aTTOBAETEW" Kai Ta’TNS 
T auTHs ot duvactevovtes, KaT apeTnv Kai amo Tov Kpatiotou 
Ta Kowa SvoixovvTes, evTraidevToL Tavu Kal yevvaiot Tas Kpicels 
rYEVOJLEVOL. 

The rest of this essay will be devoted to Cicero as a critic. 
I shall endeavour to state, (1) what are the broad principles on 
which he bases his criticism of oratorical prose; (2) to point out 
by a few instances what are the marks of his critical genius in 


1 Acad. 1 10. 2 Tusc. 8 45. 3 Div. 1 66. 
4 De Or. 1 198. 5 Mur. 30. 
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detail; (8) to indicate his weakness as a critic of historical 
writing, and to ask how far this was due to his own position, 
and how far to the circumstances of his age. 

(1) Cicero might fairly be judged as a critic by his Brutus 
alone, which is a history of Latin oratory from the earliest times 
to his own. The work, written in the year 46, bears evident 
marks of haste, and covers a large field of history. It has, conse- 
quently, obvious imperfections of form. The characterizations 
of the numerous orators who are passed in review are not 
executed with equal care. Its main importance, like that of 
the Orator, a treatise on the form of prose writing published in 
the same year, lies in its controversial character; or rather, in 
the fact that Cicero now found himself obliged to vindicate his 
own literary principles against a new school. As, in the field of 
poetry, the younger men were emphasizing the merits of the 
Alexandrian school, with its elaborate study of form and its love 
for small subjects and recondite mythology, so in the field of 
oratory the supremacy of Cicero and Caesar was threatened by 
the new Atticists represented by Calvus. The ideals of the 
Atticists were Lysias, for his simplicity, and Thucydides, for his 
condensation and intensity. Forced to defend bis own position, 
Cicero lays down a principle which, so far as I know, had never 
been so clearly propounded before, and which is true for all 
time. This principle is, that, given fair time and opportunity, 
the recognition of the many is as necessary a test of excellence 
in an artist as that of the few. The merit which obtains the 
verdict of the connoisseurs only is a true merit, but it is incom- 
plete. Hic Atticus’, Quo modo istuc dicts, inquit, ‘cum tuo iudi- 
cio, tum omnium’? Semperne in oratore probando aut impro- 
bando volgi tudicium cum intellegentium cudtero congruit? an 
alii probantur a multitudine, alii autem ab its qui intellegunt ? 
Recte requiris, inquam, Attice; sed audtes ex me fortasse quod 
non omnes probent...Htenim necesse est, qui ita dicit ut a multi- 
tudine probetur, eundem doctis probart. Nam quid in dicendo 
rectum sit aut pravum ego vudicabo, si modo is sum qui id possim 
aut scram wudicare; qualis vero sit orator, ex eo quod quis di- 
cendo efficiet poterit intellegr. Tria sunt enim, ut quidem ego 

1 Brutus § 183. 
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of a great work, it is also necessary that a great style should 
combine all the elements of excellence, if it is to appeal broadly 
to the universal sense of beauty and grandeur, not to the arti- 
ficially pampered taste of the few. Ornatur’ igitur oratio genere 
primum et quasi colore quodam et suco suo. Nam ut gravis, ut 
suavis, ut erudita sit, ut liberalis, ut admirabilis, ut polita, ut 
sensus, ut doloris habeat quantum opus sit, non est singulorum 
articulorum,; in toto spectantur haec corpore. Ut porro conspersa 
sit quasi verborum sententiarumque floribus, id non debet esse 
fusum aequabiliter per omnem orationem, sed ita distinctum, 
ut stint quast in ornatu disponta quaedam insignia et lumina. 
Genus igitur dicendi est eligendum, quod mazime teneat eos qui 
audiant, et quod non solum delectet, sed etiam sine satietate 
delectet; non enum ame tam expectart puto ut moneam ut caveatis, 
ne extlis, ne inculta sit vestra oratio, ne volgaris, ne obsoleta; 
aliud quddam maius et ingenia me hortantur vestra et aetates. 
Mere sweetness and prettiness cloy the senses: difficile enim dictu 
est quaenam causa sit cur ea quae maxime sensus nostros impel- 
lunt voluptate, et specie prima acerrime commovent, ab vis celerrime 
fastidio quodam et satietate abalienemur. Quanto colorum pul- 
chritudine et varietate floridiara sunt in picturis novis pleraque 
quam in veteribus! quae tamen, etiamsi primo aspectu nos ceperunt, 
diutius non delectant; cum dem nos in antiquis tabulis illo ipso 
horrido obsoletoque teneamur. Quanto molliores sunt et delicati- . 
ores in cantione flexiones et falsae voculae quam certae et severae! 
quibus tamen non modo austert, sed, st saepius fiunt, multitudo 
ipsa reclamat. Licet hoc videre in reliquis sensibus, unguentis 
minus diu nos delectart summa et acerrima suanitate conditis, 
quam his moderatis, et magis laudart quod terram quam quod 
crocum sapere videatur; in ipso tactu esse modum et mollitudinis 
et levitatis; quin etiam gustatus, qui est sensus ex omnibus maxi- 
me voluptarwus, quique dulcitudine praeter ceteros sensus com- 
movetur, quam cito id quod valde dulce est aspernatur ac 
respuit !... Qua re ‘bene et praeclare’ quamvis saepe nobis 
dicatur; ‘belle et festive’ nimium saepe nolo; quamquam illa 
ipsa exclamatio ‘non potest melius’ sit velim crebra; sed habeat 
tamen illa in dicendo admiratio ac summa laus umbram alt- 
1 De Oratore 3 § 96. 
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quam et recessum, quo magis 1d, quod erit illuminatum, extare 
atque eminere ndeatur. 

Cicero is no philosopher, nor indeed could the Romans, to 
whom philosophy in the real sense was little known except as a 
lesson of doctrines learned from the Greeks, have based their 
criticism on its principles. But Cicero makes up to a certain 
extent for this deficiency by his wide grasp of facts. The 
instinct of genius, trained and strengthened by long experience, 
but never forgetting itself, gave him the sympathy which 
enabled him.to perceive the connection between the inarticul- 
ate feeling of the multitude and the reasoned judgment of 
educated men. His criticism is that of the. trained scholar, 
whose technical knowledge is penetrated and transformed by 
living insight, and sense of reality. 

(2) If this is the general character of Cicero’s criticism, it 
will be interesting to quote instances in detail of the power 
which makes his utterances a new creation. If I am not mis- 
taken, his real self appears with more genuine power and im- 
pressiveness in these criticisms than in anything which he has 
left us. This must be my excuse for quoting from them at some 
lencth. While they reveal the real genius of Cicero, they are 
also a monument of the expressive power of the Latin language. 

On Galba. (Brutus§ 93.) Quem fortasse vis non ingent solum 
sed etiam animi et naturalis quidam dolor dicentem incendebat, 
efficiebatque ut et incitata et gravis et vehemens esset oratio,; dein 
cum otrosus stilum prehenderat, motusque omnis animi, tamquam 
ventus, hominem defecerat, flaccescebat oratio. Quod evs qui li- 
matius dicends consectantur genus accidere non solet, propterea 
quod prudentia numquam deficit oratorem, qua ille utens eodem 
modo possit et dicere et scribere; ardor anima non semper adest, 
uque cum consedit, omnis illa vs et quasi flamma oratoris ex- 
tinguitur. Hane igitur 0b causam wdetur Lael mens spirare 
etiam in scriptrs, Galbae autem vis occidisse. 

§ 125 (Gaius Gracchus). Sed ecce in mambus vir et praes- 
tantissumo ingenio et flagrant: studio et doctus a puero, Gatus 
Gracchus. Nolt enim putare quemquam, Brute, plenorem aut 
uberiorem ad dicendum fuisse. Et ille, ‘Sic prorsus, inquit, 
‘existimo, atque istum de superioribus paene solum lego. Immo 
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plane, inquam, Brute, legas censeo. Damnum enim illus imma- 
turo interitu res Romanae Latinaeque litterae fecerunt. Utinam 
non tam fratrt pretatem quam patriae praestare voluisset! 
Quam ille facile talt ingento, diutius sr viaisset, vel paternam 
esset vel avitam gloriam consecutus! Eloquentia quidem nescio 
an habuisset parem neminem. Grandis est verbis, sapiens sen- 
tentits, genere toto gravis; manus extrema non accessit operibus 
eius; praeclare wncohata multa, perfecta non plane. Legendus, 
anquam, est hic orator, Brute, si quisquam alius, tuventutr; non 
enim solum acuere, sed etiam alere ingenium potest. 

139 (Antonius). Omnia veniebant Antonio in mentem; eaque 
suo quaeque loco, ubt plurimum proficere et valere possent, ut ab 
imperatore equites, pedites, levis armatura, sic ab illo in maatme 
opportunis orationis partibus collocabantur. Erat memoria 
summa, nulla meditationis suspicio; tmparatus semper aggredr 
ad dicendum videbatur, sed ita erat paratus, ut tudices illo 
dicente nonnumquam vwiderentur non satis parati ad cavendum 
Suisse. Verba ipsa, non illa quidem elegantissimo sermone ; 
itaque diligenter loquendi laude caruit, neque tamen est admodum 
inquinate locutus. Nam ipsum Latine loqui est illud quidem, ut 
paulo ante dixt, in magna laude ponendum, sed non tam sua 
sponte, quam quod est a plerisque neglectum; non enim tam 
praeclarum est scire Latine quam turpe nescire, neque tam id 
mihi oratoris bont quam cis Romani proprium wvidetur. Sed 
tamen Antonius in verbis et eligendis (neque id tpsum tam 
leporis causa quam ponderis,) et collocandis et comprehensione 
devinciendis mhil non ad rationem et tamquam ad artem deri- 
gebat: verum multo magis hoc idem in sententiarum ornamentis 
et conformationibus. Quo genere quia praestat omnibus Demos- 
thenes, idcirco a doctis orutorum est princeps tudicatus. Lyn- 
pata enum quae vocant Graecit, ea maxime ornant oratorem, 
quae non tam in verbis pingendis habent pondus, quam in il- 
luminandis sententis. Sed cum haec magna in Antonio, tum 
actio singularis; quae si partienda est in gestum atque vocem, 
gestus erat non verba exprimens, sed cum sententis congruens, 
manus, umert, latera, supplosio pedis, status, incessus, omnisque 
motus; vox permanens, verum subrauca natura. Sed hoc vitium 
huic uni in bonum convertebat. Habebat enim flebile quiddam in 
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hil erat in eius oratione nisi sincerum, nihil nist siccum atque 
sanum; illudque maximum, quod cum contentione orationis 
flectere anvmos vudicum via posset nec omnino eo genere diceret, 
tractando tamen impellebat ut idem facerent a se commott, quod 
a Sulpicio concitati. Fut enim Sulpicius vel maxime omnium, 
guos quidem ego audiverim, grandis et ut ita dicam tragicus 
orator. Vor cum magna tum suavis et splendida; gestus et 
motus corporis ita venustus, ut tamen ad forum, non ad scaenam 
institutus videretur; incitata et volubilis, nec ea redundans tamen 
nec circumfluens oratio. 

261 (Caesar). Caesar autem rationem adhibens consuetu- 
dinem vitiosam et corruptam pura et incorrupta consuetudine 
emendat. Itaque cum ad hanc elegantiam verborum Latinorum 
(quae, etiamst orator non sis et sis ingenuus cis Romanus, 
tamen necessaria est) adiungit illa oratoria ornamenta dicendt, 
tum videtur tamquam tabulas bene pictas collocare in bono 
lumine. Hanc cum habeat praecipuam laudem, in communibus 
non video cur debeat cedere. Splendidam quandam minimeque 
veleratoriam rationem dicendi tenet, voce motu forma etiam 
magnificam et generosam quodam modo. Tum Brutus: Orationes 
quidem eius mihi vehementer probantur; complures autem legi, 
atque etiam commentarios quos scripstt rerum suarum. Valde 
quidem, inquam, probandos; nudi enim sunt, recti et venusti, 
omnt ornatu orations tamquam veste detracta. Sed dum voluit 
alios habere parata unde sumerent qui vellent scribere historiam, 
aneptis gratum fortasse fecit, qui volent alla calamistris inurere; 
sanos quidem homines a scribendo deterrutt, nthil est enim in 
historia pura et allustri brentate dulcius. — 

274 (Calidius). Sed de M. Calidio dicamus aliquid, qui non 
Suit orator unus e multis, potvus inter multos prope singularis fuit: 
ata reconditas exquisitasque sententias mollis et pellucens vestiebat 
oratio. Nihil tam tenerum quam etus comprehensio verborum, 
nihil tam flexibile, nthil quod magis tpsius arbitrio fingeretur, ut 
nullius oratoris aeque in potestate fuerit; quae primum ita pura 
erat ut mhil lquidius, rita libere fluebat, ut nusquam adhaeres- 
ceret, Nullum nisi. loco positum-et tamquam in vermiculato 
emblemate, ut ait Lucilius, structum verbum videres; nec vera 
ullum aut durum aut insolens aut humile aut longius ductum: 
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ac non propria verba rerum, sed pleraque translata, sic tamén ut 
ea non trruisse in alienum locum, sed immigrasse in suwm 
diceres; nec vero haec soluta nec diffluentia, sed astricta numeris 
non aperte nec eodem modo semper, sed varie dissumulanterque 
conclusis. Erant autem et verborum et sententiarum ila lumina, 
quae vocant Graect oynpara, quibus tamquam insignibus in 
ornatu distinguebatur omnis oratio...Accedebat ordo rerum 
plenus artis, actio liberalis, totumque dicendi placidum et sanum 
genus. Quodsi est optimum suaviter dicere, nihil est quod melius 
hoc quaerendum putes. Sed cum a nobis paulo ante dictum sit, 
tria videri esse quae orator efficere debet, ut doceret, ut delectaret, 
ut moveret: duo summe tenuitt, ut et rem illustraret disserendo et 
animos eorum, qui audirent, devinceret voluptate; aberat tertra 
lla laus, qua permoveret atque incitaret animos, quam plu- 
rimum pollere diximus, neque erat ulla ws atque contentio: sive 
consilio, quod eos, quorum altior oratio actioque esset ardentior, 
furere et baccharw. arbitraretur, sive quod natura non esset tta 
factus, sive quod non consuesset, sive quod non posset. Hoc unum 
alla, si nthil utilitatis habebat, abfuit; st opus erat, defurt. 

301 (Hortensius). Primum memoria tanta (erat), quantam 
in nullo cognovisse me arbitror, ut, quae secum commentatus esset, 
ea sine scripto verbis eisdem redderet, quibus cogitavisset. . Hoc 
adiumento lle tanto sic utebatur, ut sua et commentata et scripta 
et nullo referente omnia adversariorum dicta meminisset. Ar- 
debat autem cupiditate sic, ut in nullo umquam flagrantius 
studium viderim. Nullum enim patiebatur esse diem, quin aut 
an foro diceret aut meditaretur extra forum; saepissime autem 
eodem die utrumque faciebat. Aittuleratque minime volgare 
genus dicendr; duas quidem res, quas nemo alius; partitiones, 
quibus de rebus dicturus esset, et collectiones eorum quae essent 
dicta contra quaeque ipse dixisset. rat in verborum splendore 
elegans, compositione aptus, facultate coprosus; eaque erat cum 
summo tingenio tum exercitationtbus maaximis consecutus. Rem 
complectebatur memoriter, dividebat acute, nec praetermattebat 
fere quicquam quod esset in causa aut ad confirmandum aut ad 
refellendum. Vox canora et suavis, motus et gestus etiam plus 
artis habebat quam erat oratori satis. 

It will have been noticed that the .method of Cicero’s 
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‘criticism is a very simple one. It is to summarize in terse 
expressions the literary qualities of the speakers whom he 
passes in review, with little preface, and no attempt, such as a 
‘modern writer would make, to set their productions in their 
historical framework, or to trace the growth of style in its 
historical development. But in this Cicero is only the child of 
his time. He follows in the same track as the Greek critics, 
in all probability, had done before him, as undoubtedly Dio- 
nysius and the author of the zrep ious did after him. What 
is .Cicero’s own, and what should make these criticisms im- 
mortal, is their genius, their fulness of light, the perfect 
mastery of the writer over his thoughts, his power of mould- 
ing the Latin language to his purpose, the self-control which 
forbids him to use a word too much. His usual prolixity is 
thrown aside, and he returns to obey the true laws of ex 
pression. As a critic, Cicero can write with all Tacitus’s terse- 
ness, and without any of Tacitus’s affectation. 

(3) In the De Legibus* (1 § 5) Atticus says to Cicero 
postulatur a te 1am diu flagitatur vel potius historia. Sic enim 
putant, te illam tractante effict posse ut in hoc etiam genere 
Graeciae nihil cedamus. Atque ut audias quid ego ipse sentiam, 
non solum mihi videris eorum studus qui litteris delectantur, 
set etiam patriae debere hoc munus, ut ea, quae salva per te est, 
per te eundem sit ornata. <Abest enim historia litterts nostris, ut 
‘et upse intellego et ex te persaepe audio. Potes autem tu profecto 
satis facere in ea, quippe cum sit opus, ut tibt quidem vidert 
solet, unum hoc oratorium mamme. We must, after all, pause 
before we laugh at the weakness and shallowness of this 
passage, for in the remarkable words opus (historict) est unum 
oratorlum maxime Cicero sums up, not his own view only, 
but one which was very widely prevalent in antiquity. The 
rhetoricians, in fact, claimed history as part of their province, 
and their criticism was naturally directed only to the form of 
‘ writing, ignoring the whole question of research and philo- 
sophical treatment. Hence it was observed as a remarkable 
fact about Theopompus and Ephorus, that they had been 
pupils of Isocrates. Transplant this notion to Rome, where 

1 See also De Orat. 2 51 foll. 
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abolition of slavery, or devised a system of representative 
government. Cicero wanted a history of Rome written in a 
luminous narrative style, with due regard to literary form and 
with striking rhetorical illustrations of Roman manners and 
character, subsidiary no doubt to the main idea of celebrating 
the growth of the Roman empire. This was all that lay within 
his power; nor is it too much to say that had he been granted 
the leisure to execute it, the task would not have been beyond 
his capacity, if we may judge by the specimens of historical 
narrative which he has left in the De Re Publica and De Legibus. 

This short survey of the literary criticism of the Ciceronian 
age may be closed with the observation that its original genius, 
so far as the surviving books allow us to judge, was Cicero; and 
that Cicero, in his criticisms on oratorical prose, not merely left 
proofs of his power which are in themselves gems of their kind; 
but laid down principles and adopted an attitude which have a 
wide significance for artistic criticism in general, as well as for 
the special branch of literature with which he was concerned; 
finally, that his faulty judgment in regard to history was, when 
the circumstances of his age are considered, not only excusable 
but inevitable. In the following essay I shall endeavour to sketch 
the history of literary criticism in.Latin from Horace to Tacitus. 


IT. 


The change of tone which strikes us at once on passing 
from the criticism of the Ciceronian to that of the Augustan 
age was, as we saw in the last essay, partly prepared by the 
Alexandrian and so-called Attic tendency, headed, to all appear- 
ance, by Calvus and his friends, which roused Cicero to a public 
assertion of his own principles in the Brutus and the Orator. 
The Alexandrian school liked obscure subjects, short poems, 
long preparation, elaborate workmanship: the so-called Atticists 
professed a passion for purity, simplicity and condensation. 
Cicero cared more for breadth, grasp and general inspiration, 
than for perfection in detail. Horace, and the school or society 
to which he belonged, that of Varius and Vergil, no doubt 
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sympathized, so far as feeling for finish and preparation went, 
with the Alexandrians as against Varro and Cicero. 

But it would be a great mistake to suppose that Horace, 
who sneers at Calvus and Catullus, was a thorough partisan, or 
even a partisan at all, of the Alexandrian set. His ideal is not 
Alexandria, but Greece; Greece as in the spirit and form of art 
the true mistress of Rome. He is as patriotic a Roman as 
Cicero, as anxious to serve the literary interests of his country. 
He feels indeed that the lessons to be learned from Greece have 
not yet been exhausted, and that they must be exhausted 
before the Latin writer could shew any masterpieces to equal 
their models; but it is of Latin literature that he is thinking. 
The Alexandrian school, he may well have thought, was im- 
potent to produce more than translation, imitation, and para- 
phrase; of but little avail to Latin literature in the proper 
sense. This his unrivalled sense and literary. tact would at 
once enable him to discover, supported as it was by his know- 
ledge of life and its realities. For Horace was no mere student. 
He had seen much of the rough side of life in his youth, and 
had taken of:mankind in general such measure as a man of 
more shrewdness and character than sympathetic power would 
take under the circumstances, His mind was versatile and 
many-sided, and so was his poetry. Lampoon, satura, epistles, 
and lyric in its highest flights,—nothing came amiss to him. 
The centre of his taste, his point of judgment, is the firm and 
unalterable instinct of the cultured man of the world. Hence 
the ease and sureness with which he takes up his critical 
attitude, whether he is speaking of satire or lyric or epic or the 
drama. 

The earliest critical utterances of Horace are to be found in 
his Saturae, the fourth and tenth of the first book.. Here, under 
the form of polemic against Lucilius, he asserts his own sound, 
if too exclusive, principle. The satura of Lucilius was too 
hasty, too slovenly, to be taken as a model for this form of 
composition. And, again, the Old Attic Comedy is not the 
only type for the Latin writer of saturae, who should preserve 
the wider traditions of that form of writing. In general, indeed, 
says Horace, do not suppose poetry is a matter for the crowd. 
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It is the gift and privilege of the few’; neque enim concludere 
versum Dizxeris esse satis, neque si quis scribat uti nos Sermon 
propiora, putes hunc esse poetam. Ingenium cur sit, cur mens 
divinior atque os Magna sonaturum, des nominis huius honorem. 
... Nulla taberna meos habeat neque pila libellos...Nec recito cut- 
quam nist amicis, idque coactus...Satis est equitem mihi plaudere. 

But some ten years later Horace took the opportunity of 
expressing his views in the form of a regular treatise, the 
Epistula ad Pisones. The Greek framework of this piece was 
the treatise of Neoptolemus of Parium, of which I have already 
given some account (p. 228). If we try to penetrate Horace’s 
motive in going back upon this formal essay and applying it to 
the circumstances of literary Rome as he knew it, we may 
discover a fresh interest in what at first sight seems a dry 
collection of commonplaces. Leaving the Greek rules, let us 
take as worthy of special attention the Latin applications. 
These fall under some five heads. 

(1) 45—72. Horace claims for himself and his friends 
that they be allowed the same liberty in coining new words as 
has always been conceded to his predecessors: Quid autem 
Caecilio Plautoque dabit Romanus, ademptum Vergilio Varioque? 
Ego cur, acquirere pauca Si possum, invideor, cum lingua Catonis 
et Enna Sermonem patrium ditaverit, et nova rerum Nomina 
protulerit? Licwt semperque licebit Signatum praesente nota 
procudere nomen. 

(2) 133—135. He cautions the Latin poet who translates 
or paraphrases from the Greek against an over-anxiety to be 
literal, or to bind himself strictly to the plan and character of 
his original. Nec verbum verbo curabis reddere fidus Interpres, 
nec desilies umitator in artum, Unde pedem proferre pudor vetet 
aut operis lex. In his general treatment let him look to Homer, 
not to the conventional later epic: Nec sic incipies ut scriptor 
cyclicus olum, ‘Fortunam Priami cantabo et nobile bellum.’ 

(3) 234-250. Hints as to the handling of the satyrie 
drama on the Roman stage. The language of the Faunt or 
Satyri should be of a colour between that of the tragic and the 
comic stage: Silenus should not talk in the manner of Davus. 

114 40. 
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and in a less scholastic tone, in the two epistles of the second 
book. These are the best of Horace’s critical utterances. The 
pedantic framework of Greek texts and Greek words has dis- 
appeared, and the genius of the poet speaks unfettered. The 
theme is, again, the rights of himself and his school; mere an- 
tiquity is nothing; nothing will excuse the lack of finish; a fine 
line or fine word here and there will not compensate for general 
carelessness; and more of the same kind which it is unnecessary 
to repeat here For it is Horace’s incomparable manner, his 
ease and the sureness of his tread, which really interests the 
reader of these two epistles. What can be more beautiful in its 
way than the following (2 Ep. 2 109—125)? At qui legitimum 
cuptet fecisse poema Cum tabulis animum ‘censoris sumet 
honesti; Audebit, quaecumque parum splendoris habebunt Et 
sine pondere erunt et honore indigna ferentur Verba, movere loco, 
quamvis invita recedant, Kt versentur adhuc inter penetralia 
Vestae; Obscurata diu populo bonus-eruet, atque Proferet in 
lucem speciosa vocabula rerum, Quae priscis memorata Catonibus 
atque Cethegis Nunc situs informis premit et deserta vetustas; 
Adsciscet nova, quae genitor produxerit usus; Vemens et liquidus 
puroque simillimus amni Fundet opes, Latuumque beabit divite 
lingua: Luxuriantia compescet, nimis aspera sano Levalit cultu, 
virtute carentia tollet; Ludentis speciem dabit et torquehitur, ut 
qui Nunc Satyrum, nunc agrestem Cyclopa movetur. 

If the sane judgment of Horace sometimes lacks sympathy 
and generosity, especially when he is speaking of the older 
poets admired by Varro and Cicero and Orbilius, the defect is 
amply supplied by Ovid. His luxuriant genius was naturally 
combined with a comprehensive sympathy, which refused to 
excommunicate the real poets of any age or style’; Ennius arte 
carens, animosique Accius oris, Casurum nullo tempore nomen 
habent: Varronem primamque ratem quae nesciet aetas, Au- 
reaque Aesonio terga petita duci? Carmina sublimis tunc sunt 
peritura Lucrett, Haitio terras cum dabit una dies: Tityrus et 
fruges Aeneiaque. arma legentur, Roma triumphati dum caput 
orbis erit. Or again’, Utque suo Martem cecinit gravis Ennius 
ore, Ennius ingenio maximus, arte rudis, Explicat et causas 

1 Am. 115 19. 3 Trist. 2 423. 
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rapide Lucretius ugnis Casurumque triplex vaticinatur opus. One 
cannot but admire, as in the case of Cicero, the generous desire 
to recognize merit, the perfect mastery of critical language, the 
rapid flowing manner, half concealing the delicate care with 
which each weighty expression is wrought out. 

As Homer was attacked by Zoilus, so Vergil was criticised 
by Carvilius Pictor in his Aeneidomastiz, and in the same spirit 
of petty cavil. None the less did Vergil and Horace become 
classics soon after their death. The result was that they drove 
out the taste for the older poets, and even for the writers of the 
Ciceronian age.. Not that there were not many antiquarians or 
lovers of the ancients among the Roman lIttterati as long as 
Latin literature existed. But the new school carried with it, 
during the first century, many of the most genial minds. To 
Persius, for instance, the love of Pacuvius and Accius is a 
mere morbid survival’: Est nunc Brisaer quem venosus liber 
Acct, Sunt quos Pacumusque et verrucosa moretur Antopa, 
aerununis cor luctificabile fulta. If Persius only once says in 
terms that Horace is his ideal, his constant imitation of him—for 
it must always be remembered that in the ancient world to 
imitate a poet was to shew one’s admiration of him—is a living 
witness to the fact. Lucan’s Pharsalia teems with imitations of 
Vergil; may not then Lucan and Persius be taken respectively 
as representatives of the Vergilian and Horatian schools? 

It is worth while to ask in this place whether Eumolpus, the 
poet in Petronius, may not be taken as a representative of the 
serious school whose champions, during the age’ of Nero, were 
Persius in satire, Lucan in epic, and Seneca in tragedy. No 
Latin satirist, so far as we can judge from the remains, ap- 
proaches Petronius in delicacy of innuendo; and, it requires 
some careful reading to discern what I believe is now hardly 
disputed, that the hexameters of Eumolpus on the civil war 
are a parody of Lucan’s Pharsalia. His iambics on the Trotae 
Halosis seem to me to be no less clearly a parody of Seneca. ” 
Now Eumolpus is a declared admirer, of the Vergilian and. 
Horatian school’; Multos (inqumt Eumolpus) carmen decepit. 
Nam ut quisque versum pedibus instrurit sensumque teneriorem 

1176, 2 Petronius 118. 
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verborum ambitu intexuit, putavit se continuo in Heliconem 
venisse. Stic forensibus ministeriis exercitatc frequenter ad 
carminis tranquillitatem tamquam ad portum feliciorem re- 
fugerunt, credentes facilius poema extrut posse quam contro- 
verstam sententiolis vibrantibus pictam. Ceterum neque gene- 
rosior spiritus vanitatem amat, neque concipere aut edere partum 
mens potest nist ingentt flumine litterarum wundata. Refu- 
guendum est ab omni verborum, ut ita dicam, vilitate, et sumendae 
voces a plebe semotue, ut fiat ‘Odi profanum vulgus et arceo’. 
Praeterea curandwm est ne sententiae emineant extra corpus 
orationts expressae, sed intexto vestibus colore nteant. Homerus 
testis et lyrict Romanusque Vergilius et Horatiw curiosa fe- 
licttas. Observe the direct contradiction in these words to - 
Cicero’s deliverance’; ut porro conspersa sit quasi verborum 
sententiarumque floribus, id non debet esse fusum aequabiliter 
per omnem orationem, sed tta distinctum, ut sint quasi in 
ornatu disposita quaedam insignia et lumina. The true poet; 
according to Eumolpus, must be a deep student of literature; 
every sentence must be thought out, and the tissue of the 
composition consciously interwoven with the fibres of older 
writing; there must be nothing careless, no brave neglect, but 
all must be a delicate web of rich and carefully wrought colours. 
Now in his first satire Persius takes up somewhat the same 
parable. Poetry, he complains, is thought an easy matter*: Ecce 
modo heroas sensus adferre videmus Nugari solitos Graece, nec 
ponere lucum Artufices, nec rus saturum laudare;...In udo est 
Maenas et Attis, Nec pluteum caedit, nec demorsos sapit ungues. 
All that is wanted is to write verses, anyhow, so that they are 
written, and to give good dinners and ask your friends to come 
and applaud. This serious, perhaps over-serious, tone is probably 
what Petronius is personifying in the character of Eumolpus, as 
he certainly seems to be in another passage, which reminds the 
reader strangely of Persius. This is the eighty-eighth chapter, 
where Eumolpus delivers a sermon on the current lack of true 
philosophy and religion. Ub est dialectica, ubt astronomia, ub 
sapientiae cultissima via? Quis unquam vent in templum, et 
votum fecit ‘st ad eloquentiam pervenisset’? Quis ‘st philosophiae 
1 De Oratore 3 96. 2 1 68, 
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fontem attigisset’? Ac ne bonam quidem mentem aut bonam 
valetudinem petunt, sed statim antequam limen Capitola 
tangant, alius donum promittit si propinquum dintem extulerit, 
alius gt thesaurum effoderit, alius si ad trecentiens sestertium 
salvus pervenerit. Ipse senatus, recti bonique praeceptor, mille 
pondo aurt Capitolio promittere solet, et ne quis dubitet pecuniam 
concupnscere, Iovem quoque peculio exornat. This may almost 
be described as a prose version of Persius 2 8—14, 55—60, 
67—70. ‘Mens bona, fama, fides’, haec clare et ut audrat 
hospes: Illa sibi introrsum et sub lingua immurmurat, ‘O sr 
Ebulliat patruus, praeclarum funus’ et ‘O st Sub rastro crepet 
argentt mihi seria dextro Hercule! pupillumve utinam, quem 
proximus heres Impello, expungam’—Hine illud subut, auro 
sacras quod ovato Perducis facies...Aurum vasa Numae Satur- 
niaque impulit aera, Vestalisque urnas et Tuscum fictile mutat— 
O curvae in terras animae et caelestium inanes! Quid tuvat hoc, 
templis nostros tmmittere mores Et bona dis ex hac scelerata 
ducere pulpa?...At vos Dicite, pontifices, in sancto quid facit 
aurum ? 

In corroboration of this view it may be added that Petronius 
in his satura adopts the form of the Varronian satura Mentppea, 
the genuine medley of prose and verse, the genuine literary 
drama with its various characters. He does not write in 
hexameters, like Horace and his imitator Persius. In fact, he 
does not like the Vergilian and Horatian school as represented 
by the serious Stoical poets, Lucan, Persius, and Seneca. 
Would that more of his satura had survived, and that he could 
have told us definitely whether his heart was, as I suspect, 
and as he seems to hint in his first chapter, with Varro and 
Cicero. 

_ The sharp conflict between the Ciceronians and anti-Cicero- 
nians, the enemies of the new educational method based on 
declamatio, and its champions, are clearly enough described in 
the first two chapters of Petronius. They are to a certain 
extent toned down in Quintilian, who, however, on the whole 
throws the weight of his authority against the modern tendency. 
Before proceeding to examine his literary criticism in detail, it 
is necessary to say a few words on his position at Rome, which, 
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to a certain extent, seems to have influenced. his attitude as & 
critic. 

M. Fabius Quintikianus was born at Calagurris in Spain 
about 35 AD. But he passed his youth and most of the 
remaining part of his life in Rome, where his father was by 
profession a teacher of rhetoric. He himself was an active 
pleader in the courts, and a professor (probably the most 
celebrated in Rome) of declamation and eloquence. In the 
year 88 (aet. 53) he was placed at the head of the first state- 
supported (publica) school in Rome, with a salary fram the 
public treasury. His great work, the Jnstitutio Oratoria, was 
begun probably in his fifty-sixth year, having been preceded by 
a smaller book De Causis Corruptae Eloquentiae, or the reasons 
of the decline in prose writing. 

The Institutio Oratoria is thus the work of a man qualified 
by every external circumstance for his task. Quintilian had 
full experience both of life and education; he was thoroughly 
familiar, not only with every detail of the ordinary educational 
curriculum, and the technicalities of declamation, but also with 
the practice of the courts. The most talented youths in Rome, 
such men as Tacitus and the younger Pliny, were his pupils, 

John Stuart Mill called the Institutio Oratoria a great work; 
and a modern reader must undoubtedly admire not enly its good 
sense and manly tone, but its breadth of conception, and the 
depth and variety of educational principles brought to bear upon 
the one point, the education of a speaker. Quintilian writes 
with a full mind and a complete devotion to his profession. 
But what I tried to point out with regard to Cicero is still truer 
of Quintilian, In his view oratory includes the whole of 
literary education. It is the Ciceronian ideal, worked out with 
more system, and in fuller and more practical detail, than was 
possible to Cicero. Oratory is the great liberal profession, the 
profession of the lawyer, senator, and statesman; let it then be 
made to cover the whole field of literature. This is Quintilian’s 
idea, not an ignoble one; and from it proceeds whatever is 
strong and weak in his literary criticism. 

Quintilian 3 is by no means indifferent to the ethical element 
in literary or oratorical performance. . A great orator, to him 
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aspiring to success as a speaker. The list of books falls into 
two parts, the first of which comprises the Greek, the second 
the Latin classics. The order observed in both parts is the 
same, viz. poetry, the drama, history, oratory, and philosophy. 
And in both Quintilian represents himself as ranking his 
authors in order of merit (ordinem ducere). 

In the case of the first list, or list of Greek authors, he gives 
his readers fair warning that he is only repeating other people's 
criticisms, not pronouncing his own. In § 27 he mentions 
Theophrastus by name; in § 52, speaking of Hesiod, he says 
datur e palma &c.: in § 53, the second place is given to 
Antimachus by the consent of the grammatici: Panyasis is 
thought (putant) in eloquendo neutrius aequare virtutes. Calli- 
machus (58) princeps habetur (elegiae), secundas confessione 
plurimorum Philetas occupavit. In 59 only three cambographi 
are mentioned, those, namely, who were allowed by Aristarchus, 
The novem lyrict were probably also a selection of Aristarchus: 
in any case they are the Pindarus novemque lyrici (for this need 
not be taken to mean strictly ten) of Petronius’s first chapter. 

It will be worth while to go as far as possible towards 
ascertaining from what source or sources Quintilian took his 
borrowed criticisms. The first step is to compare them in detail 
with those contained in the second book of the zrept pupjoews, 
or, as it used to be called, De Veterum Censura, of Dionysius. 
The remains of. this work only survive in a fragmentary 
epitome; but it is quite clear from the coincidences between 
what survives and the criticisms of Quintilian either that 
Quintilian has borrowed from a fuller version of Dionysius, or 
that both authors are using an older authority. From the fact 
that Dionysius, though mentioned elsewhere by Quintilian, is 
never. alluded to in this context, I am disposed to conclude 
that the last is the truth. Let us compare Dionysius and 
Quintilian in detail. 

(Homer). Dionysius rept puprjoews 2 p. 19 Usener: ris 
peév ‘Opnpixis tromoews ov pilav Twa Tod cdpatos poipay, GAN’ 
éxTUTMoaL TO ovpTrav, Kal AaBe Cnrov nOdy re Trav éexel Kal 
Tabav, cal peyéOous, Kal THs oixovopias, Kal TOY dAXAwWY apeTav 
atracay, eis GXnOn THY Tapa cou pipnow, HAXaypévwv. Quin- 
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Theocritus, Pisander, Nicander, Euphorion, Ty:taeus, Calli- 
machus, and Philetas. 

(Pindar). Dionysius l.c. Zyrwtos 5é cai ivdapos dvopatar 
Kal vonudtev evexa Kai peyadorpetreias Kal Tovov Kal Teptov- 
alas Kal Kataoxeuns Kal Suvadpews Kal TiKpias peta ndovns, Kat 
MUKVOTNTOS Kal cEe“VvoTNTOS Kal yvwporoylas Kal évepyeias Kal 
oxXnpatiopnev Kat nOorrotias Kai avénoews Kal Sevaocews’ par-— 
tata 5é Tav Eis Gwhpoovvny Kai evoéBerav Kal peyadompérretav 
70ov. Quintilian 61. novem lyricorum longe Pindarus princeps 
spiritus magnificentia, sententiis, figuris, beatissima rerum ver- 
borumque copia, et velut quodam eloquentiae flumine. 

(Simonides). Dionysius, p. 20. Xuwvidov S& waparnpes 
THV eKXOYnY TOY GvopaTay, THS cuvOécEws THY axplBeLay’ mTpOsS 
tovtots, Kal’ 0 Bertiwv evpicxetat Kai Iwdapou, Td oixTtiferOas 
27) beyadorrpeTras, adAXNa TaOntiKas. Quintilian 64, Simonides 
tenuis aliogut sermone proprio et vucunditate quadam commen- 
dari potest: praecipua tamen etus in commovenda miseratione 
virtus, ut qudam in hac eum parte omnibus eius operis aucto- 
ribus praeferant. 

(Stesichorus). Dionysius lc. 6pa dé cal Xrnovydpovu ey te 
Tots Exatépov TOY mTpoe.pnuévwy (Pindar and Simonides) 7rAco- 
vexTh pac KatopOovvTa, ov pny adda Kal ov éxetvot AeltrovTat 
Kparovvta’ Néeyw O€ TH weyadorpeTreia TOY KaTa Tas UTTODéTELS 
mpaynatov, év ols ta 70n xal ra a€iopata Tov Tpocwrey 
Ternpnxe. Quintilian 62. Stesichorus quam sit ingento validus 
materiae quoque ostendunt, maxima bella et clarissimos canentem 
duces, et epict carminis onera lyra sustinentem. Reddit enim 
personis in agendo simul loquendoque debitam dignitatem, ac si 
tenursset modum, videtur aemulart Homerum potuisse; sed 
redundat atque efunditur, quod ut est reprehendendum, ita copiae 
vitium est. 

(Alcaeus). Dionysius l.c. "Adxaiou 8 oxomet Td peyadodues 
kai Bpayv, Kat dd peta Sewdrntos, rt S€ Kal Trovs oxynua- 
Teapous, Kal tHv cadnveiav, boov avTns pa) TH StadéxTo TL 
KEKAKOTAL Kal TPO ATAVYTWY TO TOV TOATIKOY TpaypLaTwV 700s. 
IfoAAayod your To pwétpov Tis eb TepLédot, pnTopiKny dv evpos 
monTeav. Quintilian 63. Alcaeus in parte operis ‘aureo plectro’ 
merito donatur, quia tyrannos tnsectatus multum etiam moribus 
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confert; in eloquendo quoque brevis et magnificus et diligens et 
plerumque oratort similis: sed et lusit et in amores descendit, 
maroribus tamen aptior. 7 

In § 65 Quintilian proceeds to the old Comedy, about which 
there is nothing in Dionysius as we now have him. In the 
section on Aeschylus, Sophocles, and Euripides Dionysius and 
Quintilian have nothing in common. But it is curious that 
both should proceed from the Attic tragedy to Menander. 

Passing to the historians, Quintilian (73) merely condenses 
what is said much better and more fully by Dionysius (p. 22). 
Td ovvropov éott Tapa @ovKvdidy...év...tois AOukois Kparet 
‘Hpodotos, év 8& trois maOntixois 6 Qovevdidys...popuyn 86 Kar 
ioxvi kal Tove Kal TO TepiTTe Kal Todveynpatior~ Tapnu- 
Soxipnoe Oovevdidns: ndovy Sé Kab mevOot nal yapite...uaxp@ 
Sueveyxovta tov ‘Hpodorov evpiocxopev. Densus et brevis et 
semper instans sibi Thucydides, dulcis et candidus et fusus 
Herodotus: ille concitatis, hic remissts affectibus melior, ille 
contionibus, hic sermonibus, ille vi, hic voluptate. 

On Theopompus Quintilian (74) is very scanty, but what he 
says is not in Dionysius. On Philistus Quintilian gives a very 
little of what Dionysius says (p. 23). Ephorus, Clitarchus and 
Timagenes (Quintilian 74, 75), are omitted by Dionysius. Xeno- 
phon is counted among the historians by Dionysius, among the 
philosophers by Quintilian (82)". There is a general agreement 
in the criticism, Dionysius being much the fuller: Dionysius’s 
words xaQapos rots cvopact nal cadys Kal évapyns, nal Kata 
Thv avvOecw ndvs Kat evyapis are faintly represented by 
Quintilian’s wwcunditatem inadfectatam, sed quam consequi nulla 
adfectatio possit. 

In speaking of the philosophers it is to be noticed that both 
Dionysius (p. 26) and Quintilian (81) put Plato and Xenophon 
before Aristotle. About Aristotle Dionysius says vrapadn7rréov 
dé cal “ApsctotéAn eis pipnow THs Te Tept THY Epynvetay Sevvo- 
TNTOS Kal THS Gadnveias, Kal Tod ndéos Kal ToAUVpLAOOdS* ToOvTO 
yap éotTt padiota Tapa Tod avépos AaBetv. So Quintilian (83) 

1 Usener shews (p. 113) that this (De Orat. 2 § 58), Diogenes Laertius, 


view was an old one, Xenophon is and Dio Chrysostom, all probably from 
spoken of as a philosopher by Cicero an ancient authority. 
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quid Aristotelem? quem dulnto scientia rerum an scriptorum 
copia an eloquendi suaritate an inventionum acumine an varie- 
tate operum clariorem putem. 

The following sections in Quintilian (83—84), on Theo- 
phrastus and the Stoics, have nothing corresponding to them in 
Dionysius. Nor can it be said that in their remarks upon the 
orators Demosthenes, Aeschines, and Hyperides there is much 
notable coincidence between the two critics. 

The general conclusion seems to be that for much of his 
criticism on the Greek poets, historians, and philosophers (if 
not for that on the orators), Quintilian is indebted to Theo- 
phrastus and later writers, as Aristophanes and Aristarchus’. It 
is not, therefore, much to the poimt to enquire how far he had 
studied or even read the authors upon whom he passes judg- 
ment. Doubtless he was familiar with his Homer, his tragedians, 
his Menander; he had probably read Thucydides, Herodotus, 
and Xenophon; but it would be rash to credit him with a 
wide knowledge of Greek literature. When speaking of the 
Jess known authors he sometimes avowedly quotes the judg- 
ments of others; sometimes he lets the reader clearly perceive 
that he is talking at second-hand. This carelessness and 
indolent repetition of scholastic conventionalities is a great blot 
upon his work. 

We must, however, do him the justice of supposing that his 
criticisms of the masters of Latin literature are, on the whole, 
independent. Let me endeavour briefly to sum up the chief 
points in them which seem to require attention. 

(1) They are vitiated throughout by the idea of making 
canons of classical Latin authors to correspond as closely as 
possible with the Greek canons. Vergil leads the van among 


1 Usener, on a comparison of the 
criticisms in Cicero (especially the 
Hortensius), Dionysius, Quintilian, and 
Dio Cassius, sums up his conclusion 
thus: Iudicia de poetis scriptoribusque 
Graecis non a Dionysio Quintilianus 
mutuatus est. Imgitur ne Dionysius 
quidem sua profert, sed diversum uter- 
que exemplum iudiciorum ut plerumque 


consonantium expressit. Fontis utrique 
communis antiquitatem Hortensius Tul- 
lianus cum Dione conparatus demon- 
stravit. Posteriore tempore cum erudi- 
tionis copia in angustae memoriae pau- 
pertatem sensim contraheretur, iudiciis 
neglectis sola electorum auctorum no- 
mina relicta sunt, et laterculi formam 
induerunt. (p. 182.) 
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typical instance of what his thoughtfulness and insight can 
attain to: 

Oratores vero vel praecipue Latinam eloquentiam parem facere 
Graecae possunt. Nam Ciceronem cucunque eorum fortiter 
opposuerim. Nec tgnoro quantam mihi concitem pugnam, cum 
praesertum non id sit propositt, ut eum Demosthent comparem 
hoc tempore; neque enim attinet, cum Demosthenem in primis 
legendum vel ediscendum potius putem. Quorum ego virtutes 
plerasque arlitror similes, consilium, ordinem, dindendt, prae- 
parandi, proband rationem, denique quae sunt inventions. In 
eloquendo est aliqua diversitas; densior ille, hic coprosior, alle 
concludit astrictius, hic latius, pugnat lle acumine semper, hic 
frequenter et pondere, ili nihil detrahi potest, huic nihil adici, 
curae plus in wlo, in hoc naturae. Salibus certe et commisera- 
tione, quae duo plurimum in adfectibus valent, vincimus. Kt 
fortasse epilogos tlli mos civitatis abstulerit; sed et nobis illa, 
quae Attict mirantur, diversa Latin sermons ratio minus per- 
miserit....Cedendum vero in hoc, quod et prior furt, et ex magna 
parte Ciceronem, quantus est, fecit. Nam mihi videtur M. 
Tullius, cwm se totum ad imitationem Graecorum contulisset, 
effinaisse vim Demosthenis, copiam Platonis, wucunditatem Iso- 
cratis. Nec vero quod in quoque optimum furt studio consecutus 
est tantum, sed plurvmas vel potius omnes ex se virtutes extultt 
ummortalis ingenit beatissima ubertas. Non enim ‘plumas’, ut 
ait Pindarus, ‘aquas colligit, sed vivo gurgite excundat’, dono quo- 
dam providentiae genitus in quo totas vires suas eloquentia 
experiretur. Nam quis docere diligentius, movere vehementius 
potest? Cur tanta umquam wucunditas affuit? ut tpsa alla quae 
eatorquet umpetrare eum credas, et cum transversum vi sua tudt- 
cem ferat, tamen ile non rapi videatur sed sequt. [am in.omnibus 
quae dicit tanta auctoritas inest ut dissentire pudeat, nec advocate 
studium, sed testis aut tudicis adferat fidem; cum interim haec 
omnia, quae viz singula quisquam intentissima cura consequi 
posset, fluunt inlaborata, et wlla, qua nihil pulchrius auditum est, 
oratio prae se fert tamen felicissimam facilitatem. Quare non 
immerito ab omnibus aetatis suae regnare in iudicis dictus est, 
apud posteros vero id vonsecutus, ut Cicero 1am non hominis 
nomen sed eloquentiae habeatur. Hunc rgitur spectemus, hoc 
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propositum nobis sit exemplum, ille profecisse se sciat cur Cicero 
valde placebit. 

This refined and carefully written criticism, in which hardly 
a word could be missed, may (granting the writer's point of 
view) be regarded as a classical monument of what educated 
insight, with manly and sober sense to support it, can effect. 
But genius is absent from the passage, as indeed from every 
word that Quintilian wrote. For that we must go to a far 
greater than Quintilian, one who was probably his pupil, and 
whose critical dicta, in form much resembling those of Quintilian, 
breathe a very different spirit, the author of the Dialogus de 
Oratoribus. 

Quintilian, writing for his pupils, takes the line natural for 
a man who stood in his day at the head of the educational 
profession. His main question, put into modern language, is 
‘What is the best reading on which to form a good oratorical 
style?’ Tacitus is not so directly concerned with the literary 
and professional aspects of the question. He penetrates to the 
heart of his subject, and asks under what social conditions do 
great writing and great speaking arise? seeing clearly (and this 
is the important point which characterizes the treatise) that 
literature must be taken and judged as the expression of 
national life, not as a matter of form and of scholastic teaching. 

The first fifteen chapters of the Dialogus contain a discus- 
sion on the comparative advantages offered respectively by the 
life of the active lawyer and that of the poet. We are here con- 
cerned not with these, but with the remainder of the dialogue, 
in which Aper and Messalla defend respectively the modern and 
the older style of Latin eloquence. 

Aper takes very much the same line as is suggested by 
Eumolpus in Petronius. He limits the field to a comparison 
between the orators of the Ciceronian age and those of his own, 
excluding the consideration of Cato and the Gracchi. In a 
vivid and lucid statement he lays down the principle that 
literary style changes with the times; that this has always been 
the case; that Cato improved upon Appius Claudius, Gracchus 
on Cato, Crassus on Gracchus, Cicero on Crassus. Non esse 
unum eloquentiae vultum, sed in illis quoque quos vocatis anti- 
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quos plures species deprehendi, nec statum deterius esse quod 
diversum est’. The orator who gave the impulse in the 
modern direction was Cassius Severus, and he did so de- 
liberately ; non infirmitate ingenw nec inscitia litterarum trans- 
tulisse se ad aliud dicendi genus contendo, sed iudicio et intel- 
lectu. Vidit namque, ut paulo ante dicebam, cum condicione 
temporum et diversitate aurium formam quoque ac speciem 
orationis esse mutandam. The present age cannot put up with 
the lengthiness and tediousness of the Ciceronians. It requires 
rapid and brilliant embodiment of thought; the orator must 
aim at the beauty of poetry, must form himself on Horace, 
Vergil, and Lucan. One great merit of Cicero was that his 
sense and taste were far in advance of contemporary opinion 
(nec ulla re magis oratores aetatis evusdem praecurrit quam 
iudicio). He was the first orator who developed style in its 
perfection. You may find memorable sayings in Cicero, at least 
in the later speeches composed in his old age; his earlier 
orations give you nothing to carry away (nihil excerpere, nihil 
referre possis). To sum up in Aper’s own words: Ego autem 
oratorem, sicut locupletem et lautum patrem familiae, non eo 
tantum volo tecto tegi quod wmbrem ac ventum arceat, sed etiam 
quod visum et oculos delectet; non ea solum instrui supellectile 
quae necessarus usibus sufficiat, sed sit in apparatu es et 
aurum et gemmae, ut sumere in manus et aspicere saepius libeat. 
Quaedam vero procul arceantur ut 1am oblitterata et [olentia]; 
nullum sit verbum velut rubigine infectum, nulli sensus tarda et 
inert. structura in morem annalvum componantur, fugiat foedam 
et insulsam scurrilitatem, variet compositionem, nec omnes clau- 
sulas uno et eodem modo determinet. 

The reply of Messalla on behalf of the Ciceronian orators is 
opened by the statement that, different as they are, Cicero, 
Calvus, Asinius Pollio, Caelius, the sane complexion of their 
style is the same; omnes eandem samitatem prae se ferunt. 
Their intention, their spirit, is akin. The modern manner, 
with its prettiness and wanton tricks, is the manner of the 
decadence. The cause of the decline is a moral one. The 
education of children has passed from the hands of the parents 

119. 
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into those of Greek nurses and slaves, none of whom pauses 
to think what should or should not be said in the presence of a 
child. Again, while the youths of the Ciceronian age (to take 
the instance of Cicero himself) were brought into personal 
contact with the great masters of philosophy, oratory, and law, 
as Philo, Antonius, and Mucius Scaevola, boys are now sent to 
the professional rhetoricians to be taught to declaim, i.e. to 
practise speaking on fictitious themes—/ictis nec ullo modo 
ad veritatem accedentibus controversis'. Apud matores nostros 
iuvenis ille quit foro et eloquentiae parabatur, imbutus iam 
domestica disciplina, refertus honestis studiis, deducebatur a patre 
vel a propinguis ad eum oratorem qui principem in civitate locum 
obtinebat. Hunc sectart, hunc prosequt, huius omnibus dictioni- 
bus unteresse sive in tudiciis sive in contionibus assuescebat, ita ut 
altercationes quoque exciperet et wurgius interesset, utque sic 
dixertm, pugnare in proelio disceret. But what is the result of 
the modern training? Forgetting that great speaking is rooted 
in wide knowledge and many accomplishments, the young 
speakers of to-day make bad blunders even in common expres- 
sions, know nothing of leges or senatus consulta, laugh at the 
civil law, and are terrified at the notion of studying philosophy. 
In paucissimos sensus et angustas sententias detrudunt elo- 
quentiam velut expulsam regno suo, ut quae olim omnium artium 
domina pulcherrimo comitatu pectora vmplebat, nunc circumcisa 
et amputata, sine apparatu, sine honore, paene dixerim sine 
ungenuitate, quast una ex sordidissimis artificiis discatur. Ego 
hanc primam et praecipuam causam arbitror esse cur in tantum 
ab eloquentia antiquorum oratorum recesserimus. 

In the rhetorical schools it is difficult to say whether more 
harm is done by the place or the companionship or the style of 
teaching. Nam in loco nthil reverentiae, scilicet in quem nemo 
nist aeque imperitus intret; in condiscipulis nihil profectus, cum 
puert inter pueros et adulescentuli inter adulescentulos part 
securitate et dicant et audiantur; tpsae vero exercitationes magna 
ex parte contrariae. The suasoriae are given to boys, the con- 
troversiae to youths: quales per fidem et quam incredibiliter 


1 C, 34. The same complaint, as to the unreality of these declamationes, is 
to be found in Petronius c. 1. 
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compositae! Sequitur autem ut materiae abhorrenti a veritate 
declamatio quoque adhibeatur. Sic fit ut tyrannecidarum prae- 
mia aut vitiatorum electiones aut pestilentiae remedia aut incesta 
matrum, aut quicquid in schola quotidie agitur, in foro raro vel 
nunquam, ingentibus verbis persequantur. But a great style, 
like a fire, requires fuel to sustain it, motion to arouse it, activity 
to strengthen it (magna eloquentia, sicut flamma, materia alitur 
et motibus excitatur et urendo calescit’). The force of genius, 
the brilliancy of style, depends upon the adequacy of the subject 
dealt with; crescit enim amplitudine rerum vis ingenti, nec quis- 
quam claram et illustrem orationem efficere potest nist qut 
causam parem invenit. No doubt, he goes on to say, the 
Roman republic paid its price for its great eloquence. Lst 
magna tla et notabilis eloquentia, he says in a vein worthy of 
Carlyle, alumna licentiae, quam stulti libertatem vocant, comes 
seditionum, effrenati popult incitamentum...contumax, temeraria, 
arrogans, quae in bene constitutis civitatibus non oritur...Nec 
tantt rei publicae Gracchorum eloquentia furt ut pateretur et leges, 
nec bene famam eloquentiae Cicero tali exitu pensavit. 

Striking and beautiful as this criticism is, it must be ob- 
served (1) that no answer is given to the objections brought by 
Aper to the style of the republican oratory as unsuited to the 
new conditions of things: and (2) that the speaker falls into a 
singular inconsistency when he first lays down the principle that 
a great style is born of great events and great surroundings, 
and then proceeds to condemn those very events and surround- 
ings as leading to the ruin of republics. This inconsistency 
is not removed by the fact that he makes a moral and healthy 
education the first element in the production of a great speaker. 
For it is an essential condition of this training, as he himself 
emphatically states, that the young man should be constantly 
hearing eminent orators and witnessing the real conflicts of the 
forum; and the eminent orators cannot exist without these 
conflicts, which on his own shewing are destructive of healthy 
public life. Tacitus (for we can hardly doubt that Messalla 
represents the views of Tacitus) is looking one way and rowing 
the other. He speaks or appears to speak with bitter regret of 

1 36. 
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a time which he nevertheless describes as disastrous. He 
ought surely to have gone on to condemn eloquence altogether, 
or at any rate to limit it strictly to the field of forensic 
business, 

But these observations need not preclude us from awarding to 
the Dialogus de Oratoribus the palm among the pieces of literary 
criticism which have come down to us from Latin antiquity. 
The only work which can be compared with it is the Brutus of 
Cicero. But this falls behind Tacitus’s book, not merely | 
because Cicero wrote it in a hurry and with some consequent 
loss to completeness and literary form, but also because a 
century of eventful history has given Tacitus a wide experience 
and a deeper knowledge of the relation between literature and 
life. Cicero had witnessed no organic change in the con- 
stitution of Rome. The progress which he records is gradual, 
merely an advance from comparative rudeness to comparative 
polish; and the change is only a literary change, not determined 
by any great alteration in the complexion of society or politics. 
But in Tacitus’s time the substitution of monarchy for republic 
had divided literature into republican and imperial, Ciceronian 
and non-Ciceronian. Some at least of the factors which go to 
produce social and literary mutation have not escaped his notice. 
The most important of these is the degeneracy of theme. The 
writer or speaker whose surroundings suggest great subjects, 
subjects likely to draw out the full moral and intellectual 
powers of the man, will speak in the grand manner; but an 
ignoble national life will produce ignoble art. 

Fronto, the tutor of Marcus Aurelius, is little more, so far as 
literary criticism goes, than an unimpeachable and intelligent 
professor. He is an antiquarian; in other words, he goes back 
to the literature of the third and second centuries B.C., and does 
not care to bring his reading down later than Cicero, His 
utterances do not go beyond neatly formulated criticisms of the 
old scholastic type. One or two instances will suffice. Ad 
Verum 1 (p. 113 Naber); Quid si quis postularet ut Phidias 
ludicra aut Canachus deum simulacra fingeret? aut Calamis 
Turrena aut Polycletus Etrusca? Quid si Parrhasivum ver- 
sicolora pingere iuberet, aut Apellen unicolora, aut Nealcen 
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magnifica, aut Nician obscura, aut Dronysium inlustria, aut 
lasciva Euphranorem, aut Pausiam proelia? In poets autem 
quis ignorat ut gracilis sit Lucilius, Albucius aridus, mediocris 
Pacuvius, inaequalis Accius, Ennius multiformis? Historiam 
quoque scripsere Sallustius structe, Pictor incondite, Claudius 
lemde, Antias tnvenuste, Sisenna longinque, verbis Cato mul- 
tuiugis, Coelius singulis. Contionatur autem Cato infeste, 
Gracchus turbulente, Tullius copiose. Iam in iudiciis saevit 
idem Cato, triumphat Cicero, tumultuatur Gracchus, Calvus 
rizatur. Or again (De Ferus Alsiensibus p, 224 N.) moa, ut 
te studium legend: incessisset, aut te Plauto expolires, aut Accio 
expleres, aut Lucretio delenires, aut Ennio incenderes. 

Thus in the person of Fronto does Roman literature look 
back, wistfully but ineffectually, to the original sources of its 
inspiration. The story is now ended; the creative force which 
had successively produced the styles of Cicero, Sallust, Livy, and 
Tacitus is exhausted; and with the death of style comes the 
death of criticism. The short survey which I have attempted 
in these two essays will have shewn, I hope, that, for bad or 
good, the literary criticism of the Romans has had its say in the 
history of European literature. For bad, in that their scholastic 
tradition set on foot the habit of mechanical comparison 
between the classical writers of different ages and countries; 
for good, in that principles of criticism, new and true, and full 
of suggestion for the future, were struck out in the course of 
a great history, finding worthy spokesmen in Rome's two greatest 
men of letters, Cicero and Tacitus. 


HENRY NETTLESHIP. 


TWO EMENDATIONS OF LUCRETIUS. 


LUCcRET. Iv. 890, sqq. 


Inde ea proporro corpus ferit, atque rita tota 
Paulatim moles protruditur atque mouetur. 
Praeterea tum rarescit quoque corpus, et aer, 
Scilicet ut debet qui semper mobilis extat, 

Per patefacta uenit penetratque foramina largus 
Ht dispargitur ad partis ita quasque minutas 
Corporis. hic igitur rebus fit utrimque duabus, 
+Corporis ut act nauis uelis uentoque feratur. 


For Corporis ut ac read Conpare ut hac sc. mole corporis 
protrusi atque moti. ‘Hereupon then it happens to the two 
things acting in their several ways, that the motion of a ship by 
sails and wind has its counterpart in this motion of the mass of 
the body.’ Palaeography shows that in many early forms of 
writing n and r are scarcely distinguishable, that one of the 
abbreviations of -7s was confused with e. I believe the same 
corruption to exist in a passage of Manilius’ 11 665—669. 


Nam neque taurus habet comitem, nec iungitur ullr 
Horrendus leo, nec metutt sine corpore quemquam 
Scorpios, atque uno censetur Aquarius astro. 


Read sine conpare, a variation on sine comite, as the context 
shows. 


Lucret. v. 1440—1443. 


Lam ualidis saeptr degebant turribus aeuom, 
Et dwusa colebatur discretaque tellus, 
Iam mare ueliuolum florebat + propter odores 
Aumlia ac socios 1am pacto foedere habebant. 
Read Iam mare ueliuolis proreis florebat opertum, and cf. 
Stat. Achill. 1. 443 feruent portus et operta carinis Stagna. 


ROBINSON ELLIS. 


1 This conj. after writing the above I found had been made by D’Orville, 
and admitted into Jacob’s text of Manilius. 


HEINSIUS’ CODEX MORETI. 


SOME years ago, when I was preparing my edition of the 
Ihs of Ovid, an Antwerp gentleman informed me that a 
number of Mss of Ovid, which had been used by Heinsius, were 
still in the Maison Plantin in that city. No occasion however 
presented itself of visiting Antwerp till this autumn (1889), 
when in company of an undergraduate friend I made a short 
tour in Belgium and Holland. 

The librarian, Mr Max Rooses, at once showed me the ass, 
of which there are some nine or ten. I had no leisure to 


examine any of them except one. Its old numbering is = its 


43” 
new, D. 68. It is a MS, as I judged, of the xiith century, and 
therefore of some importance, containing as it does the Nux, 
Medicamina Faciei, Ibis, Rem. Amoris, Ars Amatoria, Amores, 
Heroides, Fasti, Tristia, Epist. ex Ponto, in short all the works 
of Ovid except the Metamorphoses. It does not contain the 
Epicedion Drusi, nor the Epistle of Sappho to Phaon. 

Heinsius quotes this Ms as Moreti codex twice in the M. F. 
(60, 89), twice in the Nusx (47, 73). -His complete collation of 
it in the Jbzs is preserved in the Royal Library at Berlin ‘in 
uolumine b. D. mss. 4. 1070,’ as Merkel states p. 408 of his 1837 
edition of the Tristea and Ibis. Merkel has given this collation 
under the letter d; but it is not always exact. 

If I were preparing a new edition of the Jbis, I should 
include this codex Moreti. During my stay at Antwerp, I made 
the following excerpts, which some readers may care to compare 
with Merkel’s d, where the same passages have been collated 
by Heinsius and myself. I quote the lines from Merkel’s 
edition of 1837. 
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73 Circumflua solis imago 
168 Et scindunt caudi 
289 Vtque parum mutis 
291 Aut ut ececratides m. t. ab h. quintus 
323 Vtue milo pisa 
439 Aut ut casandreus 
346 Thisimanique patri colligenoque uiro 
350 Locris looks rather ltke Bocris 
359 capitique parentis amica 
360 Quam tua uel terela uel tibi nise fuit 
363, 4 quorum fastidia uultus Brachia 
370 Cum capta est pomis 
375 ab anguibus oris 
376 Legimus infande signa dedisse neci 
395 Vt qui post longum 


399 pro gramen habentibus herbis 

405 et de polipemone natus 

416 Quique tenent pontem q tibi maior erit (ve. quae) 
427 a vespere rursus ad ortus al. solis 


428 Cur e. solis agantur equi 

431 Teque alicui posito cui nil sit numinis opto 
432 Tantalides tu sis tu tereique puer 

442 Dum modo. sint facti nomina uera tui 

445 Et quae pentides fecit de fratre meduse 


450 -  culter abesse uelit 
461 Aut ut abanciades aut ut ligoneus heres 
468 dexithoosque pater 


473 Vt macelo rapidis menedecta coniuge flammis 

497 India se scopulis 

498 inuicto 

500 Sitque pegasee (perhaps after an erasure) 

506 Phrixia uenator 

508 Te cor cyrenum cresia 

510 licoride 

513 Hy‘tacideque (the * seems a later insertion) 

537 Cognitor (gn later) ut rapd(?t)e lesus cognomine 
mire ( later, the original letter between r and e 
erased) 
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546 Qualia minimi 

557 socrates dignissimus olim |!’ aniti 

567 Vtque loquax in ‘quo est elisus guttur acerbo t agenor 
598 orphean esse rate 

619 Atthalon ut uita spoliauit ysidius hospes 

620 pellit ysis. : 


MEDICAMINA FACIEI. 


I collated the poem with Merkel’s edition of 1876. I here 
record the variants of the codex Moreti. 
1 commendat 2 cura 4 rubet 7 Multa 
8 murmure 9 eodem 12 Maluerint rure 
13 alter 14 Assiduo durum 15 Ipsoque 17 At 
uestrae 18 Dulcis copa 19 Vultis ad optatos 
positos 20 Conspicuam manum 21 Indigitis 
22 quanto/ bonus 23 sit 25 potiantur 27 Pro se 
queque paret et quos uenerentur amores 28 crimina nulla 
mihi 29 illos 30 athos marg.t atros _cultus saltus 
31 quecumque 35 Si potius urgetamor om.nos 36 magna 
39 Nec mediis mensis cindantur cantibus ungues 41 tenesea 
remouerit 43 Prima lttera P minwo scripta est et per 
quartam fere partem marginis paginae deducta usque ad u. 55 
44 facile 48 ueniat 49 probitas longum 51 Dic 
agedum  dimiserat 54 pabea 55 Par eris 56 Et 
ordea 57 fuerit 58 scribra 60 texta fac agis 
61 confuse 62 puto numeris 63 Addice 64 quas 
murmure 65 sextantem om. que 67 afficis 
68 Fulgebit 69 pallore 70 instantis corpora frugi- 
fere 72 comminuendo 73 Nec tibi cerusa tabentis 
pro rubentis 74 Desit et illirica 76 Et iustum tristis 
77 quae pro de 78 alcinoea 80 Quo sexta 81 Et 
82 Adice 85 corpora uitro 86 trahens 87 direptum 


88 cibum 89 contereris 91 marachos 92 Quinque 
parant marachis scrapula mirre nouem 93 Albentisque 
_ prehendat 95 Ordea que 97 sit paruo mellis 


98 nullus 100 Cum tereret illiniaque. 
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Variations of the codex Moreti from the text of Heinsius’ 
Elzevir ed. of 1658. ; 
5 peccare docetur 7 tunc cum meliora fuerunt 

13 nisi 18 quamuis _honos 23 Nunc uterus uicii 
est 26 deremestra querela 30 Destituant Post 30 
habet Fructus iocundosque fero similis et rubicundos 

Audiat hoc ficus ficu priuabit amicos 

Audiat hoc cerasus stypes inanis erit » 

Inuideo nunquit **** tamen ulla feritur 

Quae sterilis sola est conspicienda coma 
35 sinceres ramos 36 habet 37 mutulatis 
38 deiecto 39 inducta 40 queruntur 41 Sic 
reus 43 se scit 47 quid 48 Fragmina quod leso 
uimine uincta iacent 55 accedere meis (pro nostris) 
57 mea est 58 Inueniat 65 labore 68 ad 
partus 70 Nec possum 72 Et comedit 73 Has 
puer haut certo delaniat ictu (sic) 74 Aut pronas — 75 
Quatuor in nucibus animi amplius 78 qualibet 79 aut 
impar 81 figura 83 quae 84 tot capit ipse 85 
Vasque cauum plenum 86 missi 95 Nux mea mollis 
adhuc tenero sublate qua intra est 97 Iam tantum inuenio 
qui me iaculetur 98 numen inane 100 habet 101 
foliis ubi 103 Estubus hic ueris 105 At mihi nec 
grandis 108 hec mihi 111 Hesperiique ducis 113 At 
iubet et 114 uindicte 115 Meque non noceo’- 117 mu- 
tantibus umbras 123 Nec 124 Causabor quare 
126 uiam 128 om. 131 Aut simul induimus nostris 
sua munera ramis 133 Forsitan hoc aliquis dicit quam 
publica tangit 135 distinguite cedite menses 139 Qui 
bibet argentem prima de fonte 142 tangere tollat 145 
inter menia sinit 148 et tutam non licet esse nuci 
151 Ac lapis 154 Et crimen uox est 156 Cortice nudatas 
162 turbinis 163 Autque 165 arte tibi 167 ubi 
sumit 169 uulnera 170 uinclaque turua 173 Vtue 
grauem pascens tolli sibi uacca securem 175 timuisse 


18—2 


276 THE JOURNAL OF PHILOLOGY. 


176 tremoris 177 Si merui uideorque nocens excidite 
ferro 178 Nostraque fumosis urite membra focis 179 Si 
merui uideorque nocens imponite flamme 182 Parcite 
et sic. 


Among these variants I would signalize as noticeable 

1. Inv. 48 wncta. The Florence codex (F), collated by 
Wilamowitz and reckoned by Bahrens the best, gives multa, 
for which Burmann conj. trunca, Bahrens muta. Possibly, as the 
codex Moreti suggests, the right word is wicta. 

2. Inv. 72 comedit may be right. Et comedit lectas parca 
colona nuces. Béhrens’ Mss give-condit. 

3. The reading of 95 seems to represent 

Nux mea mollis adhue tenero sub lacte quod intra est, 
and this (with the exception of Nux mea, for which Bahrens’ 
Mss rightly give Lamina) may be right, as the next verse 

Nec mala sunt ulli nostra futura bono 

contains a sunt which mollifies the harshness of the omitted est. 


4. In 117 Quid s1 non aptas solem mutantibus wmbras may 
be right, for wtantibus occurs in 119, and F has minantibus. 
The reading which is found in some Mss, fugientibus, looks like 
an interpolation. 

5, uu. 125, 126 are thus printed by Bahrens 


Dumque repurgat humum collectaque saxa remittit 
Semper habent in me tela parata ulae. 


The codex Moreti gives uwiam, more elegantly. Is not wae, 
indeed, somewhat flat? After humum it seems tautologous. 


6. uu. 133, 134 are thus given by Bahrens 


Forsitan hic aliquis dicat ‘quae publica tangunt, 
Carpere concessum est’: hoc uia iuris habet. 


Our codex is here absolutely different: it gives quam publica 
tangit sc. ula. | 
I do not feel sure that this 1s not right, 


ROBINSON ELLIS. 


THE BODLEIAN MS. OF JEROME'S EUSEBIAN 
CHRONICLE. 


OWING tothe as yet unperfected arrangements for cata- 
loguing Mss, at the Bodleian, this the most important Ms. for the 
text of Jerome’s Chronicle has till quite recently escaped notice. 
Two years ago, it seems, the Codex was by the mistake of an 
attendant brought to a German scholar instead of some other 
MS. which he wanted, and he seems to have been the first to 
draw attention to its nature. About a year afterwards the 
Librarian who had perceived at once on seeing the Ms, that it 
was earlier than the 8th century, to which it had previously 
been ascribed, sent photographs of several pages to Mr Maunde 
Thompson, who confirmed this opinion and said that it un- 
doubtedly belonged to the early part of the 6th. A few months 
later than this Dr Mommsen was in Oxford, and the Librarian 
thought that at last the hour was come, and the man to whom 
this important discovery might be revealed. And so in this 
somewhat circuitous way it has been permitted to the Professor 
and Reader of Latin and to Oxford scholars generally to become 
aware of the existence of this Ms. in their own Library. 

The MS. is in uncials, beautifully written, and very little 
mutilated, though it has been slightly injured by fire, and the 
corners of the leaves have in many places been burnt away. 
Throughout the Codex there are marginalia which in Dr 
Mommsen’s opinion are by the same scribe who wrote the text. 
In this he is probably mistaken, but the handwriting is cer- 
tainly not later than the end of the 6th century, and is therefore 
at any rate not much younger than the text. These marginalia 
mostly do no more than summarise the main events in the text, 
but in a few cases they supplement or add to it. Unfortunately, 
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the earlier portion of the Chronicle is wanting, and is supplied 
by a later Ms., belonging probably to the 16th century, so that O 
(the Oxford Ms. proper) only begins with the year 555 ab Abrah., 
the first historical note being “In Creta regnavit Lappis,” under 
the 27th year of the Athenian Erichthonius. At the end too 
one leaf has gone, and the Ms. ends with the words “qui a 
Romanis sine armorum depositione suscepti per avaritiam ”— 
under the 13th year of Valentinian. What remains of the MS. 
is contained on 113 leaves of parchment, each containing on an 
average 26—30 lines. It came into the Bodleian from the 
Meermann Collection, in the catalogue of which it is entered 
as 771. | ) 

As O is at least a century earlier than any other Ms. of the 
Chronicle, and in fact dates from within about 100 years of 
Jerome’s death, it is of first-rate importance for textual criti- 
cism, and indeed a new edition is to be published, prepared by 
Dr A. Schoene of Kénigsberg, and based on this Ms. as far as it 
goes, and on M, the Middlehill Ms., formerly at Cheltenham and 
now at Berlin, for the missing portions. 

Such an edition is indeed doubly necessary, since Dr Schoene 
in his earlier edition of 1866 not only left out of account M 
(the readings of which are only given in a supplement), and of 
course O, but also did not deal altogether judiciously with the 
Mss. which were at his disposal. 

These were mainly B: Codex Bernensis, an uncial Ms. of 
the 7th century: A, Codex Amandinus, now at Valenciennes, 
also uncial of the 7th century: P, Codex Leidensis (ms. Lat. 
Voss, C. 110), dating from the 9th or 10th century, and bearing 
a close resemblance to A, but sometimes with better readings, 
and F', Codex Leidensis (Ms. Scal. 14), copied, as internal evi- 
dence shows, from an archetype written about 515 A.D. and 
itself belonging to the 9th century. Of these B differs from 
the rest in this respect, that whereas APF have the chrono- 
logical tables of the various states up to Olympiad LXV. distri- 
buted over two pages (versa and recta), B compresses them all 
into one; and after Olympiad LXV, while the other ss. have 
the tables complete in one page, B inserts two sets of tables in 
each page. 
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nulla referret, et quod hanc ipsam ob rem prae reliquis 
integerrime Hieronymi opus exhiberet, jam qua via in re 
orthographica constituenda incedendum sit perspicuum est. 
Videlicet hanc secutus sum legem, ut nisi certis causis per- 
ductus, Bongarsiani codicis orthographiam servarem. Quare 
ubicumque in antiquiore scribendi ratione consentiunt B et A, 
retinendam eam esse duxi. In gravioribus ubi discrepant, B libro 
patrocinatus sum, nisl ejus scriptura aperte corrupta est librari- 
orum incuria, aut reliqui vetustiores libri inter quos A eminere 
ostendimus, antiquioris vel cum Hieronymi solita scriptura magis 
convenientis scripturae vestigium retinuerunt. In levioribus 
autem ubi discrepant B et APF, Bongarsiano propterea abstipu- 
latus sum, quod APF alterius ordinis libros emendatorum vel 
saltem grammaticorum inprobas sollertesque manus aliquan- 
tulum perpessos esse comperi.” 

But both the assumptions on which this procedure rests, if 
not gratuitous, have at least very little solid foundation, The 
insufficiency of that relating to B, I have already pointed out. 
But that relating to APF has still less worth. F, it is true, was 
copied from an archetype which had been written by a certain 
Bonifacius about the year 515 a.D. for the use of the two sons 
of Marinus, praetorian prefect under Anastasius, and probably 
there may have been a certain amount of recension about this 
work, But this fact does not in any way affect AP, which differ 
in many respects from F, and which, according to Dr Schoene’s 
own showing are not derived from the Bonifacian recension. 

Thus even with the mss. at Dr Schoene’s disposal, there was 
no good reason for giving to B the premier place among the 
Mss., and the rejected readings of APF would in a large number 
of cases have improved the text. 

But a better Ms. than any of those used by Dr Schoene 
came to his knowledge unfortunately too late to be of any use 
to his text, although he has had it collated and has published 
its readings in his subsequent volume (Vol. 1. 1875). This was 
M, the Middlehill ms, already referred to, which, though a 
century later than A and B (it belongs to the 8th century), is 
decidedly superior to both of them; and M offers no sort of 
confirmation of Dr Schoene’s preference for B. 
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And now lastly, as a final blow to his procedure, has come 
the discovery of the Oxford Ms., which is at least a century 
earlier than B, and yet has the arrangement of the tables which 
Dr Schoene declares to be different from that of Jerome, and 
is about the same age as the supposed Bonifacian recension, 
and yet has nothing about it, except its general affinity with 
APF, to justify the supposition that it has been subjected to a 
grammarian’s corrections, If the excellence and correctness of a 
MS, are to be made arguments against its authority, and in what 
else consists Dr Schoene’s objection to APF, I cannot see, our 
canons of textual criticism must undergo some essential modi- 
fication; but, failing that, the premier place must undoubtedly 
belong from this time to O, and the sooner Dr Schoene’s text 
is corrected by means of this authority the better. 

As I have already said, O, compared with the other ss., 
even the best of them, is singularly free from errors, and has 
evidently been written from an almost perfect archetype by a 
careful, intelligent and accurate scribe. It need, however, hardly 
be said that a considerable number of mistakes occur in the 
course of the Ms. Of these I give some of the most character- 
istic examples:— 

ph and f are used almost indiscriminately in triumphare— 
triumfare: philosophi—filosofi— philosofi: Amphion—Amfion : 
prophetabant—profetabant : Philomela—Filomela, &c., &c. 

The aspirate is sometimes inserted sometimes omitted in 
such words as Thrax—Trax: Thucydides—Tucydides: rhetor 
—retor. 

Forms like Chartagine, Charchedone, Aethna, Alchibiades, 
Mychenis are frequently found, and on the other hand Acilleum, 

ae is often put for e, as Semelae, caécinisse, ignominiosae, 
dogmatae, aegregiam, and also e for ae, as terre, Eschylus, 
Olympiade (nom. plur.). 

Proper names are occasionally confused, as Syrus for Tyriis ; 
Sicilia for Cilicia: Assyriae for Syriae: Syriam for Assyriam : 
and Annaeus for Iannaeus, sometimes by the transposition, 
omission or addition of a letter, as Syofo for Sisypho: Delpos 
for Delfos: Pepolem for Pelopem: Fingam for Sphingam: 
Partam for Spartam: Capitis for Capyis: Salinato for Sali- 
natore: Cybele for Cabyle. 
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Sometimes again a wrong word occurs through change or 
omission of a letter, as apta for capta: congregasse for congre- 
gasset: ab for ad: reliquid for reliquit: sentiam for sententiam : 
constitur for constituitur: generis sui for generi sui: tragaecus 
for tragicus: praebere for praebuere: perdisset for perdidisset : 
polluntur for polluuntur. 

Sometimes a wrong case appears, as rhethorum for rhetor: 
Castorum for Castor: callidissima for callidissimam: magis- 
tratuum for magistratum : bifaria for bifariam: Hostilius Primus 
for Hostilium Primum: Galliam for Gallia: probabilem for 
probabile. 

Occasionally a wrong construction is caused by a slip of this 
kind, as obiit for ob id: confluit for confluitur: statuit erat for 
statuerat: suscepta est for susceptae; or a wrong word gets 
into the text, as contentione for contione: secesserat for succes- 
serat; or even a vox nihili as digniter: unguentibus; poseros 
(for pueros). 

This list, which does not profess to be an exhaustive one, 
is perhaps sufficient to show the character of the Ms, in respect 
to accuracy. 

It may be noticed that the Ms. always has apud not aput: 
epistulas not epistolas: nuntiam not nunciam: rettulit not 
retulit: scenam not scaenam; scholam not scolam: clipeum 
not elypeum: satyricus not satiricus: obsideri not obsederi: 
vicessimum not vicensimum: elementum not elimentum; and 
usually, though there are exceptions, scripta not scribta: and 
obtinuit not optinuit. In words compounded with prepositions 
the usage varies. While we have on the one side adsessor, 
subputet, &c.: on the other we find commigrans, componit, and 
corruerunt. ? 

Of readings which are only found in O I have noted the 
following :— 

p. 61 (Schoene), c. After Hebraeorum pontifex Abiathar 
clarus habetur O adds, “ Post quem principes quos mors finiebat 
quorum primus Medron Codri filius.” 

p. 83, g. gesserunt, O: rexerunt BAPFM. 

¢ » Under the 24th year of Romulus O alone has 
“Romani Tatio Sabinorum rege regnante cum Romulo a Curib. 
Quirites appellati.” 
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p. 91. Opposite the 11th year of Tarquinius Priscus these 
words occur in the margin ; “In agone certantibus hircus daba- 
tur, qui Graece tragos dicitur, unde tragoedos dici ferunt.” 

p. 99, g. O omits “Ideo secundus annus bis scribitur quia 
unus annus in magorum fratrum VII mensibus computatur.” 

p.117,1. subiciunt O: subigunt BPFAM. 

p. 149, i. adyto templi O: adito templi BPFAM. 

p. 175, k. O has “cuius non mediocria de reliquiis extant 
uolumina.” The non being omitted by BAPFM. 

p. 181, t. immortalitate O, mortalitate BAPFM. 

» u. BAPFM have “ Novatus presbyter Cypriani Ro- 
mam veniens Novatianum et ceteros confessores sibi sociat,” etc. 
O has “ Novatus presbyter Cypriani Romam veniens, [ex quo] 
Novatianum dogma sumpsit [exordium, qui etiam Maximum] et 
ceteros confessores,” etc. etc. On this Dr Mommsen writes to 
me—* Evidently the vulgate is right, and the Oxford text in 
this passage interpolated in order to make the Chronicle concord 
with Eusebius-Rufinus.” 

p. 183, 0. Germani Hispanias obtinuerunt O: ~~ . 

Germanis Hispanias obtinentibus BAPFM. 

Next I will note a number of passages where M and O agree 
against all the other Mss. 

p. 33, p. Placed under Athen. 42, MO: Athen. 41, BAPF. 

p. 35, i. ” ¥ Athen. 6, MO: Athen. 3, F: Athen. 
7, BAP. | 

p. 37, 0. Placed under Athen. 1, MO: Athen. 3, BAPF. 

p- 41, b. Placed under Athen. 40, MO: Athen. 38, AF: 
Athen. 41, BP. 

p. 41,e. Placed under Athen. 48, MO: Athen. 47, APF: 
Athen. 50, B. 

p. 43,m. Mycenaram om. MO. 

» » 1 Placed under Athen. 32,MO: Athen. 27, F: 28 
A, 31 B, 35 P. 

p. 45, 1. avolasse MO: volasse AP: evolasse BF. 

» 47, d. Placed under Athen. 17, MO: 16, AP: 18, BF. 
Athen. 19, MO: Athen. 21, BAPF. 


” f. ” ” 


1 The words in brackets appear to be added by the writer of the marginalia. 


284 THE JOURNAE- OF PHILOLOGY. 


p. 49, a. Placed under Athen. 38, MO: 37, P: 39, AF: 
40 B. 

p. 61,d. Efesus condita ab Androco MO: .ab Andronico 
APF: ab Androco vel ab Andronico B. 

p. 99, e. Hybicus MO: Hippicus B: Hibicus AP. 

» » d. Hystaspis MO: Hydaspis AP: Hidaspis B: His- 


p. 115, 0. demisso MO: dimisso BAPF. 

, 131, f. vallo cireumdans MO: cireumdans BAPF. 

, 133, b. Gaius Lucilius MO: C. Lucius BAPF. 

» » B Uultacilius MO: Uultacius, B: Uulcacilius AP: 
Uttacilius F. 

p. 145, n. Spolentinis O: Polentinis M: Spolitinis F: 
Spoletinis AP: Politinis B. 

p. 155, h. luxoriae MO: luxuriae BAPF. 

, 181,h. Athalamos MO: Athlamos B: XL missus natali 
_ AB: Quadraginta missus natali P. 

p. 192, k. subuersa MO: euersa BAPF. 

, 197, v. Probus praefectus Illyrici MO: Illyrici Equitius 
comes BAPF. 

This last point, as Mommsen has remarked (Hermes, XXIv. 
pt. 3), has a certain historical importance, Probus being the civil 
and Equitius the military chief of Illyricum, the native country 
of Jerome. The former, Sex. Petronius Probus, was a man 
of great influence and power, of very doubtful character, but a 
notoriously dangerous enemy (Amm. Marcell. xxvit. 11, 2). 
Jerome wrote his Chronicle in the East, and so could venture 
to assign the guilt to its real author, but his western copyists 
were not so independent, and found it safer to substitute the 
less powerful, but more innocent Equitius. 

Among instances of agreement between O and F may be 
mentioned : 

p.117,n. ‘Ab hoe loco Edesseni sua tempora computant,” 
om. F, while in O it is inserted in the margin in the same hand 
as the other marginalia. | 

p. 137, tit. C. Julius Caesar a. 1111 mensibus vir OF: vIIL 
M: vi BAP. 

p. 137, p. ‘Ab hoc loco Antiocheni sua tempora comput- 
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ant,’ om. OF. O however has in the margin “ Antiocheni 
annorum suorum numerum XC Caesares (perhaps a C. Caesare) 
computant.” 

p. 139, f. Cicero, ut quibusdam placet, interficitur in Caietis, 
om, OF. O however has it in the margin. 

p. 147,s. blanditias OF: blandimentas A: blandimta P: 
blanditiam BM. 

p. 173, m. Maximinus OF: Maximus BAPM. 

» 189, t. Cinalense OF: Cibalense BAPM. . 

» 191, b. in uilla sua Spalato OF: in uillae suae palatio 
BAPM. 

In not a few cases OFM agree against the other Mss. Thus 

p. 45,c. allegabat OFM: allegebat AP: alligabat B. 

» » g- Gedeon, iudex OFM: iudex om. cett. 

,» 58, tit. Demophon OFM: Demofon AP: Demofoon B. 

» 61,1. vel Cumae: om. OFM. 

» » m bellum OFM: excidium BAP, 

, 133, tit. “Syriae et Asiae regnum deficit,” om, OFM. 

» 139, e. populi OFM: Pupili A: Popili BP. 

,, 143,1. construit OFM: construxit BAP. 

, 163,c. in insulam Pontiam OFM: in insulam Pon- 
tianam BAP. 

p-171,e. vitae suae OFM: aetatis suae BAP. 

» 198, p. After “Basilius Caesariensis episcopus Cappa- 
dociae clarus habetur” OFM have “qui multa continentiae et 
ingenii bona uno superbiae malo perdidit.” P has this, but in 
the margin; BA omit it. 

Cases of agreement with AP, many of them confirmed by M, 
are very frequent. The following must suffice: 
p. 39, d. liberatus sit OMAP: est BF. 

» 41, g. spectatores OMAP: expectatores BF. 

» 61, f, perseuerauerat OMP: perseuerat A: perseuerauit 
F; perseuerabat B. 

p. 65, tit. Psusennes OP: Pseusennes AF’: Susennes B. 

» 87,p. Lampsacus OPM: Lamsacus BAF, 

» 103, c. Pannyasis OAM: Panniasis cett. 

, 115, 8. Paraetonium OAP: Parethonium F: Paretonium 
BM. 
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p. 133, z. aetatis suae APOM : aetatis BF. 

» 137,0. primus apud Romanos APOM: primus Ro- 
manus BF. | 

p. 137, v. postularint OPM: postularent F: postularont B. 

» 155,b. regente APO: regnante BMF. . 

» 157,1. “Prima persecutio a Nerone,” om. APO. 

» 173,c. Dionysius OPM: Dyonisius F: Dionisius B. 

Lastly, between O and APF or APFM there is a very large 
number of agreements, of which a few may be noted:— _—. 

p. 37,k. Cadmia APFO: Cadmea BM. 

» 41,c. seruiuit APFOM: seruiit B. 

,» O7,a Samariae APFOM: in Samaria B. 

p. 67, tit. Justus is given as a cognomen to Josaphat by 
APFOM: omitted by B. 

p. 77, tit. Boccharis annos xia APFO: xvi B. 

, 79,f. Iohel APFMO: Amos B. 

, 91,d.  extruxit APFMO: instruxit B. 

, 115, n. pugnaverat APFO: pugnaverit BM. 

119, a. Samaritarum APFMO: Samaritanorum B. 

,», 133, m. qui added by APFMO: omitted by B. 

» 137, x. Prohibitae lecticis margaritisque uti ne APFO: 
electris B: electis M, where Dr Schoene has with singular want 
of judgment chosen to follow B in spite of Suetonius Caes. 43. 

p. 145, r. agnoscitur ABFOM: nascitur B. 

, 147, bh. nonagies tercentena APFOM: xcitI centena B. 

, 153, r. Sub procuratore Iudaeae AFFOM: Sub quo pro- 
curatore etc. B. | 

p. 157, r. liberti APFOM: libertini B. 

» 161, 0, philosophos Romana urbe pepulit APFOM: Ro- 
manos B, 

p. 195, t. Chrestus APFMO: Charistus B. 

» 196k.  specialiter APFMO: peculiariter B. 

With AB there is one remarkable coincidence. Under the 
1st year of Julian (Schoene p. 196 g) Jerome states that Lucifer 
“adscitis duobus aliis confessoribus” raised the Catholic Paulinus 
to the episcopate of Antioch. To this ABO add in the margin 
“Gorgonium dicit de Germanicis et Cymatium de Gabala 
(Gabata QO). 
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That there are a certain number of points in which BO 
agree against the rest is not wonderful, but on the whole both 
M and O have much greater affinity with the family APF than 
they have with B. 

Dr Schoene arranges the Mss. used by him in the following 
tabular form, the Greek letters representing Mss. which have 
not survived : 





¢ 
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To find room for M and O, possibly this scheme might be 
modified as follows: | 
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It is hardly probable that any better Mss. than MO will 
be forthcoming to serve as the basis of the text of Jerome, 
but it is not unlikely that Mss. worth consulting still lurk in 
out-of-the-way libraries which may have eluded all the vigilance 
of Dr Schoene. However, amply sufficient materials are now at 
hand for a fresh edition of the Chronicle, and this will now be 
pushed forward without further delay. 


E. G. HARDY. 


ON THE TEXT OF ORIGEN AGAINST CELSUS. — 


In his elaborate and careful discussion of the MSS of 
Origen’s Treatise against Celsus, lately published in Harnack’s 
Texte und Untersuchungen, Dr Koetschau classes all the known 
codices in two families, derived respectively from Vatic. Gr. 386 
(V) of the thirteenth century, and Paris. Suppl. 616 (P) which 
was written in A.D, 1340. I had myself reached a similar result 
by an independent course of investigation, when I wrote the | 
article, On the Text of the Philocalia of Origen, in vol. xvIII, 
no, 35, of this Journal: but, together with V and P, I retained 
as possibly independent another MS, Ven. 45. Dr Koetschau 
has since shewn conclusively that this is a copy of V. Although 
lack of sufficient information compelled me then to suspend my 
judgment on the relation of these principal codices, I knew 
enough to say that it was quite conceivable that V was actually 
the parent of all the existing MSS. Subsequent study of both 
V and P—the one in the Vatican, the other, by the courtesy of 
the authorities of the Bibliothéque Nationale, in our own Uni- 
versity Library—has led me to the conclusion that P is copied 
from V. This view is directly contrary to Dr Koetschau’s judg- 
ment. I have been forced to it with regret, as-its establish- 
ment leaves the text of this great work dependent on a single 
thirteenth century codex. 

The question is so important in view of Dr Koetschau’s pro- 
mised edition, that it deserves to be dealt with in detail. I 
shall first collect some instances in which the reading of P can 
only be satisfactorily explained when we consider the present 
condition of V. I shall then examine those passages which 
Dr Koetschau considers to be decisive on the other side. 
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It would not ‘be difficult to find hundreds of examples in 
which P presents us with a reading which may be seen. 
in V, written in, as a correction, by a hand different from 
that of the transcriber, but possibly of the same period. 
But in the majority of these instances V was at first wrongly 
written, and the alteration is an improvement of the text: 
and accordingly such cases, useful as they are to confirm our 
hypothesis when once it has been fairly established, cannot be 
relied on in the first instance as proofs of the derivation of P 
from V. For it might be argued that the contemporary corrector 
of V did no more than go back to the archetype, from which 
the transcriber had been copying, and correct the errors which 
his carelessness had introduced: and in this case it would be 
open to us to suppose that P was a more correct though a 
later copy of that same archetype. This is Dr Koetschau’s 
position. 

We must fall back therefore on the much smaller class of 
passages, in which it can be shewn that V was at first rightly 
written, and that the alteration, subsequently made in it and 
accepted by P as the genuine reading, was a distinct deprava- 
tion of the text and not a recurrence to a more correct original. 
If P reproduces obvious blunders, the origin of which can be 
traced to the corrector of V, then we have the strongest grounds 
for believing that P was copied from V. 

Fortunately at this point we have the aid of the Philocalia, 
about one-fifth of which consists of extracts from the Contra 
Celsum: and thus we are often able to decide at once which of 
two readings is the original one. Where the first hand of V 
has the support of the Philocalia, we have good reason to dis- 
trust the correction subsequently made in that MS; and the 
reappearance of this correction as the text of P is most readily 
explained by the hypothesis of the descent of P from V. 
This will be clear as we proceed to examine a few selected 
examples. 

(1) oc. Cels, i. 2 (Lomm. L p. 22) =Philoc. c. xv (Lomm. 
p. 75) as (sc. Suvdpets) xatacxevacréoy yeyovévar Kal éx Tod- 
Nwv pev GArov Kal é« Tod tyvy 8 avrav ert colerOar «.7.r. P. 

The Philocalia is divided in its testimony between é« Todde: 
19 
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tyvn avtav, and é« tod iyvn avtwy, omitting the troublesome 
Sé. The transcriber of V wrote é« rod dé tyvn avrav, but a 
later hand has drawn a stroke of the pen through the &é, and 
has inserted a fresh 5¢ above the line between tyvn and avrap. 
Thus the reading of P can be at once accounted for. 

I am aware that against this and many similar instances it 
may be urged that the correction may have been made by the 
corrector whose business it was to compare the new copy with 
its archetype; and that P may really preserve the true reading 
of that archetype, from which the transcriber of V had er- 
roneously departed. But the divergence of the Philocalia text 
makes such an explanation extremely improbable here. 

(2) ec Cels. i: 20 (Lomm. 1. p. 45). The true text is: 
elroy xal"EXXAnvas Tadta vopivey apyaia, ws mpecRurepa, dia 
TovS KaTakAvopods Kal Tas extrupwcets, OV TEDEWPHKaTLY OVS 
ATropvnjovevouc ty. 

Here P has the absurd reading od ov reBewpnxacw, which 
is explained the moment we see the Vatican codex, which gives 
ov teewpnxaciy with ov added apparently by another hand 
just above the letter +. It was obviously intended as a cor- 
rection of the impossible ov, but P adds it to the text. 

(3) oc. Cels. il. 54 (Lomm. 1. p. 326)=Philoc. c. xviii 
(Lomm. p. 128). Here vra:detoar has been subsequently cor- 
rected in V into vadever0a. P accepts the correction: but 
the Philocalia has tra:dedoat, which gives an equally good 
sense, and is no doubt the original reading. 

(4) c. Cels. iv. 75 (Lomm. 11. p. 114) = Philoc. c. xx (Lomm. 
p. 137). wpos rov acéBerav nuadyv xatnyopodyta V, mpos tHv 
acéBeay nuav Katnyopobvta P. 

Here tv is obviously wrong, and the fact that the centre 
of the o in roy (which is rightly read in the Philocalia as well) 
is thickly blotted in V, and might easily be misread, can 
hardly be a mere coincidence. 

(5) oc. Cels, iv. 98 (Lomm. 11. p. 150) = Philoc. c. xx (Lomm. 
p. 156). 60en etzrep GdXO TL Mwcéws TeBavpaxa, Kai Td ToLodTO 
Oavpartos elvat atrohavodmat a£ftov, OTe x.7.r. Philoc. 

In V elva: was omitted by the transcriber: then it was felt 
to be necessary to complete the sense, and it appears as an 
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addition above the line after d&ov; P takes it into the text in 
this new place. 

(6) oc. Cels. iv. 99 (Lomm. II. p. 162) = Philoc. c. xx (Lomm., 
p. 162). ovxovy avOpér@ reroinrat ta wavta Philoc. rightly. 

In V ta was omitted and mavrta alone was read: then vravra 
was altered into ravra with such care that the marks of 
erasure are only faintly perceptible. P accepts the new reading 
as its text. This one instance would by itself be almost over- 
whelming proof that P must be copied from V. 

It would not be difficult to increase this list of changes made 
in V after its original transcription and tacitly accepted by P as 
the true text; and indeed to increase it indefinitely, if we were 
content to reckon instances where the text is not demonstrably 
depraved by the alteration. But I have refrained from quoting 
such cases, because, as I have said, it might be answered that in 
them V had only been corrected back to the common archetype 
from which P had not diverged. But to the instances I have 
given such a reply cannot, I think, be made. 

I now pass on to consider the cases quoted by Dr Koetschau 
as proving beyond a doubt that P cannot be copied from V. 

(1) oc. Cels. iv. 70 (Lomm. 11. p. 107). Dr Koetschau says 
(p.59 n. 4): ‘Here the first hand of Vat. has omitted the words, év 
Tots aTrevKToLs* Ypnotwratous 8 écecOat, owing to the évecOau 
which precedes them; and the second hand has restored them in 
the margin. But in Par. only the words ypyoipwrdtous 8 
éceo Oar are omitted. Ifthe scribe of Par. had taken the words 
éy tois atrevxtois from the margin of Vat., it is inconceivable | 
that he should have overlooked the words yp. & éo., which are 
also in the margin of Vat.’ 

The facts are hard enough to explain aohon: and I cannot 
think that Dr Koetschau’s suggestion, that there may have been 
something in the common archetype to give rise to error, is 
_ likely to commend itself. But when we examine V to seek 
for an explanation, we find that in the margin ms words are 
arranged thus: 

év TOS aTrEVKTOLS. 
NPNT LWT ATOVS 
5 écecbau. 
19—2 
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Evidently the stop after amevxrots threw the scribe out; 
and he may have supposed that the other words were meant to 
come in somewhere lower down, though he ultimately forgot 
them, or found no place for them. Thus on my hypothesis an 
explanation is forthcoming at once: on any other hypothesis I 
am quite at a loss for any probable explanation at all. I claim 
this passage then as a fresh proof that P is copied from V. 

(2) On p. 64 Dr Koetschau gives three instances in which 
P has left a blank space, although the text of V is perfectly 
clear. These three passages then go to prove that P is in- 
dependent of V: and they are to be explained by the ravages of 
time on the common archetype during the interval between the 
two copies. 

This is the most serious difficulty that my hypothesis has to 
encounter. But on the whole I am satisfied that it is not in- 
surmountable. 

The first instance is c. Cels. v. 24 (Lomm. H. p. 206): 
KGb.oeess pouxins P, eat adro Te puyns V. But Dr Koetsehau has 
apparently not observed that above the word aAXo in V there is 
a mark which is often placed over a dubious reading, and in the 
margin opposite to it is the symbol fr’ (= {yres, or ‘ quaere’). 
I think that this was a sufficient reason why the scribe should 
suspend his judgment until he could form a conjecture of his 
own, as he often does, to replace the suspected reading. 

The second instance, c. Cels. vi. 8 (Lomm. II, p. 314), Dr 
Koetschau quotes thus: él 17...... Tov P, émi 7% ovotaces Tov V. 
But here again we are not in full possession of the facts. V 
reads ovyracet, or possibly cuvotace:, for it is not quite clear 
which is intended. We can understand that here too the scribe 
of P might wish to wait for further light. 

In the third case, c. Cels. vi. 23 (Lomm. IL. p. 340), arepoay 
Weveses AaBortes P, repadyv 7 KaBeipwv AaBovtes V, the unfamiliar 
word xaSetpwy seems again to have given him pause, though it 
is written plainly enough. 

(3) On p. 61 ff. we have a formidable list of forty striking 
examples of the variation of P from V. If a tolerable account 
can be rendered of these variants, we may rest satisfied that 
our hypothesis is the true solution of the problem. 
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(i) In four of these, namely nos. 4, 5, 10, 16, we learn from 
the independent evidence of the Philocalia text that V is right 
and Pis wrong. These four then we may at once put out of 
court. 

(ii) We may dismiss in the same way eleven. other in- 
stances, where it is demonstrable from the context that V is 
right and P is wrong. These are nos. 6, 8, 18, 15, 18, 20, 21, 
22, 28, 39, 40. 

(iii) In ten more the probability is either in favour of the 
greater accuracy of V, or else so undeterminable that they are 
of no value as evidence on either side, They are nos, 2, 7, 9, 
14, 25, 27, 29, 32, 36, 38. 

(iv) In two instances of quotation from the New Testament, 
nos. 1 and 31, P returns to the vulgate reading, and is there- 
fore to be suspected. 

(v) The three instances numbered 33, 34, 35, might be 
useful auxiliaries in a fairly strong cause, but no one would 
think of relying on them if they are left at all alone. 

Thirty out of the forty instances of noticeable divergence 
between V and P are thus set on one side: and the remaining 
ten must now be taken singly. 

No. 11. azarnv V, adwayrnow P. I should have reckoned 
this among the instances in which V was supported by the 
Philocalia, but that the facts are not quite accurately stated by 
Dr Koetschau. For V has azravrny, and the scribe of P at first 
wrote avavrnotv, but afterwards placed dots above and below 
the former », so as to correct the reading to amdtnow. The 
Philocalia shews us that ardryy is the genuine reading. 

No. 12. npérepoy V, TLEpov P. Here myepov has the 
support of the Philocalia, and in any case is obviously right. 
But the Paris scribe first wrote yérepov, and subsequently erased 
it and substituted #epov, which is spread out so as to cover the 
larger space. 

No. 24. émrtxAnpwcavta V, [ewe in ras.] tANpdcavta P, 
But a careful examination of P shews that 7 is here written over 
the end portion of the erasure; so that we are led to believe 
that P at first had the exact reading of V, and that the new 
reading was an afterthought altogether. 
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No. 26. azoAwn V, aroéwn P. Here again the process of 
correction is visible in P: a darker stroke under the > has 
made it into the triangular form of 6. | 

No. 37. éypn & ef rovto ws To elvat adnbes V, eyphy 8 et 
todTo mv adnOes P. Here the scribe of P, failing to emend ws 
To into @ero, as was done later, altered the text to save the 
sense. 

No. 17. opacewv V, dpéwy P. The reading of V makes 
nonsense, and P gives the obvious correction: but Herodotus, 
from whom Origen is quoting, wrote ovpéwr. 

No. 19. eiSdAwv V, éAAnvwv P. This is in a quotation 
from Plato, and eidev is the true reading. P is thus clearly 
further from the truth than V, and gives us a mere guess. 

We are now left with three instances only that need 
seriously detain us. 

One of these I cannot explain away. Such weight as it 
has, is all against me. This is No. 30, pwév wos V, pévov P. 
Here pévwv must be right, and it is the Philocalia reading. 
There is nothing in either of the MSS to throw light on the 
matter. I can only congratulate the scribe of P on what I 
hold to be his simple and felicitous emendation. 

In No. 3, émiotpedias V, ériotpopdys P, I do not think 
he has been equally successful. Probably we should read the 
rarer word émriotpedeias. 

No. 23 I have reserved to the end, because it involves a 
matter of interpretation, which cannot be summarily dismissed. 

It is c. Cels, vi. 9 (Lomm. II. p. 431) = Philoc. c. xv (Lomm. 
p. 89). The argument is this. Certain close followers of our Lord 
are alone in a position to understand Him aright: such disciples 
as Peter; such, again, as Jamesand John. ef ris éore Iérpos... 
xa el tives Etow EX AOYwV THY yévertv NaBovTeEs peyadodhaver, 
olrwes ovdey atrodéovet vontns Bpovrns (Philoc.). This last 
clause may be rendered: ‘and such as derive their parentage 
from loud-sounding words, which in no way fall short of spiritual 
(as opposed to material) thunder.’ Now V reads peyakodwvol 
tives, ovdey atrodéovaty ot THS Bpovtns. But P reads peyadc- 
gwvot ties, ovdev atrodedvatv viol ths Bpovtns elvat. This 
conjecture, for such I believe it to be, has indeed a kind of 
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momentary plausibility: but I am convinced that the true 
reading is that of the Philocalia, which will account for the 
variants. Thus by a very common contraction and a very 
simple itacism the passage would be written: peyadopavolrwes 
ovdéy airodéovotvoitns BpovTns, which at once produces the 
meaningless reading of V. Then P took the matter in hand, 
with his customary determination to restore an intelligible 
sense. He was led by the tenor of the whole passage and the 
expression yéverww NaPovres to the words of S. Mark (iu. 17, 
viol Bpovris) which are in Origen’s mind; and he hazarded the 
emendation viol THs Bpovris elvar. 

I cannot think, as Dr Koetschau does, that this reading of 
P is the original text. For, in the first place, it is impossible 
to account for the variants if we make this our starting point. 
For (a) why should eZvaz have been lost both in V and in the 
Philocalia ? (6) Why should so well known a phrase as ‘sons of 
thunder’ have been displaced ? (c) Is it likely that viot should 
have become of, and then -v of ths have become the vonris of 
the Philocalia? And, secondly, the sense of the passage is 
greatly weakened by the introduction of viol rns Bpovrns. 
The reading of P would refer ofruves to the ef tives before it: 
‘such as derive their parentage from words, loud-sounding 
persons who in no way fall short of being sons of thunder.’ 
Both the sense and the construction seem to be in favour of 
the former reading, which I have shewn to have the superior 
claim to originality from the textual point of view. 

I think I may now claim to have established my view that 
P is a copy of V. Many of the instances ranged on the other 
side have on a closer examination proved to be friends rather 
than foes. But it is due to Dr Koetschau that I should point 
out the great advantage which an investigator has, who goes to 
a MS with the knowledge that there is something dubious 
about particular passages, and consequently devotes special 
pains to discover whether there have been erasures or alter- 
ations made in them. In a MS like V the slight modifications 
of the original transcript are so exceedingly numerous, and it is 
so difficult to decide which of them were made at once by the 
transcriber and which by subsequent correctors, that it was 
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almost ‘inevitable that many of the small details which I have 
mertioned should escape the eye of an earlier collator, who did 
not as yet know that there were variants to be accounted for. 
But this condition of V makes it essentially important that 
much labour should be expended, not only in ascertaining its 
present readings, but also in noting the slightest changes or 
erasures, It is our only authority for Origen’s words, excepting 
in those passages which SS. Gregory and Basil copied into 
their Philocalia. And conjectural emendation, to which we are 
ultimately driven in certain places, must have as its starting 
point an exact knowledge of the present condition of V. We 
may hope, therefore, that Dr Koetschau will delay the pub- 
lication of his new text of the Contra Celsum, until he has 
been able himself to examine with the utmost care the one 
codex to which alone we can henceforth attach any value at all. 


J. ARMITAGE ROBINSON. 


THE DIDACHE COMPARED. WITH THE SHEPHERD 
OF HERMAS. 


BRYENNIUS in his edition of the Teaching of the Twelve 
Apostles takes the Shepherd of Hermas to be the source of some 
of its sayings, namely in chaps. 1., v., x. Zahn, Funk and others, 
on the contrary, give the priority to the Teaching. In this 
article, in which the question of the mutual relation of the two 
documents is discussed, I take the titles of the Teaching and its 
chapters in their order, and compare passages in the work of 
“ Hermas,” without in the first instance assuming anything on 
other grounds as to the date or integrity of either writing. 

1. The Titles of the Teaching. 

The Teaching has for its superscription, diday7 rav dédexa 
atrocroAwy, and its first lines in the manuscript are, 

Adayn xuplov Sia trav dadexa atrocroNwy Tots EOverwv’ od0t dv0 
cial pla TAS Sons’ Kai pia tod Oavarou' Siadopa Sé Todd peTa- 
Ed trav Svo Oda" K.T.X. 

It is disputed which title is the more authentic; but the 
presumption is in favour of the latter, which is embodied in the 
text. So in the Gospel according to St Mark, to take one 
example out of many, the "Apy7 Tod evayyedtou "Inood Xpicrov 
of the opening verse is older than the superscription. In A post. 
Const. vii. the Apostles say nets érdpevor to Sidacxare Xpict@ 
.. .papev ws dvo odoi eior, pla tis Cwns xa pia tod Bavarou 
(chap. 1), ...dav 5é adAAnv Sidaynv xnpvoon trap’ jv vpiv trapé- 
Swxev 6 Xprotos Se" juav, TE TovovtTp wn TvyxKwpElte evyaptoTety 
(chap. 27). Thus the Teaching is quoted as A:vdayy Xpiotod 
Sia tay amootéAwy. In the Epistle of Barnabas, the precepts 
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of the Two Ways are d:xatopara xvpiov (chap. xxi.). Are there 
any traces of the title Avéayy xvpiou x.7.r. in the Shepherd of 
Hermas ? 

(1) In the Ecclesiastical Canons of the Holy Apostles the 
subject matter of the Way of Life in the Teaching is divided 
into twelve sets of precepts, one of which is put into the mouth 
of cach of the Twelve Apostles. John commences. Matthew 
follows with qavra dca pr) Oérets cot yevéoOar x.7.r. Then 
Peter says ov @ovevoets «.7.r., and so on. In Hermas likewise 
there are twelve Commandments. The Shepherd, like the Ecel. 
Canons, by the number of its évroAai (cf. Sevrépa 5é évroryn THs 
Svdayns, Did. chap. ii.) possibly hints at the ca radv dedexa of 
the Teaching. In Sumil. ix. 2—15 there are twelve virgins and 
twelve women in black, and prophets, apostles and teachers are 
spoken of, as in the Didaché. 

(2) In Simul. ix. 17 of Hermas it is written, ra dpn tadra 
Ta Swiexa Swoexa dural eiow ai KaTotKovcas OXOV TOY Koo pov" 
éxnpuyOn ovy eis Ta’Tas 6 vids Tod Oeod bia THY drrocToAwY. 
And he explains his ¢uvai by €vn—"Axove, dyciv’ ai Sabdexa 
dural adrat ai Katoixotcas bdov tov Kdopov SHdexa eOvn eici, 
thus saying in effect that Christ was preached to the twelve 
vn of the world Sa rév drocrédwr, the peculiar number 
twelve assigned to the nations, instead of the usual seventy, to 
which the Seventy Apostles correspond, being suggested perhaps 
by the dca ray dadexa arrocrodwy of the Teaching. According 
to the Eccl. Canons quoted above, the Twelve Apostles were 
commanded éxiréurypacOas Tovs Adyous eis OANY THY OixoUpmEernD, 
that is to say, to preach them [maot] rots EOveouv, and for that 
purpose the world was divided into provinces according to their 
number. In the Greek there is apparently a hiatus at apo rod’ 
MéArete KAnpovo bat tas érapyias, but the Coptic version reads, 
‘‘He enjoined us saying (whereas we had not yet divided the 
countries among us), Ye shall divide them among you so that 
each one may take his place according to your number.” If 
this later work assigns a specific évroAy of the Teaching and 
an éOvos to each of the Twelve Apostles, we may think that 
Hermas, in his passage about the twelve nations as well as by 
his twelve Commandments, is referring to the title d:dayn xuplov 
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Sia tov d0d5exa arootéAwy tois EOvertv. In the Gospel the 
' Apostles: correspond to the twelve tribes of Israel (Matt. xix. 
28): the nations also are called “tribes” (xxiv. 30). 

2. Chapters 2., u. 

In Mand. ii. of Hermas we read : 

épyalou 10 dyabov xal éx Tay Koma cov dy o Deds Sidwaiv 
got Taow vaoTepoupévors Sidov amras pn Storalov tive 
Sas 7 tive wn Sas maow Sidou' wacw yap 6 Beds Si80c8at 
Oére. ex tav idiov Swpnyatwy. of otv AapBavortes atrodw- 
cove Adyov Te Dew Sia ti EXaBov Kal eis tT’ ob pev yap 
NapBavovtres OrALBopuevosr ov SixacOncovras, ot Sé ev vroxpices 
‘NapBdvovtes ticovaw Sixnv. 06 ovv d:dovs ab@ds dotw" ws yap 
éraBev trapa Tod Kxupiov thv Svaxoviay Terécar aTAGS aUTHY 
érédeoev wndev Staxpiver rive do 7 pn SQ. 

In chap. i. of the Teaching there is a parallel passage : 

mwavtl T@ aitobyri ce Sidou Kal pn atraite’ mace yap Oéret 
did0c0at 6 Tratnp éx Tay idiwy yapicpdTov' paxdpios 6 Sid0vs 
Kata Thy évrornv, ab@os yap éotw' oval to AauBavorte et 
‘Hév yap xpetav Exywv NapPBaver Tis AB@os Ecrau’ 6 Sé pu) Ypelav 
éyov Sdoer Sixny, vari EXaBe nal eis ti ev cuvoyy Se yevopevos 
éEeracOnoerat tepi dv émpake Kai ovn é€eXevcetar éxeibev 
Héypis. o0 amrod@ tov éxvyatov KodpavTny. andra xal epi 
tourou 6é elpntat, Spwrarw 7 édenwoovvn cov eis Tas Xeipas 
cou méxpts av yes Tivt des. 

To this add from chap. iv.: 

ov Siataces Sodvas ovdée Sid80vs yoryvoes, yvoon yap Tis 
€otiv 6 Tod pLaOod Kadds avtatrosoTns. 

There are several indications that the passage from Hermas 
is not original. 

pn Storalwy] dsuotafwy is a remarkable word, and its con- 
nexion with dodvas is almost unique. If we find Scorafew 
Sodvae in the Shepherd and the Two Ways only, the presump- 
tion is that the passages in which it is found are not inde- 
pendent. That Hermas knew the saying ov dvordcess Sodvas 
x.7.r. 18 evident from the following passages : 

Simil. i, Orav odv avahOn 6 awrovotos éml tov wévynra 
kal yopnynon avt@ ta Séovra, mictevwv Stu & epyacetas eis 
tov wévynra Suvnoetar tov piaOdv evpew tapd Te De®... 
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emreyopnyet ody O TAOVGLOS TH TEVNTL TavTa GASLtOTAKTWS...EK 
tay Swpnpatrov Tov Kxuplov. 

Simil. ix. 24, nal é€x tov xoTwv avtav ravtl avOpwre@ 
eyopnynoay avoverdiotws Kal adtaoraxtws. 6 ovv KUpLOS 
lOov THY aTNOTHTA avTaY Kal Tacay vnTloTntTa éwAnOuvEV 
avTous ey Tois KOTrOLS THY YELpav avTaV Kal eyxapitwoeEv avTOUS 
év Tacn wpaket avtav. 

Thus he virtually quotes the saying ov d:oracets x.7.r. of 
(if not from) the Teaching, with the variation ovecdices for 
yoyyuvoets, perhaps under the influence of St James, who 
writes in chap. i. 5, 6, alteitw mapa tov Ssd0vt0s Geod 
waow amros Kal pn ovetdilovtos, Kai SoOncerar avT@’ 
aireitw O¢ év wiores pndév Staxpwopevos. Cf. in Mand. ii 
maa. didouv amras. 

But he not only quotes, he misquotes, and thus makes it 
still plainer that he is a copyist. In the original, ov diotdcess 
Sodvat is an injunction not to hesitate whether to give at all 
or not: Hermas however makes it a command not to dis- 
criminate between one and another in giving*, Afterwards he 
expresses this better in the words undév diaxpivey rim 66 7 
pn 8@. Corresponding to the wndév Staxpivopevos of St James 
as cited above he writes in Mand. ix. 2—6, airod adtocraxtas 
«.7.A. In St James i. 5, 6 the thing to be asked for is not alms 
but co¢/a. Hermas knows this and writes, aireiras map’ avrobd 
ovveow K.T.r. (Sim. v. 4, 3; ix. 2, 6), substituting for copia 
[Vis. 1. 3, 4] a Didaché word taken from chap. xii., cvveow yap 
&ere SeEvav xal aptorepav. 

Swpnuarwyv)] A word from St James (i. 17) substituted for 
yapioparwoyv. It is used again in Sim. ii. 7. Cf. Rom. v. 16. 

voTepovpévois] Omit this, and the passage has the clear and 
consistent sense, “Give to all indiscriminately, throwing the 
responsibility of receiving unworthily upon the receiver”; 
which is also the meaning of the Teaching. But Hermas says, 
“Give to all that need, for God wills that we should give to 
all whether they need or not.” Notice in the Teaching vote- 
povvrey (xi., end), and OA:8dpevor (v.). 

* Compare the strained use of St Matthew's dvaxédws in Sim. viii. 10, 3, 
bvoxddws dé ris adrww drodavetrac. 
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ot &é év varoxpices x.7.r.] Sim. ix. 19, 3, Sea S€ rHv emcOuplav 
TOD Anupatos UTrexplOncay, Kal...tTloovart Sienv tia. Notice in 
chap. ii. of the Teaching, ovx gon adeovéxtns ovdé pra ovde 
viroxpitns, and the like collocation in chap. v.; and compare, 
“ Lying leads to theft” (chap. iii.). 
xotrwv] The phrase é« trav xétrav cov av 0 Oeds Sidwctv cos 
is clearly composite, and combines the precepts to give of one’s 
Vapiopara and to labour to have to give [Eph. iv. 28]. The 
whole passage in which it stands is a farrago of the three 
sayings of the Teaching, (1) wavti r@ airobdyrs #.7.X., (2) tdpe- 
Tato «.7.r., (3) od Siatdacets «.7.X. It mars the sense of (1) 
by interpolating vorepovpévors, which (as Bryennius saw) cor- 
responds to the péypis av yvas Tim Ses of (2). It connects 
tive S@s with (3), which it misquotes. And it has xdzrw», 
corresponding to iépwtTara, in a phrase which again mixes up 
(1) and (2). Notice that é« trav xomwy occurs in two of the 
three passages cited above from the Shepherd: the idea of the 
poOos from God in Simil. ii. and ix. (0 ody xvptos «.7.X.) and 
at the end of Mand. ii., 6 ody ovtws amrAds Staxovay TE Ded 
Cnoerar: and pr) Suocratwv likewise, or its equivalent, in al] three 
contexts. With the third passage compare also in Mand. ii. 
‘AmAornta éye kal dxaxos yivou [Did. iii.] cat €on ws Ta vyTLa. 
ispwtatw| Observe that in Sim. v. 6, 2,...ovdels yap auredov 
Svvatat oxadjvat atep Komov Kal poyOov, where iSparos 
would have been very appropriate, Hermas does not use the 
word. In Vis. iti. 9, a parallel to Mand. ii., he writes, "Axovcaré 
pov téxva (Did. iv.], eyo vyas é€éOpevra x.t.r. Sud TO EXeos 
Tov Kupiov Tod éd’ vuds ordEavros thy Stxavocvvn»y, a 
form of expression suggested by, (Spwrarw 7 édXenwoovvy aou, 
which Hermas spiritualises. Cf. orafew idpdra. 
év auvoxy Sé yevopevos éEetacOnceras wept dv émpate nat 
ovx efedevoetas exeifev péxypis od amrod@ Tov Exyatov Kodpay- 
tnv|* He allegorises év cuvoy7 in Vis, iii. 7, 6, ets rovroy Tov 
mupyov ov duvavtat appocar’ étépmw Sé Tom dppydcovewy 
To €XaATTOVL, Kal ToiTO Stay Bacavicbdaw Kal éxmdn- 
* The reader who is less familiar 9 (p. 320) how Hermas was accustomed 


with the Teaching than with the Epistle to use his materials, 
of St James will see at once from sect, . 
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pwcwow tas Augpas KT. Ste agen ee tie 
AapBavovre. Sim, ix. 31, 5, in the Greek o ( ol 7 
K.T.X.] TOD prhparos tov Stxaiov. The soenta have 
squared (Vis. iii. 6, 6), Notice i in 7, 1—2, for t he conn 
with the Way of Life, miv d8ov abrav by Thy aN Ia TAI 
..¢avtTos [Did. i, and vi). Sine: vi. 3, i ) 
tarairwpovpeva [Vis, il. 7, ¥.atren: 3 ra TO 
dvoxiyv Grdws ov« elyov. Sim. vi. 5, 1, ta mesic 
amTatns Kal Tpudiis [Did. xvi, wictews] kal Bacdvou 7A C 
Matt. xviii. 34, Sim. vi, 3, 6, nara tas writen ina . Si 
ix. 28, 4, €&nracOncav. 7, mapadoOnaecbe eis Serpe YTNpLoY 
Vis. i. 8, aiypadwricpor «7d. e 

For more on Did. i. and Mand. ii. see in sect. 108 

Chap. ii. Some things forbidden in this chapter ae: 3 
cluded under the term 6potdépata Tois ZOveow (Ma idl. av ie 
Hermas uses xevos of the yevdompopyrns i in ante x8 
frequently uses wvnoixaxety and pryncikaxia, W ) 
the New Testament. On ovéé varoxperis reo above =p 

ov tradopbopycess...ov poveioers réxvov év ¢ 
3, 1, d\Ad girdoTEKVOs wy ovK évovbéTets wou Tor | 
apjcas avTov KatapOapivat devas. 

ov dappakeiceis] He spiritualises this in Vis. iii. 
ryiverde Bpovot Trois happaxois’ of dappaxol pév auea 
avTa@p eis Tas mubidas Bacrafovew [Did. vi.], inh Bb 
paKov Upbev Kal TOV & lov eis THY Kapdlay, 

OU KaKoAoyceLs...7) Sipooola] Vis. ii. 2, 3, ove a 
THS yaaoons év 7) TovnpeveTat. 

ov Amn Bouhay movnpav| Vis.i. 8; i. 8. Sim. ix. 2 

ov puchoes TavTa dvOpwrov| ain ix. 24, 2, ain 
oTnayxvoy éxovtTes él Tavta avOpwror, Kal ex ti: 
KT 

GAXra ods ev edéyEeus | Sim, viii. 3, 5, obs: ys 
6, eis dyabi matdelav, Mand. viii. 10, eat 
Sim. ix. 11.3, Xiav yap ce ayarradpev x7... Vis. i. 1, £ 

3. Chapter itt. | 

The theme of the chapter i is, Téxvov pov hebye a ge O Te + Os 
Tovnpov" Kal ard mavTos Ofolov a’rod. Hermas © 
yap, dnl, kipie, wovnpa Epya éoti; Kai ye Todd... 


b 
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evtopa, atroorépnois, Wevdouaptupia, mrcoveEia, éemiOuula 
Trovnpa, aTrarTn, xevodofia, dhalovela Kat 60a TovTOLS OpmoLa 
elow (Mand. viii). Cf. opovwparory mwovnpav (Mand. iv. D, 
jTapatrnoa Kal duora (Mand. vi. 2). 

The chapter continues, 

#4) yivou opytnos: 6dnyet yap n opyn mpos Tov hovov. unde 
EnrwrTns, unde EproteKds, wndé OuprKds* ex yap TovTwWY aTavTaV 
ovo. yevvavras. 

Hermas [Mand. xii. 4, 1, opyiAws] may have had this for 
his text when he wrote in Mand. v. 2: 

» 5é £uyovla mpwtov péev wwpa cortly, édadpa te Kai appar. 
celta ex THS adpoovuns yiveras miepia, x Sé THS Tixpias Dupos, 
éx 8€ rod Oupod opyn, éx S€ THs Opyns mjuis’ etra n ws avT?D 
€X TOTOUTMY KAK@V Un eTaHEY yivetat apaptia peydAn Kab 
aviaros. 

He teaches that irascibility leads on step by step to 
dpaptia peyadn, and his repeated yivetas éx [Vis. iii. 8, 7, 
yevvarat] corresponds to yevy@vrac éx in the Teaching. Cf. 
Sib. Orac, 1. 185; Phocyl. 83. Mand. v. begins with Maxpo- 
Ovyos yivou, another precept of chap. ui. 

obnyel yap n émiOupia x.7.r.] Vis. 1. 2, 4, auapriay ém- 
gdépovoa. Mand. iv. 1, 8, émiomara. Cf. Sim. v. 3,6. On 
pndé aioyporoyos see p. 306. 

On his apparent reference to the warning against divination, 
TEKVOV [LOU [Ln YivoU OLWYOTKOTOS K.T.r. EX Yap TOUTWY aTraVvTOV 
elOwAoXNaTpla yevvarat, see under chap. xi. (p. 313). 

TEKVOV Lov un yivou evaTns erred odnyet TO Yretopua Eis 
Tv KXoTnV| This is one of the most remarkable sayings in the 
Teaching. It is quoted as Scripture by Clement of Alexandria, 
and must have been of some antiquity when he wrote. The same 
thought is expressed by Hermas in Mand. ii1., thus: 

TlaAuv prot réyer, ArnOeay ayarra, kai taca adnOea ex Tod 
oTouaTOs cou extropeviaOw, iva TO Trvedpa OD 6 eds KaT@KICEV 
éy TH oapKl tavtn adnOés evpeOn trapa macw avOpwrrots Kar 
o’tas SoFacOnceras 6 KuUplos 6 év col KaToLKa@y* STL O KUpLOS 
arnOivos év travtl pnuatt, cat ovdév trap avT@ wWevdos. of 
ovv Yrevdopevot abetodat Tov Kupiov Kal yivovrTat atroaTe- 
pntal tov Kupiov, wn tapadidovtes avt@ THY TapaxataOnKny 
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iv €\aBov. édaBov yap trap’ avtod mvebpa ayrevotoyv. TovTO 
édy wpevdes dtrodwcwcw, éuiavay thy évtodkny Tov Kupiov Kai 
éyévovTo atroarepntal. 

Comparing the sayings, 


e A A fe) 3 \ , 
Gonyet TO Wetopa eis THY KAOTTND, 
ot Wevdopuevos yivovtas atroorepntal, 


and taking into account their singular character, we may safely 
say that one of them depends upon the other. Which then is 
the original? The former is one of a series of sayings on the 
Decalogue, and Hermas scems to be attempting to illustrate 
and justify it,as it is a saying of some difficulty. The spirit of 
man, he says, is given him on trust by the Lord. Lying 
corrupts it, so that when the time comes to restore the 7rapa- 
xataOnxn he cannot give it back in its integrity. Thus he 
becomes an adzroorepntns. Such a treatment of the text Lying 
leads to theft is quite in the style of the Shepherd. On the 
other hand great difficulties would have to be overcome before 
it could be made out that this saying is based upon the words 
of Hermas. 

Tpéuwv tous AOyous Statravros ovs HKovoas] Vis. 1. 2, I, 
meppicws. 3, 3, mavta yap ta pnuata Exdpixta, & ov Svvatae 
avOpwos Bacraca [Did. vi.]. His synonym for rpépov is 
from James 11.19. Vis, iii. 1, 5, tpdpos...cal doe dpixn. Sim. 
ix, 28, end, dsavravros. Vis. iv. 7, o} axnnoeu. 

Ta oupPaivovta co. évepynuata x.t.r.] Mand. v. 2,1, ovdeé 
évepynoat Suvatas eis avtovs x.7.r. 7, cupBaiver. Sim. vii. 6, 
ov per é“od yivou, Kal Suvncopat wacav Orirw veveyxelv. 
Sum. ix. 12, end, arep (cf. v. 4,5; 7, 4). 27, 2, Oeod «7.2. 

Several other expressions from chap. iii. are used by Hermas, 
some of them frequently. 

4. Chapters iv.—vi. 

Chap. iv. With ov dapvynoes rorepov Eras } ov compare 
in Hermas, obtos ovy ot Sixruyos ws él wavtiv Epxyovrat Kat 
ETEPWTMOLY avTOV, TL dpa Eotat avrots (Mand. xi.) ; and in Vis. 
ill, 4, col amrexadrvpOn xal aroxadugpOnoerar Sia Tovs Siypuyous 
Tous Staroyilopévous év Trais Kapodiats avTay, et apa éorat 
TavtTa 7 ovk éotac (V. L. éott...ovn ori). 
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ov mavToTé ce évetpamny ws aderAdyv; ti pov Kataryrevdy, 
@ yuvat, Ta Tovnpa tadta Kai axdOapra; By atoypow 
pima he refers to aioypoXoyia as leading to poixels (Did. 
il. » ¥.) 

éy aicyvyn cal poBo} These words, following « Gs twar@ Oeod, 
confirm the above suggestion as to ws Gedy, the one expression 
being represented in Hermas by 7 zére aicypov pyya «.T.X. 
and the other by éverpamnv. To speak of esteeming as a goddess 
and as a sister and without immodesty is a curious bathos which 
wanted explanation. It has betrayed Hilgenfeld into an emend- 
ation, Jeiav for Oeav. “Denn wer hat mit Gottinnen weniger zu 
thun als Hermas?...Aber das @edy ist offenbar zu berichtigen in 
Geiav, Tante, wozu das folgende adergnv gut stimmt” (Zetisch. f- 
wiss. Theologie, 1878, p. 126). There is a clear trace of ws 
TUm@ Oeod in Sim. ii. 2, radra Ta dvo Sévdpa, pnoiy, els TUTTOY 
Kelyrat Tots SovXots Tov Oeovd, an inversion of tv7ov Geod Tots 
SovAots. 

éy éexxxnoia éEoporoynon Ta twapamtTwépata cov] His way 
of expressing éy éxxAnoia is characteristic, In Vs. iii. 1 the 
Church personified. promises to appear to Hermas: he is con- 
fessing his sins and she comes, xal évrectdOn pot nal Katn- 
KpoGro. mpocevyopévov..xai éEoporoyoupevou Te Kupim Tas 
apaptias wou. He confesses in the presence and hearing of the 
Church. Mand. iv..4, raparropacw.«n.7.r ix. 7, wapaTtTopa 
a hindrance to prayer. 

Kat ov Tporedevoy émi mpocevyny cou ev suverd}re movnpa | 
Mand. i1i. 4, ...1rovnpav cuveidnow...undé AUaNY éerrayev K.T.X. 
He uses Avirn as a synonym for cvvetdyots trovnpa, amalgamates 
the sayings of Did. iv. and xiv. on confession of zapamrt@para, 
and writes in Mand. x. 3, 2—3 (ed. Hilgf.), ...€vruyyaver jar) 
éFopoXoyoupevos...peutypéevn ovv 7 AUTIN peETA THs évTevEews 
ovK adinar thy evtevEw avaBivar xabapay éwi 16 OvotactnpLoy 
tov Beov [Drd. xiv., Ovcia xabapa. 

The chapter ends, altn éotiy 7 od0s THs Cwns. A corre- 
sponding saying used repeatedly by Hermas is, that if a man 
does so and s0,...Enoerat TO Deg. 

Many more traces of the chapter may be easily found in— 
Hermas. 
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Chap. v. Of the Way of Death it is said, rpérov ravror 
Tovnpa éote Kal xatapas peotyn. Hermas writes in Mand. vi.: 

76 yap Sixasov dpOnv ddov exer, TO 5€ Adixov otpeBAHV...bpa 
viv Kat Tod ayyéXou THS Trovnpias Ta Epya. TPGTov wavTwV 
ofvyonds ere Kal muxpds nat &dpwv, xal ra épya avtod Tovnpa. 
...d170 Sé Tov ayyéXou THs wovnpias améaTnOs, ote % d:dayr 
avTOD Trovnpa eats TravTl épyo. 

He repeats the phrase mp@rov rravtwv frequently, and writes 
mpa@to. tavrav tnoeobe tO Oem in Simil. ix. 29. This Way is 
a recapitulation of things forbidden in the Way of Life. 

Chap. vi. With Qedy vexpay in this chapter compare in 
Mand. xii. 6, ryv &é azretAny tot StaBorov Gros py hoBnOAre: 
atovos yap éaTi waTeEp vexpod vetpa. With ei pév yap Sivaca 
Bacracat dXrov Tov Cuydv Tod Kupiov...ec 5é ov Sivacat «7.2. 
compare Vis. i. 3,3, a ov Sdvatat dvOpwmros Baotaca.. iii. 8, 
2, Bacragera: nar’ éeritaynv tod xupiov. Sim. ix. 2, 4, os 
HéAXoveat gopriov tr. Baotatew. 4, 1—2, éBacraloyv ai 
Soxotcas Suvarai elvas...nv Baordfovca brov Tov rupyov. 14, 
5, Tov Koopov brXov Bacrater x.t.X. Matt. xi. 30, Suryos...gopriov. 

5. Chapters vii., viii. 

Chap. vii. The title Avdayn «.7.r. rots verry primarily 
applies only to the Two Ways, although it came to be used of 
the entire Teaching (p. 297). The words raitra wavta rpoet- 
wovrTes Bamtloate eis TO. dvona «.7.r. ev VOaTe Covte mark 
the transition to the second part of the manual, which is also 
recognised by Hermas in V1.1. 4, 2*, ratta ta évyara Tois 
Sixaiouw, ta 8é mpotrepa Tots EOvecwvy Kai Tots arooTatats. 
The first part of what the Church had read from her book 
(i. 3, 3—4) consisted of pyyara Exppixta [Did. iv., rpéwwv tovs 
Adyous «.7.r.]. The éryara pnywata were cvppetpa Kai hepa, 
and to the effect, "Ido00 6 Beds trav Suvapewv...Jewedidoas THY 
ynv emt viatov xal...cticas THY ayiay éxxAnoiay avTod K.T.X. 
In the parallel passage of Vis. iii. 3, 5 1t 1s explained, 87s 7 
Con nueov dia vdatos €owOn Kal cwOnoetar TeAepwedtwrar Sé 6 
TUpyoS TO pnware TOU TavToKpatopos Kal évddEou ovoparos. 
The reference is therefore, as in Did. vii., to baptism els ro 
évoma, the “living water” being spiritualised into water of life, 

* He likewise recognises other divisions of the Teaching (p. 316). 


20—2 
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Gooroovv (Sim. ix. 16). The dSvopua, info which it is said 
Barricate, is axwpyrov (Sim. ix. 14, 5), and itself, or 6 Geos, 
gwavra wpe: (Mand. 1.1), in accordance with the literal sense 
of the formula. The names, marnp, vios and wvevpa adytov 
occur elsewhere in the Shepherd. 

dav 5€ pn éyns vdwp Cav eis adXo Vdwp Batrticoy et Sé ov 
Svvacas ev Wuypa, ev Oepu@ éav dé apdotepa pn exys, exyéov 
eis Thy Kehadnv x«.t.r.] On the hypothesis that Hermas knew 
these sayings, we may be sure that he would have worked them 
up in some way, and we have accordingly to seek for traces of 
them in the Shepherd. The contrast of Géy and dAXo may 
have suggested that some went down Cavres and came up 
Cavres, and others went down vexpoi and came up (avres 
(Sim. ix. 16, 6). Traces of éav 5€ audorepa pu Eyns are found 
in Vis. ili. 5, 2, where some of the stones for building the tower 
are brought, not é« tov BuOov but amo ris Enpas, and Sim. 
ix. 16, 4, 9 odpayis otv ro bSwp éeotiv. 7, povov 5& ry 
ofpayida tavtny ov elyov. Lastly we find in Mand. v. 1, 5, 
émexéens, and in xi. 20, évi cehbarnv avOperov. In the latter 
passage there are two similes, namely of 7 yadafa and ry 
otayova dropping from above, both of them symbols of +o 
mveoua TO Oeiov dvwOev épyopevov. Thus he brings together 
“water and the spirit,” and so as to hint at the special mode of 
baptism, é«yéorv [Joel 11. 29; Tit. iii. 6] ets tnv xeparyv. But 
why these two forms of water? If yaXa€a falls upon a man’s head, 
mas Tovoyv mapéxe. If he cannot bear cold water use warm. 

With tiv otayova x.7.X. compare Vis. iii. 9, 1, "Axovoaré 
pov, Téxvar éyod vas éfeOpewra ev TONG amAoTHTL Kal dxaxia 
Kal oeuvotnte dua TO EXeos TOU KUpiov TOD ef Upas oTa- 
Eavros [2 Mace. viil. 27] tHv Sexacocvynp (p. 301). 

mpovnotevoatw x.7.r.| Vis. iii. 1, Hermas fasts before re- 
celving a revelation from the Church, which corresponds as 
nearly as may be to the fast before baptism. See on ép 
éxxAnola, p. 306. A saying in chap. i. is illustrated by the 
efficacy attributed to fasting in Vis. iii. 10, vnorevooy oy Kat 
Anurn © atreis mapa Tov Kupiov. 

Chap. vii. To the fast days of the Teaching corresponds the 
use of oratriwy in Sim. v. 1, 1—2. Thereupon follows a dis- 
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course on true fasting, probably from the text ai 5é vnoretas 
ULOV pn Ectwcay peta TAY VIroKpITOv. 

On the Lord’s Prayer suffice it here to compare Mand. viii. 
10, ypedoras pr) OriBew, with rots operr€rais K.7.r. 

6. Chapters ix., x. 

(ix) «wp@rov mept tov wornpiov’ evyaptoToupéy oor TaTep 
nev uTreép THS ayias apmédXov Aavld tod matdos cov, Hs 
eyvapioas nuiv Sua Inoov Tov rasdos cov. 

(x) evyapictodpév cou Tratep aye VIrép TOD aryiov dvou“aTos 
gov ov KaTecxnvwoas év tais Kapdias Hudv' Kal viTréep THs 
yvdoews Kal wiotews Kal abavacias Hs éyvepiocas nyiv did 
"Inoot tov trades cov’ cot 7 Sd&a eis tovs aidvas. ov déo7rora 
qaytokpatop éxticas Ta TavTa Evexev Tov ovopaTos cov’ 
tpopnv te Kat mworov édwxas Tois avOpwrrots eis dirodXavaw, iva 
cou evyapiotnowow. nuiv dé éxyaplow mvevpatixny Tpopyy Kal 
Conv aimviov dia Tov tratdds cou. 

The “Holy Vine” of David may have suggested to Hermas 
his parable of the vineyard in Simil.v. A certain man had a 
field and many slaves; and he planted a vineyard in part of bis 
field, and put a faithful slave in charge of it, with orders only to 
fence it while he was away, promising him his freedom if he did 
this. But the slave also digged and weeded the vineyard; 
and the Master, on his return from his journey, rejoiced greatly 
at what he had done over and above what he was commanded, 
and when after a few days he made a supper, he sent the slave 
éx tod Seimvou édéopara moAda. And he, keeping only what 
sufficed for himself, ra Nowra rots auvdovrAo1s avrod Suédmxev. 
In the interpretation of the’ parable, 0 aypos 6 xoopos obdrds 
dati’ 6 5é Kuptos Tov aypot 6 KTicas Ta TavTa Kal atrapticas 
aura Kat évduvaywoas. 6 bé SovAos 0 vids Tov Oeod éorTiv... 
Ta 5é ééopata & éreppeyv avt@ éx Tov Seimvov at evTodrai 
elow as &wKe TO KAW avTOU Sia Tov viod avrod. So in the 
Teaching, where the Vine is spoken of, Jesus is called zrais, 
which means servant rather than child ; and “spiritual food and 
drink” are given to men &a tov maidos cov. Cf. in Simil. 
ix. 11, Ti, dnoiv, etrvnoas ; 'Eédelrvnca, dni, cvpre, pjnuatra 
xupiov 6Anv Thv vuxra. And compare térov KatacKnvecews 
in Simil. v. 6, and rods é& SAns Kapdias gopodyras to 
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3voua avrov in Simil. ix. 14, with the mention of the 
Name, of xateoxnvwoas év tais xapdiaus nuov, in chap. x. 
of the Teaching; not omitting a reference to Psalm xvi. 9, cited 
in Acts ii. 26, 7 capE wou Kcatacknvdces éw eX ibs. 

(ix). @omep hv TodTO KAaGopa SiecKopTicpévoy eTadYW TAY 
opéwy nat cuvayOev éyéveto &v, olTw cuvayOntw cov 7 éx- 
KXno la ATO TOY TepaTwv THS yns eis THY onVv Bactreiav. 

(x). punoOnre xipte tHS exKAnolas cov...tTHY ayltacbeioay 
els Tnv anv Bactrelav. 

Given that Hermas knew and used the Teaching, it was to 
be expected that he would make something out of the parable 
of the crkacpa Svecxopticpévoy, which arrests the attention of 
every reader. Accordingly we find that, whereas the Teaching 
represents the Church as to be gathered from érdvw tév opéwy 
and azo tay mrepatwy THs ys, Hermas has a parable of wediéov 
péya Kued@ Sé tod mediov dpn Sddexa, ddrAnv Kal adrAnv idéav 
éyovta Ta dpn (Simil. ix. 1), the mountains representing the 
nations of the whole world, to whom the Son of God was 
preached dua rév arroorédwy and eis Ta Tépata THs yHs (Simil. 
ix. 17; viii. 3). None might enter eis trav Bacwdelav rod Oeod, 
ei 1) NaBou TO Svoua Tod viod avTod (Simul. ix. 12). 

In the midst of the plain rose the great white rock on 
which the tower was to be built. It was higher than the 
mountains, “foursquare,” madara but having a new zrvaAn, both 
rock and gate representing the Son of God, who én’ éoyarav 
TOV NwEpaY THS ouYTENELAS havepos éyévero (Sumil, ix. 2. 3. 12). 
Cf. “And it shall come to pass in the last days, that the 
mountain of the Lorp’s house shall be established in the top 
of the mountains, and shall be exalted above the hills; and all 
nations shall flow into it” (Isaiah ii. 2; Micah iv. 1). Vis. i 
3, 4, Ta Son Kal rovs Bovvovs, as the LXX. in the above verses, 
and in Isaiah xl. 4. 

éyévero &v] The tower was built woay é& évds ALOov pr 
Eywv piay appoyny év éavT@...movortOos yap pou eddxeu elvar 
 (Stmil. ix. 9. 17. 18; Vis. iii. 2). The mountains being so 
various in character, how came it that, eis tiv oixodouny bray 
éréOnoav of ALO avTay pid xpda éyévovto? “Ort, dai, 
mwavra Ta €Ovn...NaBovtes THY odpayida piay Ppovnow éeoyov 
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Kal éva vod, kal pia riots avTav éyévero Kal pla aydrn... 
peta dé 76 eiceNOely avrovs él To avTd Kal yevéoOar év copa 
«.7t.r. (ix. 17). of wiorevoaytes....écovTar eis ev mvedpa, eis 
év oda, kal pia ypoa TadY ipatiwy avTav....év Tvedua Kal ev 
capa kal év évdupa (ix. 13). The tower is the antithesis of the 
tower of Babel. | 

THv aywacbeicav| Hermas personifies the Church as a 
woman, calls it ayia, and identifies it with the tower (Vs. iv. 2; 
1.1; Stmil. ix. 18). In Sim. ix. 18 he speaks of a cleansing of 
the Church, after which it shall be év cdma, pia dPpovycts, pla 
ayamn. Kal tore 6 vids Tod Deod dyadALaceTat Kai evppavOn- 
ceTat ev avtois ametAndas Tov Aady avT@ xabapov. Compare 
in Eph. v. 25, tva avrnv dytaon xabapioas. 

Hermas follows St James (ii. 2) in his use of ocvvaywryn, 
writing in Mand. xi. eis cuvaywynv avdpav Sixaiwy ov« éyyiler 
...drav 88 On «7.4. Compare in Clem. Strom. vi. 3, end 
(p. 756, ed. Potter), dvwAev émi thy cvvaywynv ths éxxdnaolas 
apuypévn [Did. ix., x., xvi, cuvayOnrw cov 74 éxxkrnola K.T.X.]. 

Chap. x. ends, trois 5€ wpodytas éerritpémete evyapioreiy 
dca Bérovow. Vis. iii. 3, 3, 6 dv ody Oednons erepoTa K.T.D. 
iva yapys peta Tov ayiwv. Hermas seems to limit the liberty 
of the prophets when he writes in Mand. xi. 8, of the true as 
against the false prophet, ovdé dray OéAy dvOpwiros Dadeiv 
Aare TO TrvEedpa TO dytov, adXra TOTE ANaXEL OTav DeAnon avTO Oo 
Peds NaARoat, 

7. Chapters xi.—xvi. 

Chap. xi. Tatra mavta ta mpoeipnuéva| A mark of sub- 
division, of which there are traces in Mand. ix. 4; x. 1, 5. 
Sum. viii. 11, 3; ix. 29, 3. | . 

Hermas discourses at some length on true and false prophets 
in Mand. xi., in which he writes: 

ovTot ovy of Sinpuxor ws emi pavri Epyovtat Kal émrepwra- 
ow avrov, Ti dpa éoras avrois... ds odv, dul, xvpse, dvOpwir0s 
yvooerar Tis avTev TpodynTns Kat Tis yrevdorpop>ytns éoTiv; 
“Axove, noi, mepi audotépwy tay tpodntav’ Kat @s cot wédrw 
héyev, oUTW Soxiypaces TOV TpodSHnTNnY Kal Tov WeudomTpo- 
Pytnv. amo tis Cwns Soxipale tov avOpwrov tov éyovta 
TO wvedpa TO Oelov...éyets aupotépwy Ta&v tpopnray Tv 
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Sony. Soxipate ovy amo Tis Cons Kat Tay Epywy Tov avOpwrrov 
Tov AeyovTa éauTov TrvevpaTtopopoy etvat. 

In chap. xi. of the Teaching it is said : 

ov mas 5¢ 6 Nadav ey mvevpate mpodynTns éoTiv’ GAN éay 
éy7n TOUS TpoTTOUS KUpioV. aro ovv TeV TpdTwY yvwoOnceTaL Oo 
wrevdorrpopynrns xal 6 rpodyrns. 

The phrase “false-prophet and prophet,” instead of true 
prophet (xi. xiii.) and false, is remarkable; and when we find 
the same form of antithesis in Hermas it is enough to suggest 
that the passages are not independent. Notice further in 
Hermas the expression rév éyovta To veda, with its proper 
application in the first instance, from which he passes to the 
case of pseudo-inspiration ; and compare the double meaning of 
6 NaXe@v ev wvevpate in the Teaching. Granted that it were 
prima facie an open question whether in these particulars the 
Teaching borrowed from Hermas or he from the Teaching, the 
words of Sipuyor...ri dpa gorar would help to turn the scale. 
If these be a reminiscence of the A:dayn, may not the sayings 
on prophets and false-prophets in the same context be referred 
to the same source? On a comparison of chapters xii—xv. of 
the Teaching with the Shepherd in the matter of the status of 
the prophet in the Christian ministry, the Teaching seems to 
emanate from the earlier age. The prophet by the time of 
Hermas is becoming a survival, and his xcafédpa out of date 
(Mand. xi.1. Vis. i. 4,1; iii. 11, 2). 

Hermas explains in Mand. xi. 5—10 what it is to have rovs 
Tpotrous xuplov [Sim. v. 6, 1], thus: 

wav yap Tvedpa aro Oeod Sov ovn érepwtatat, adrAa éxov 
thy Suvaptv tHS Oeorntos ad’ éavTod Nadel TavTa...dTav ovY 
€XOn 6 dvOpwros 6 éywy TO Tvedpa TO Dciov eis cUvaywryny 
avopav Sicaiwv...toTe 6 ayyedos Tov mpodytiKod mvevparos 6 
keluevos ™pos avtov mAnpolt tov avOpwrov, Kai wAnpwlels 6 
avOpwros TH TvevpaTe TO ayip Nadel eis TO TAHOOS KAaOdS 6 
kuptos BovXerat...b0n obv wept Tod rvevpatos THS DedTnTOS 
Tov Kupiov, 7 Svvayts arn. 

The false prophets have multiplied [Did. xvi.]. They live 
év tpupais wodXais (Mand. xi. 12), as against the precepts, was 
mpodynrns opifwv tpamelay év mvevpati ov ddryerat am avTas 
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and ef yn dprov [Sim. v. 8, 7] ws od avAtcOp «.7.r. They 
teach tid adnO7 (8), instead of r)v adnOeav. Hermas dwells 
on the duties of the prophet but passes over his privileges, 
as ov meipacete K.T.r. [ Did. xi]. 

mas 5é mpopnrns Sedoxipacpévos adnOivos Tromp eis puotn- 
plov Koopuxov éxxrAnolas K.7.r. ov KpLtOnoetat é’ UpOv...ovTWS 
yap éroinoay Kal oi dpyaiqs mpopira:] Vis. i. 2, 4, wvedpa... 
Sedoxyacpévov. Mand. iii. 1, adnOwvos. The building of the 
tower is a wuotnptoy tHS ‘ExxAnolas, although not so called 
by Hermas, But he uses the synonym tvzros several times. 
Vis. iv. 2, 5, rd Onpiov todro rvqos [Rev. xvit. 7, wuornptor]. 
Taking cosmic in a bad sense, he replaces it by a word taken 
from St James, ériyezov (Mand. xi. 12), but hints at the omitted 
word by his ériOupias rod ali@vos todro, that is Koopixds 
(Tit. 11,12). He omits ov xptOnoerar éd’ vuav, Vis. iii. 5, 1, 
the prophets excepted, of pév xexotunpuévos [Did., dpyaioc] ot Sé 
ér. CdvTes...cuvepovnoay. 

With Didaché phrases compare also, rpwrov pais éore Kat 
NOVXLOS Kal TaTrEeWodpwv Kal aTreyopevos ato Taans Trovnplas. 
And of the false prophet, vot éavrov...uioPovs NapBavet...ets 
cuvayayny avipav Sixaiwv ov éyyiver, KoNAaTas Sé Tots Sepu- 
xots Kal Kevois «.7.r. And notice muxvds (Mand. xi. 4) and 
povaloyres «.7.A. (Sim. ix. 26, 3. Hist. Barn. iv.), comparing 
muKves dé cuvayxOnoeoOe «.7.r. 10 Did. xvi. 

Immediately before wav yap wveipa amo Oeod Sober (p. 312), 
he writes : 

boot Sé Sipuyoi eiot Kal TruKv@S peTavoovat MavTEevoVTat 
ws Kat Ta EOvn Kal éavtois peitova apaptiay émipépovow etdw- 
NoAaTpOUYTES’ 6 Yap érEepwrav mpodnrny epi mpatews 
Twos elOwrXoAaTpPNS éoTl Kal Kevds amd THS adnOelas Kat 
adpwv. 

If in the context, as there is reason to think, he has the 
Teaching in mind, we may conclude that he is here referring to 
its warning against divination in chap. iii., évrecd7 odnyet evs THY 
eiSwroXNaTplav...€x yap ToUTay dtravtwy eidwroXaTPLA yevvaTaL. 
With xevds amo ths adnGeias compare, ove éoTat 6 Noyos cou 
yrevd7s, ov xevos (chap. ii.). 

Chap. xii. ouvveow yap éere Sefudv xai apiotepav] Is he 
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attempting to find a meaning for this in Vis. iii. 2,1? Cf. 
again Sim. ix. 2,7, cvveow...Ta drriaw cov ely K.T.A. 

et Se Oéreu apds tuds Kabjobar texvirns dv épyaléicOw 
kal payétw: eb Sé ovK Eyer TEyVNV...1povencaTe TWAS 7 apyos 
we? tudv Soerar ypiotiavds: ef Sé ov Oéret oftw wovety 
xpisréwtropos éariv] Compare Sim. i., ending, rd Sé adv épryov 
[Did. réyvnv] épyafou cal cwOnon. 1x. 9, 2, Tavrny Thy Téxyny 
oun éyw. v. 4, 4, wn av apyds. viii. 6, 4, To Svopa xupiov 
‘To errukAnOev én’ avtovs. 9, 1, évéwewvay rH wiotes, 1) épya- 
Copevor «tr. Mand. x. 1, 4, mucredcavtes S€ povov x.7.r. Vis. 
iii, 6, 2—7, dypnorou* «7A. ‘Vis, ii, 2, 7 and Sum. ix. 25, 2, 
mapooos [Did. trapodios |, 

Chap. xiii. woavtws Kepapwoy olvov 7 édatiov avoi~as THY 
adrapxnv AaBov Sos Tois mpopyntaus’ apyupiou S€é Kat ipariopod 
«.T.r.] He will not say, give the firstfruits to the prophets, but 
turns aside and says, day ydp eis avroOnkny ottBaons olvov 7 
éXavov Kal év avtois O75 KEepaptov KEevoy Kal TaN ATOCTE- 
Bacar Oernons tHv daroOnKny, TO Kepapiov éxeivo 8 eOnxas 
Kevov, Kevov Kal evpnaes. obtw Kal oi mpodArat «.7.d. (Mand. 
xi. 15). In Mand. v. 1, 5—6, the defilement (wsaiveras) by 
dyypw0iov ptxpov Nlay corresponds to the consecration by 
drapxn. Vis. i. 2,2 and Sim. viii. and ix., iuatiopos. 

Chap. xiv. Gmrws xabapda 4 Ovoia vpeov 7] Sim. v. 3, 8, 
éotat 4 Ovoia cov Sexty. Mand. xii. 4, 2, va 4 peravora avrav 
xkabapa yévntat. Cf. p. 306. 

ért Bacireds péyas ciul] Vis. iii. 9, 8, rapa rod Bacthéws 
Tov peyarov. The subject of reconciliation precedes, 

Chap. xv. yewporovnoare ovy éavrois émtoxdmovs Kat 
Staxovovs K.7.A. REtToupyovat Kat avTol Tv AeELTOUpylay TaV 
mpopntav Kal dSidackadwv)] Vis. ii. 5, 1, of amdatono Kat 
ériaxoro. kai SiddcKanot kal Sidxovot «.7.r., the prophets only 
of all the Christian ministers named in the Teaching being 
omitted. Sim. ix. 27, 2—3, ot 5é éarloxota...ayvas avertpa- 
dnoav...Nectoupyovvres TO Kupig. 

énéyyete 5é GAAnAOUS un Ev opyy GAN ev eipyyy, ds exeTE 

* Clem. Strom. 11. cap. 4 (p. 438, Cohort. 9 (ib. p. 72), yevoecOe kal tdere 


ed. Potter), atrixa oi els rov Xpiorév Sri Xprords [xpnords] 6 eds. 
wemoreukdres xpnorol ré elot kal Aé-yorTas. 
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ev T@ evayyedip’ Kal wavTi acroxovvTe KaTa ToD ETEépou pnoeis 
Nareltw pndé wrap’ vuav axovéra Ews od peravonay] Vis. iii. 
9, 10, wasdevere Ody GAANAOUS Kal eipnvevere év avTois. 5, 1, 
éy éavtois elpquny éoxov Kal GAAnAwWY Yrovov. Sim. v. 4, 2, 
AXKNKOWS TL mapa gov. Vis.i. 1, 5, éréyEo. 

ras 8€ evyds vpav Kal Tas éhenpoovvas Kal wdaoas Tas 
mpakes oUtws Troucate ws éxyeTe ev TO evaryyedl@ Tov Kupiou 
nev] Hermas, as was to be expected, nowhere speaks of the 
_evayyédvov, but he represents the Church personified as in 
possession of a AuBrapidiov or BiBridiov or ypadn (Vis. iL). 
It was further to be expected that he would somehow hint at 
the omitted word. We have accordingly to seek for a trace of 
the term evaryryéhvov in the Shepherd, and a clear trace of it is 
found in V%zs. iii. 18: 

TH 5é tpitn opacer eldes avtny vewrépay Kat Kadnv Kal 
iNapay Kai Kady Thy popdny avThs ws éav yap Tit AuTrOV- 
Hévm EXON ayyeria ayaOn Tis, evOéws erredaero THY TpO- 
Tépwv AvTrav Kal ovdey GAXO TpocdéyeTaL Et yn THY ayyedtav 
Nv yeovcev Kat ioxyupotroteitat Aourov eis TO ayabdv, Kal 
avaveodrat avtod To mvedpa dia THY yapav Hv edaBev' ovTwS 
Kai ves avavéwow eiindhate TaY TvevpaTov Vuav iddvTes 
Tadvta Ta ayaba, Kat dre eri cuprrerdiou cides KaOnpévnr, 
iayupa n Béows’ OTL Técoapas Todas Eye TO TUUédrrLOY Kal 
ioyupas Eotnxev’ Kat yap 6 Koopos Sua Tecodpwy crotyelwv 
KpaTeiTat. ot ovy peTavonoayTes GAOTEN@S VvéoL EvovTaL Kat 
TeOeuedtwpévor, of €E SANS Kapdias peTavonoaytes. amréyets 
ONOTEAH THY aTroKaduWw' pnKéTe pndev aitnoyns wept arro- 
Kadurpeas, éav Te 58 Sén atroxadugOnoetai oor. 

This gives rise to the following observations : 

a. By ayyedia ayabn and tatra ra ayaa the Gospel is 
referred to. 

6b. The change to the plural form of address, o¥tws «al 
Upets...loovTes TatdtTa Ta ayaa, points to some underlying 
reference which might account for it. 

c. The Teaching says, Ye have instruction on maocas Tas 
mpages «.7.r. in the Gospel. The Shepherd, améyes oroTedH 
Thy atroxaduyw. 

d. The words év r@ evayyed@ Tod Kupiov nuav mark the 
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conclusion of the chief part of the Teaching, the section 
ypnyopetre «.7.X. alone remaining. This division, like others 
(pp. 307, 311), is clearly marked in the Shepherd, what follows 
(Vis. iv.) relating, as we shall see, to the last chapter of the 
Teaching. 

e. The ouprrérxXuop is carried off to the tower (Vis. iu. 10), 
which is the Church (Sim. ix. 13,1). What does this possession 
of the Church represent ? 

f. It must denote the evayyédov, in the settled form of 
the Four Gospels. Hermas says in effect, There are four 
Gospels as there are four Elements [Heb. v. 12, ra orotyeta 
x.t.r.] of the world. Irenaeus after him wrote in Adv. Haer. 
lib. 11. cap. 11 (ed. Harvey, vol. ii. p. 46; Migne P. G. vii. col. 
885), that there must have been four Gospels, neque plura neque 
pauciora, and he continues: 

émeidn Técoupa Kripata Tov Kdopou ev @ éopey eiai, Kai 
téccapa KabortKa mvevpata, Katéotraptat 5 n éxxdrnaola eri 
TWaons THS ys, oTUAOS 5é Kal oTHpUypa exKANa las TO evaryryédtoy, 
Kal trvedpa Cwns eixdtws Téeoocapas yey avTHY OTVAOUS, 
mwavrayd0ev mvéovtas thy adbapciay Kal avalwrupobytas Tovs 
avOpwrrous. é& dv havepor, btt 6 TAY atravtwv Texvitns Adyos, 
6 xaOnpévos ert tev yepovBly Kal cuvéyov Ta mavta, pave- 
pobeis tots avOpwrrots ESaxev nuiv TeTpapopdpov TO evayyéedvoy, 
évl 8€ mvevpate auvexopuevov...xal yap Ta yepouRiw teTpa- 
WpocwTa...Kal Ta evayyéAta ovy TovTaLs auUudwva, ev ols 
éyxabeferar Xptords «.7.X. 

In the Shepherd the ovyyérXucov of the Church, who is the 
manifestation of the Son of God (Sim. ix. 1, 1), is borne by four 
veaviorot (Vis. iii. 10, 1), and it stands firmly on réoocapas 
modas (18, 3). The tower, which is the Church, has four 
orotxyot in its foundations (Sim. ix. 4, 3), is “foursquare” (Vis. 
iii, 2,5; Sem. ix. 2, 1), as looking to the réccapa kripata Tod 
coo pou [Rev. xxi. 183—16], and es tas yovlas stand cardinal 
virtues (Sim. ix. 2, 3; 15, 1), as in Rev. vii. 1 [xx. 8] four 
angels xpatobvtas Trovs téooapas avéuous. Did. x., cal cvvakov 
avTny amo Tév Teccapwrv avéuwy, Although Irenaeus in this 
connexion does not bring in the cwpatixa Tov Koopou oroyeta 
(lib. 1. cap. 1, 7), his analogies for the necessity of there being 
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four Gospels, the résoapas otvXous of the Church, must 
have been suggested by Hermas, whose Mand. 1. he cites as 
Scripture in Adv. Haer. lib. Iv. (Harvey, p. 218; Migne, col. 
1032). Rev. x. 1, wodes...0TvNOL. 

g. The simile, ws day yap tive AvTrovpévy x.7.r., resembles 
n youn brav tletn AUIHY Eyer K.T.r. OTaV SE yevYnon TO TaLdior, 
ovuxéte pynwoveves THS Orixpews Sia THY yapay OTe éyevvnOn 
avOpwtros eis TOV Kdogpov. Kal Vuels odv viv pwév AVIrNY ExeTE 
«.t.r. If Hermas had intended to refer to this saying from the 
Fourth Gospel he would without doubt have disguised it, and 
one might have ventured to predict that he would do this with 
the help of the remarkable passage of St James, otros éorxev 
avopl...evGéws erenadeTto K.T.2. 

In chap. xvi. of the Teaching it is said : 

Tote HEEL n KTiows TOV avOpdrrwy Eis THY TrUpwWoL THS SoKt- 
pactas: kat oxavdanicOnoovrat ToAXol Kal atroXobvTat: oi Se 
UTopeivavTes ev TH WioTe avTo@Y awOncovTaL UT’ avToU Tod 
catabépatos. 

Hermas likewise predicts a great final tribulation by which 
many will perish, but which will be the salvation of those 
who suffer stedfastly: vpets 5é of macyovtes K.7.r. Conv 
Upiv 6 KUptos yapilerar Kal ov voeiTe...TavTa vy réyw 
tois Siatalovar wept apynoews 7) oporoynoews (Simil. ix. 28). 
obtws Kal vpets Soxipa lea Oe...of ody éupeivavtes Kal rupw- 
Oévres Um avtod KabapicOnoecbe x.7.r. (Vis. iv. 3). paxa- 
plot vpets Goou Uiropévete THY Oriiy Thy épyopevny x.t.r. (Vis. 
ii. 2). Cf. Vos. 111.7; Sumil. iv., &c. Vis. iv. 1, 3, doxavdarduo~ 
pevots. The paradox of Salvation by the Curse is further 
illustrated by Mand. x. 1, 2, 7 Avan TavTwY TaY TvEevpaTwV 
movnpotépa éotl cat dSevoratn Tois SovAoLs Tov Geod Kai Tapa 
wavta Ta mTvevpata Katapbeipe: tov avOpwrirov Kal éxtpiBee Td 
Tvedpa TO aytov, Kal madw owdfer. The most wicked of spirits 
saves. Sim. vi 5, 7, rpudal odlovaas. 

onpetov éxtretacews év ovpave] Sim. ix. 3, 2, éxmewera- 
Ketoav 5é Tas yeEtpas at TrapOévot ws wéddOVaal TL NaBeiP... 
4, xai éxéXevoay avtas Tovs ALGous TavTas Tods méANOVTAS Eis 
THY olKodounY UTayew Tod TUpyou Bactalety Kai Svatropev- 
exOas Sia THs WANS, Kal émididovat Tots avdpact Tois weNNOVELY 
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oixodopeiy Tov mupyov. 4, 8, tva at mapOévoe Sta THS WVANS 
TapevéyKwow avtTovs Kal émidida@ow eis THv oixodopnyv. éav 
yap, paciv, sa TaY yeLtpav Tav Tapbévwy TovTwY pn Tape- 
veyOdar Sia THS TUANS, Tas Ypoas avTav adra€ar ov Sivavrau 
ur) Komriate ovv, haciv, eis parny. 

a. The context shews that this éxméraois yeiporv is a 
pvotnptov. With 4, 8 cf. 42) dudacKxwv Sé qroveiy 60a avtos trovet 
[Did. xi.]. 

b. as peéhroveat TL daBeiv and ézrd:d0va refer to Did. iv., 
pn ylvov mpos pev 70 AaRelv exreivayv Tas yelpas Tpos be TO 
Sovvar ovaTrav. 

c. Sia Tov yeupav refers to Did. lv., €av éyns Sia TOV 
xeipov cov dwoels AUTpwoW apapTidy cov. The stones have 
to be carried through the wvaAy, which is 0 vies rod Beod (Sim. 
ix. 12, 1), by the outspread hands, which are a sign of the 
Cross*. Without this they cannot change rds ypoas avrap 
[Isaiah i. 18] or obtain AvVtpwotv dyaptidy. His allusions are 
“foursquare”: they look all ways at once. There is yet another 
extension of hands, which is sufficiently remarkable to justify 
the suspicion that he must have referred to it. 

d. Did. xv., yetpotovnoarte ovy éavtois x.T.r. They must 
be rightly appointed to their places in the tower, which is the 
Church, See Vis. iii. 5, 1. 

Kal ToTe havyceTat 6 KOTMOTAAYNS WS Vids bcos Kal Troumoet 
onpeia Kat Tépata’ Kal » 4 TwapadoOncertat eis yeipas avtod] 
Looking for a trace of ws vids Peod in the Shepherd we find in 
Vis. iv. 1, 5—6, cal Sov Brérw Kovioprov ws eis Tov ovpavev... 
yevopévou pecSovos Kal peifovos Kovioprod vievonaa elvai Tt 
Oetov...Anpiov péytotov. 2, 3, Suvayevoy DAaovs SrapGeipar. 
He is, as we may say, coe popOépos, amalgamating xocporAavns 
with the preceding @@opeis. In 1,9 we have again a onpetov 
éxtreracews, & counterpart of the true sign in heaven, ro TnAc- 
KovTo KNTOS éxTeivet éavTo Yamal x.7.r. Vis. i. 2, 1 Orlpess 
peyaras, oravpous, Onpia. Lastly, remembering the contrast 
of the upward and the downward in Mand. x1. 18—21, we see 
in xoviopTov ws eis Tov ovpavoy x.7.r. the antithesis of the 
coming of the Lord évravw tév. vededav Tod ovpavod. 


* The word Baord{ew itself suggests rov sraupér. 
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8. Having compared the Teaching as it has come down 
to us with the Shepherd, we must now take account of the 
hypothesis that it is a composite document made up of a much 
older short recension A of the Zwo Ways; an interpolation a 
including the sayings on almsgiving in chap. 1. with more or 
less additional matter; and a second part B composed of chaps. 
vii.—xvi. We have to determine successively whether Hermas 
knew A, and whether he knew A-+a, and whether. he knew 
A+a+B. = : 

A. If A at first existed separately, it was doubtless older 
than the Epistle of Barnabas and was the source of his teach- 
ing on the Two Ways. If so we must say that it was older 
than the Shepherd, whatever possible date we assign to that. 
The saying ov dveraceis Sodvar x.7.d. (chap. iv.), which is quoted 
by “Barnabas,” belonged to A, and it has been shewn under 
chap. i. (p. 299) that Hermas was acquainted with it. The 
saying ov dupuynoes [Barn. ov uy -yons] worepov état 7 ov 
(chap. iv.) is quoted in the Epistle and belonged to A, and it 
is evident that Hermas was acquainted with this also (p. 304). 
And, briefly, we may say that he knew the contents of. A, not 
excluding chap. iii. (p..302), of which there are not such distinct 
traces in the Epistle of Barnabas. 3 

a. Under chap. i. (p. 299) a striking parallel in Hermas has 
been compared with the sayings on almsgiving.in a, and it has 
been concluded that Hermas was the copyist. This does not 
exclude the hypothesis of a common original @ from which both 
Hermas and the Teaching drew. But when we find him amal- 
gamating a saying of A, ov dvotacets Sovvat x.7.r., with a, the 
best solution seems to be that he is drawing from a single docu- 
ment, the long recension A +a of the Two Ways. His inveterate 
habit of repeating thoughts and phrases results in his bringing 
together sayings, as here on almsgiving, which belong to differ- 
ent contexts. 

B. In default of evidence to shew that the long recension 
A+a of the Two Ways ever existed apart from B, we may con- 
clude that Hermas knew the complete tract A + a+ B or some 
earlier recension of it. Under chap. xi (p. 311) it has been 
shewn independently that his description of the prophet and the 
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false-prophet may have been derived from B. And notice that 
here again he brings together sayings from different parts of the 
Teaching, for his ot Sépuyot...ré dpa éorav must be a reminis- 
cence of ov dupuynoets motepov éotas 7 ovK oraz (chap. iv.) as 
part of A, if he knew it in that connexion, as he doubtless did ; 

and he is probably thinking also of chap. iii. ) 

The significance of the many marked correspondences be- 
tween the work of Hermas and the Teaching will appear the 
greater when it is remembered that his only express citation 
from any source is from the book of ’EAdad xat Moédar, and 
that he gives but few and slight’ passing. indications of his 
knowledge of the Old Testament. 

9. St James and Hermas. 

A few examples of adaptations from the Epistle of St James 
will shew how Hermas was accustomed to use his materials. 

a. With James i. 8, avnp dipuyos axatactatos év wacats 
Tais dd0is avrovd, compare in Hermas, diapuyos avnp (Mand. ix.). 
dxatactatei év Tacn mpaket avtod, TeptaoTMpévos OSE KaKEioeE 
ano Ttév wvevpatwv [James i 6, avepslopévp] tay trovnpav 
(Mand. v. 2,7). axatactatobvtes...réyouow Eavtovs pn) evodod- 
cba. év tais wpakeow avtov (Simil. vi. 3). And compare James 
iv. 8 with «a@apicov ovyv thy xapdiay cov aro THs Supuxyias 
(Mand. 1x.). 

b. James i. 26, un yaruwaywyav yAdoocay. ili. 2, Svvatos 
yadwaywynoat Kal ddov TO oda. 4, ...d70U 7 Opp TOD 
evOvvovtos Bovretrat. 6, 7 YyA@ooa...6 Koopos THS adiKias. 
8, rv 5é yA@ooar ovdels Sapaoat Svvatat avOpwrev: axata- 
oTatov Kakov, peat tov Oavarndopov. 

For the tongue, 0 xdopos ths aédvxias, Hermas substitutes 
the evil desire (James i. 15), and writes in Mand. xii. 1, pronoess 
Thy Tovnpay emiOupiay Kat yarwwaywynoes avTny Kabas Bovrer 
(2, xabds avtn Bovdrerar). aypia yap éotw 7 eriOupia 7 
movnpa Kal Svoxddws nuepodtrat. In Simil. ix. 26 he writes, 
@omep yap Ta Onpia dtadpbelpa Te cavtav iG «rr. Cf. Vis. 
iii, 9, Kat tov cov eis THV Kapdiav. Vis. ii. 2, 3, TAS yASoons év 
q] TWOVNpPEVETAL. 

c. James L 27, Opnoxeia xabapa cal dpiaytos «.7.r. Mand. 
ii. 7, cal) Kapdia cov Kafapa Kal aplavros. Sim. i. 8, ynpas 
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kai ophavors émicxémrecbe. ix. 26, 2, of Tovs ominous ExovTes 
are they that robbed widows and orphans. Vis. :iv. 3, 2, the 
black is this edopos. 5, from which the elect shall be dozudor 
kal xa@apoi. 

d. James iv. 9 is easily recognised in Vis. i. 2, cal aoma- 
Cerai pe, ‘Eppa, yaipe. xayo Avtrovpevos Kal KNaiwy elrop, 
Kupia, yaipe. xat elirév pot, Te otvyves, ‘Epyd, 6 waxpoOupos 
Kal dotopayntos, 6 waytote yedov, TL ovtw Katrndns TH idéa 
kal ovy inapds ; = . 

e. James iv. 11, 2) KaraXanreite. iii. 8, tHv bé yAdooap... : 
akataotarov Kaxov. 9, év avTn evAoyodpev...catapopeda. 

Compare in Mand. ii., wpadtov pév pndevos xatadanee... 
Tovnpa 7 KaTaNania, axataotaroy Sapovidy éoriv. And notice 
that this section of Mand. ii. corresponds to the section of chap.1. 
of the Teaching, evroyeite Tovs Katapwpévous vypiv, x.T.r., the 
two being followed by the parallel passages on almsgiving com- 
pared in sect. 2 of this article (p. 299). See sect. 10 0. 

10. The Twelve Commandments of Hermas. 

Much of the materials of the Mandates of Hermas is found 
in the Teaching and the Epistle of St James, and they follow 
the order of the Teaching far enough to indicate that it was 
known to Hermas. 

a. Mand. i. Wpatov rdvtrav mictevoov br. els eorw 6 
Oeds, 6 Ta TavTa...woijoas K.T.A. TiotTevcoy ovy avT@ Kal 
hoBnOnrs avrov, PoBnOels Se éyxparevoa...nal Enon te Oe@ 
éav duratns thy évtoAny TavTnv. 

This agrees in subject with the first commandment of the 
Teaching, wp@rov ayarnoes tov Gedy tov Tromjcavta oe. The 
formula Cron t@ Oe@ corresponds to ...rH7s Gwe in the prefatory 
words of the Teaching, and the odot dvo are spoken of tn con- 
nexton with Mand. z. in Mand. vi., thus, ’Evere:tAapny cot, dnoiv, 
éy Th wparn évtorAn iva purakys thy wiotw Kal tov PoBov Kat 
Thy éyxpateav...viv Oédrw oot, pnoiv, nracat cal tas Suvapers 
avtov. Surdai yap ciow «1. TO yap Slkavoy opOny oddv 
éyvet, To Oe adtxov otpeBAnv. He then goes on to speak of the 
two angels wera tod avOpairov, as Barnabas (Epist. chap. xviii.) 
speaks of the two kinds of angels at the beginning of his J’wo 
Ways. 

Journal of Philology. vou, xvt1. 91 
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b. Mand. ii., part of which see on p. 299, runs thus: 

Aéyee pot, ‘Amdornta éye nal adxaxos yivou Kal gon Os Ta 
VTA K.T.D. 

mparov pev pndevos KaTaddder K.T.A. atréyou ovv aT 
avtov Kai evOnviay wavtote E€ers peta wmavrwv. evdvoae 
dé ry ceuvoTnta K.T.d. 

épyavou 76 ayabov...rivt So 7 wn 5. (p. 299.) 

éyevero ovv 4 Staxovia aitn dmAas Tercabciaa evdo0eos 
mapa TO Oe@. 6 ody oUTwS amras Siaxovav Te De@ Choeras. 
dvAagce ovv Thy évToAnY TavTHMY, WS gob AEAGANKA, iva 7 
peTdvoid gov Kat Tod olxov cou év atdoTyre evpeOn, Kal 7 
xapdia cou xa0apa Kal aplaytos. 

It was remarked in 9e (p. 321) that. the section, ...~9devds 
KaTaXanet «.T.r., corresponds to the section evAoyetre «.7T.X., IN 
the Teaching. The latter ends with the unique saying, xaé 
ovy &Eere éyO poy, clearly corresponding to which in the former 
we find, cal evOnviav wavrore &€ets peta mavray. Vis, 
iii, 9, 5, eal ovy e£ere. In Dan. iv. 1 (4) evOnvadv juny stands 
for FYI APY, “quietus eram.” With mpdrov...crovnpa 7 
catavaria compare Did. v., rp@toy mavtwv trovnpa éote Kat 
Katapas peotn, and oy To oTdwa apds Kal mixpias yéuec 
(Rom. iii. 14; Psalm x. 7). s«arapa in the sense apa has for 
one of its synonyms xaradanXa. 

Parallel passages on almsgiving follow in the Shepherd and 
the Teaching. Hilgenfeld, who (against Harnack and others) 
disintegrates the Shepherd and assigns it to three authors, 
namely, 


Vis, i.—iv. to Hermas apocalypticus (H. a), 
Vis. v.—Simil. vii. to Hermas pastoralis (H. p.), 
Simil, vil.—x. to Hermas secundarius (H. s.), 


suspects that from épyafov Td ayadov to Evdoos mapa Te Dew 
is an interpolation by H.s. (c. 140 A.D.) in the work of H. p. 
(c. 97 A.D.), because of the sudden transition “a simplicitate ad 
beneficentiam.” 

It is true that this connexion occurs in H. s. (Simul. 1x. 24, 
quoted on p. 300), but we must not omit to notice that it is 
found also in H. a. Vis. iii. 9, thus, ’Axovoaré pov, Téxvar éyo 
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and the émrOupia dyan. Mand. viii. has points of contact 
with chap. v. of the Teaching, as Bryennius pointed out. 


Enough has been said to indicate the true relation of the 
Shepherd of Hermas to the Teaching of the Twelve Apostles. 
The article has grown in the writing, and is not arranged quite 
as 1t would have been if the completeness with which Hermas 
works up the Teaching had been seen from the beginning. He 
so wraps it up in the Shepherd that its first editors detected 
but few vestiges of it therein, and were led to think that he 
was the lender and not the borrower. 

He handles the canonical Scriptures in like fashion, the 

form of his work, which claims to be the embodiment of a revel- 
ation, not allowing him to cite them openly. He disguises, 
and we know how he disguises. If, for example, he had in- 
tended to use the sayings from the Fourth Gospel, éyé eipue 7 
Gupa x.7.r., ...ovdeis EpyeTas mpos Tov twatépa ei uy de’ emod, 
we may say that he would have transformed them somewhat as 
follows : - 
a. For watépa he would have written @eov or xvpiov, and 
he would have used a synonym in place of @vpa. The mere 
form of his work would have sufficed to change éyw...éuov into 
the 3rd person. 

b. Looking first to St James, without result, and then to 
St Matthew, he would have found the desired word avA in 
Matt. vii. 18 and xvi. l16—18. Cf. Rev. xxi. The use of avAn 
and o vids Tod Geod and 7 mérpa, the rock on which the tower 
or Church is built, in mutual connexion, in Sim. ix. 12,1, points 
to an actual reference to Matt. xvi. 16—18. In Sim, ix. 12, 6 
see the transformed sayings, 7 5& wvAn 6 ulds TOD Oeod éotiy, 
aurn pia elcodds eats mpos Tov KUptov. dAAWwWS ovY ovoeis 
eloeXevoeTat Tpos avTov eb yn Sta TOD viod avTod. 

c. Lastly, he would have used the rejected words in some 
other context. Accordingly we note in Vis. ii, 9, 6—10, e&w 
Tis OvUpas Tod wupyov...wa Kayo KaTévayte TOD TaTpos 
ikapa otabeica AcGyov amode® vrép VuaY TavTwY TO KUpi—p 
VL@DV. 

Of greater importance than the proof that Hermas kucw 
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the Didaché is the discovery of his way of using his authorities. 
He allegorises, he disintegrates, he amalgamates. He plays 
upon the sense or varies the form of a saying, he repeats its 
words in fresh combinations or replaces them by synonyms, but 
he will not cite a passage simply and in its entirety. This 
must be taken into account in estimating the value of the 
Shepherd as a witness to the canonical Books of the New 
Testament. 


C. TAYLOR. 


ON NE PROHIBITIVE WITH THE SECOND PERSON OF 
THE PRESENT SUBJUNCTIVE IN CLASSIOAL LATIN. 


Ir has been known ever since the appearance of the second ° 
volume of Madvig’s Opuscula (see 11. p. 105 foll.) that the use 
of né prohibitive with the second Person of the Subjunctive, as 
ne putes ‘do not think’, though common enough in the language 
of Plautus and Terence, was dead in the classical language of 
Cicero and his contemporaries. In one idiom, however, it still 
survived; and, probably through the use of the Second Person 
Present Subjunctive in generalised commands, the same form 
was continued in generalised prohibitions: ‘isto bono utare 
dum adsit: cum absit, ne requiras’: ‘Let us use our good, while 


we have it; not regret it when it has left us’’. 


1 It seems clear that ne requiras is 
the negative of the ‘imperative’ use of 
the subjunctive (cf. un fyrjoys) rather 
than of the ‘potential’ (cf. ot« dv (or 
ov) fyrjcas). For, though there is un- 
doubtedly some fluctuation in the use 
of the negative particles (Draeger Hist. 
Synt. 17 pp. 810 foll., R. Kihner Lat, 
Gr. 11 pp. 145 foll. and J. E. Nixon 
Journal of Philology vu p. 56), it is 
mon that appears to replace ne, not 
vice versa. Secondly, the fading out 
of the personal element in these ex- 
pressions—marked in the ‘ potential’ 
use by the invariable omission of tu 
(Madv. Lat. Gr. § 370 obs. 2; cf. Seeley 
on Liv. Praef. 10), except where the 
relations of the assumed second person 
are emphasised, as in Ter. Hec. 1. 6.79 


‘reddi patri autem quoi ¢u nil dicas 
uiti superbumst’ ‘for a man to send a 
girl back to her father when he has 
nothing to find fault with is an arro- 
gant proceeding’,—is found also in the 
case of the Imperative. Though this 
idiom must be regarded as already dead 
in Classical Latin, several phrases have 
survived to attest that in the impera- 
tive also the second person could 
be generalised. Such are scilicet=sci, 
licet, lit. know, it is permissible, t-licet 
(explained by the grammarians as ire 
licet), fac in the sense of ‘suppose’, 
puta ‘imagine’. In Journal of Philol. 
xvi 234 I have pointed out a use of 
tolle (in Cat. 68, 142) which approaches 
closely to tollendum, the personal re- 
ference having disappeared. 
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Apart from this idiom, that is, in prohibitions addressed to a 
definite person, né appears to be found with the Second Person 
Present Subjunctive in only four passages: 

1. Cicero ad Att. 1X 18, ‘tu, malum actum ne agas’, on 
which Madvig /.c. well says ‘habet speciem proverbialis formae 
ex antiquo sermone servatae’. The popular maxim: Let ‘done 
with’ be ‘done with’, is here applied to a particular person. 
‘Let me remind you of the truth of the proverb, not to do what 
is done already’. 

2. Hor. Sat. 11 3 88. ‘siue ego recte, seu praue, | hoc uclui; 
ne sis patruus mihi.’ The explanation here is similar. We have 
the proverbially cruel uncle (father’s brother) as in the ‘ Babes 
of the Wood’; cf. ‘patruae uerbera linguae’ Hor. Od. 11. 12 2, 
and other places. We might even imagine the precise form of 
the proverb as: patre uiuo ne sis patruus ‘don’t come out in 
your true colours too soon’. 

3. Pers. S. 3.96. ‘ne sis mihi tutor’ is imitated from the 
last passage and similar thereto: “don’t play ‘the guardian’ 
with me”, 

4. Cic, Att. xIv. 1 ‘tu, quaeso, quicquid noui (multa 
autem expecto) scribere ne pigrere’ is somewhat different. 
Madvig supposes ne depends on quaeso. I prefer to regard Cicero 
as quoting from some ancient writer, perhaps Lucilius or, what 
comes to the same, himself archaising for the occasion’. The 
derivatives of piger seem to belong to the older language. 
pigror is found nowhere else: pigro act. is only quoted from 
Lucretius and two passages of Accius’ plays: mgreo only from 
Ennius and Accius: pigror (n.) only from Lucilius. It is not 
to be left out of sight that ‘scribere ne pigrere’ forms part of a 
Hexameter™. 


J. P. POSTGATE. 


1 We cannot be too careful in ob- 
serving that what is in Cicero is often 
not of Cicero, Against concealed archa- 
isms and quotations we must be ever 
on our guard. Let Cic. de Fin. 1. 7 
22, ‘atqui reperiemus asotos primum 
ita non religiosos ut edint de pa- 


tella,’ serve as an example. 

2 Is it too fanciful to compare this 
phrase with the words which Horace 
applies to Lucilius, ‘piger scribend 
ferre laborem’ 8.1. 4 12 and to con- 
jecture that Hor. is turning a phrase 
of Lucilius against him ? 


GEORGIC I. 263. 


Aut pecort signum aut numeros impressit acervs. 





Mucu difficulty has been felt by the commentators on this 
line, because it has always (so far as I know) been translated 
“he either brands his cattle or numbers his heaps of corn.” 
Impressit is supposed to be carried on by zeugma to acervis, 
and acervis to imply sacks or bins of corn. What now seems to 
me the true interpretation is clearly suggested by the note of 
Servius, fucit aut characteras, quibus pecora signantur, aut 
tesseras, quibus frumentorum numerus designatur. In other 
words, “he stamps a seal for (marking) his catile, or tickets for 
“ (numbering) his heaps of corn.” Signum is the character or 
seal for marking the hot pitch used in branding cattle. No 
instance of amprimere signum in the sense of stamping a seal 
(or making a stamp) is quoted in the lexicons, but there seems 
nothing in such a phrase which violates Latinity. Numert 
I suppose would mean tickets of lead or some soft metal, 
stamped with different numbers, 
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